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D i k t a t ú r a  
é s  p a r l a m e n t
A mai európai, főként délcurópai 

események hatása alatt u.ira, meg 
ipra felvetődik a parlamentarizmus 
válságának gondolata. A válság va
lóban megvan, de --- a pariamentá- 
rizmus válsága-e?

A parlamentarizmusban nem sza
bad mást és nem szabad többet lát
ni, mint a törvényhozás metodikáját 
Van Európában parlament, mely a 
demokrácia minden postulátnmának 
eleget tesz cs mégis az abszolutiz
mus lényegét szolgálja. (Gondoljunk 
csak a lengyel parlamentre.) Ellen
ben az angol parlamentárizmus ma 
mar nem felel meg a parlamentariz
musról szóló tankönyvek által tanú
sított követelményeinek, az angol 
parlamenct a parlamentárizmus dog
mái szerint tökéletlen és hibákkal 
teli intézménynek kel tartani. S en
nek a tökéletlen parlamentnek mű
ködése mégis a legtökéletesebb egész 
Európában.

Nem az a lényeg tehát, hogy va
lamely országban hogyan van meg
szervezve a parlamentarizmus, ha
nem az, hogy hogyan van álíamjo- 
gilag és intézményeiben megszer
vezve a demokrácia. Van Európában 
parlament, amelyik fasiszta állam- 
rendet takar, van parlament, mely 
felelőtlen abszolutizmusnak leplezé-

mét is kutatja, azt nem vezethetik 
félre a jelszavak. Komor és komoly 
törvényszerűség van abban, hogy 
a diktatúrák azokban az országok
ban vertek csak gyökeret, melyek 
az analfabetizmusnak él-csapatai. Az 
európai országok közül Oroszország, 
Olaszország és Spanyolország jár
nak elöl az irniolvasni nem tudók 
arányszamában. Es ebben a bárom 
országban van diktatúra. A diktaíu- 
ra anyaméhe nem a hatalom, hanem

• 'a  kulturát’anság. Ahol színészi póz
zal. cézári allűrökkel, zsurnalisztikái 
találékonysággal és megszéditö de
magógiával lehet hatni a tömegekre, 
ott burjánzik fel a diktatúra gondo

lata, ott ver először gyökeret a dik
tatúra elmélete. A kulturátlanság 
talajában.

Sub specie aeternitatis nem kell 
attól tartani, hogy a parlamentariz
must fel fogja váltani a diktatúra s 
a demokráciát az abszolutizmus. A 
letűnt idők abszolút uralkodóinak 
hatalma mennyivel szilárdabb, biz
tonságosabb, gyökeresebb volt, mint 
a mai diktátoroké. Az abszolutiz- 
m *uak. épen úgy, mint a pestisünk, 
a kolerának, vagy a luesnek viruJcn- 
ciája egyre gyöngül. Valamikor erőt 
és tekintélyt adott a római császá
roknak az isteni küldetés mindenki

bukott az önkényuralom politikai 
rendszere, mert megbukik, elfajul,1 
korrumpálódik minden emberi ha-, 
talom, amely ellenőrzés alatt ner® 
áll.

A parlamentárizmus lényege: a 
megszervezett ellenőrzés. A diktat 
túra lényege: a megszervezett fele
lőtlenség. A történelem tanítása sze
rint elpusztul, mert elpusztítja saját 
magát, mint ahogy Kronosz felfalta 
saját gyermekeit, az cllenőzés alatt 
nem álló emberi hatalom. A diktatu-* 
ra sorsa a rombolás és pusztulás. 
Az átmeneti idők átmeneti jelensé
geiből nem szabad örökérvényű ta-*

áltál elfogadott hite. Es mégis m eg-1 nitásokat megformuláznk

A parlament bizalmat szavazott a kormánynak
Véget ért a ííZdmüvespárt obstrukcktja — Megegyeztek a pártvezérek — Moser 

János <ir. néinetpárti képviselő a kisebbségek sérelmeiről

tlé íiőn tárgyalja a parlament a nettunói konvenciókat
Bcngr^Ibál jelentik: A Radics István 

temetése előtti napon Beogradbar a po
litikai életben már alig lehetett nyomát 
látni a Radics halála által felidézett ál
talános nyugtalanságnak. Külsőleg sem
mi jele sincs annak a nagy rázkódtatás- 
nak, amelyet Radics halála az egész or

, , szág politikai életében okozott. Ez főleg
sere szolgál, van parlamentárizmus-j a parasztdemokrata koalíció vezetőinek
ba ojtott diktatúra és van diktatúrá
ba ojtott parlamentárizmus. A par 
lament csak együk, bár egyik legte 
kintélyesebb intézménye a demokrá

nyugodtságára vezethető vissza, akik 
auktoritásuk teljes súlyával biztosították 
a horvát nép és különösen a zagrebi 
ucca nyugalmát. Ez a körülmény lelte

ciának. De mi tette ezt az intéz-1 tövé teszi a kormánynak, hogy, tekintet

rck 1 -őzt a parlamenti munka sza- 
ő bályozására vonatkozólag.

A földniivespárt annak árán, hogy né
hány kérdést, amely boszniai választói
kat közelről érdekli, napirendre tűznek, 
felhagy az obstrukcióval. A megegyezés 
következtében sikerült a szombati ülés 
teljes napirendjét letárgyalni.

A parlament a dsklaré.ciós vita be
fejezése után biza ntnt szavazott a 

kormánynak,
ratifikálta a berni nemzetközi vasutügyi 
egyezményeket és kiadta a bíróságnak» - v .... . v - - . - - - | _ - ~ , a j , idomít í  ---------- --- -

ményt tekintélyessé? A demokrácia. nélkül az egyébként rendkívül súlyos ' Punisát, úgy hogy
S most a tekintély adóját is azzal a I politikai helyzetre, tovább folytassa az 'ft 4 . a . - - - • 9 i a «
tekintéllyel akarják mérni, amit ö 
adott ennek az intézménynek.

A parlamentet félthetik a diktatú
rától, de a demokráciát nem. A de
mokrácia az emberi tökéletesedés 
útja, önkéntes megszervezése a 
nemzeti társadalmaknak az életnek 
nem pusztán vegetatív, hanem több

országos ügyek vezetését és a törvény
hozási munkát. A földniivespárt nagy 
elánnal megkezdett parlamenti obstrak- 
cióia hamar kifulladt. Egyetlen éjszakai 
ülés elég volt arra. hogy meggyőzze a 
maroknyi földniivespárt képviselőit, 
hogy nincs elég emberük egy hosszú 
parlamenti harc folytatására. Már a

boldogságot, több jólétet, több sza- “ ™*»« "al1 Myamánft /
bánságot és több igazságot megva
lósító életformák és államformák _ * » . . . . . -

megegyezés jött léire a pártvezé-

most már nines semmi akadálya 
Racsics Punba bíróság elé állítá

sának.
A szombati ülés egyébként a kisebb

ségek szempontjából is jelentős volt,
amennyiben

Moser János németpárt} képviselő 
a dekla;ác:ó$ vitában hangot adott 

a kisebbségek panaszainak, 
különösen a községi autonómiák terén.

A parlament üléseuonnai szerint. A demokrácia intéz
ményei változhatnak, a demokrácia' 
ma kifejeződheti a parlameutáriz- > A parlament pénteki ülése egész a kó- i hogy a beogvudi sajtó a kisebbségi kér- 
musbau is s talán holnap töké'e tc -i sö éjszakai órákig m.rtott és az utolsó dó .ékre nagyon kevés figyelmet fordít
■'öbb intézményeket fog fejlődése i szónok, dr. Mosor János nem fejezhette i és például dr. Kraft beszédéből egyik

beogradi lap sem közölt semmit. Ez arra 
vezethető vissza, bogy a lapok nem tiig-

t’iegtereinteni. A tömegek legfőbb 'b? beszédét. Az ülést félbe xak t ufák 
mozgatója a nemzeti és szociális és fáyt;.t„yát szombat délelőttre tűzték 
íroudojat s a nemzeti és szociális
szükségletek kieiégitésé11ek vág y a.
A demokrácia az a társadalmi for

ki. A szombati ülést a pártvezérek elő- getlctiek. hanem egyes miniszterek és70 f <c nvnl t í'en b i /, i •• i < e i » . , .« . - . .zctes ülése miatt csak iéltlzenketiőkor 
nyitotta meg KajunJzsics Mihajló alel-

népviselök befolyása alatt állanak. Vé
gül kijelentette, hogy a német párt nem

nia. amelyik a nemzeti és szobáim  "ök. Minthogy nem uj ülés volt, hanem szavazhat bizalmat a kormánynak.
szükség etek 'e g ’,i‘.áu5';a';tiiakb kielv- :lz e'özö uh. s i tatása, jeg\ zökönyv- 
KKésévcl jár.

bizalmat a kormánynak s térjenek napi
rendre a deklaráció felett

Korosec miniszterelnök kijelentette, 
hogy a javaslatot elfogadja, mire a több
sed Milcsíuovics javaslatát megszavazta.

A berni vasutügyi
konvenciók

A napirend következő pontja a berni 
nemzetközi vasúti egyezmény ratifikálá
sa volt. Sztantcs Andra közlekedési mi
niszter hosszabb beszédben foglalkozott 
a konvenciókkal, amelyek javítják a bel
földi és nemzetközi forgalmat.

Minthogy a konvenciókhoz egy szó
nok sem szólt hozzá, az elnök szava
zásra tette fel a javaslatot és a parla
ment első, második és harmadik olva-t 
sásban megszavazta a konvenciókat

Racsics Punlsa mentet
ni i joga

A napirend negyedik pontja a mentel
mi bizottság javaslata volt Racsics P»- 
nisa mentelmi jogának felfügegsztéso 
ügyében. Walter Lujó titkár felolvasta, 
a bizottság jelentését, amely szerint a 
kiznt‘< g javasolja Racsics Punisa ki
nd. a bíróságnak.

bv cin jelentkezett szólásra, mire 
az chiök felhívta a képviselőket, hogy 
aki a kiadatás ellen van, álljon fel. Va- 
lacmnnyi képviselő ülve maradt a he- 
lyén és így

a parlament egyhangúlag lellflg- 
gesztette Racsics Punisa mentelmi 

jogát
A napirend ezzel ki is merült és as 

ülést az elnök bezárta. A kővetkezőj liinejescvics Iván földniivespárt! a i »<esi az cipók nczarta. A kővetkező 
; oi'.asas jóikul lei ,c,\ a napirendre é s ; boszniai állapotokról beszélt, majd Vu- ü lé s t hétfőn délelőtt tíz órára tűzték ki

A parlamentárizmus válságában Moser folytatta beszédét a kormány-i jics Dimitrije földmivcspárti szólalt fel 
heui, szál ad tehát n detliohrácia vál- dedarac.orok . és a vajdasági viszonyokkal foglalko-
j-o/zad is látni. Elleiiparmmcutek ala- ( Dr. Mos:”- kije!, mette, hogy a legfon-' zott. Kijelentette, hogy a demokraták és 

- a radikálisok tízéves kormányzata alatt•'Ulliatnak Európában, ele ebendeino-j losabb problémákról a korma nydcklará- 
kráciák nincsenek. Amit a diktátum . eió néni emlékezik mt g s ebben a tekin- 
hirdet, az a demokráciának csak ■ tetben még az előző Viikicsevics-kortná- 
óetnagógiája. A diktatúra a rablás, nyoknál is soványabb programot adott a 
az erőszak, a munkauc'.kíili jövede-' kormány a parlamentnek. A bcb’gyi 
b ni örökössé tételének árnyékában | igazgatás hibáiról beszélt s különösen 
fogant meg, hogyan vállalkozhatnék 1 a vajdasági kisebbségek panaszait ismer- 
arra  — (quod db initio vitiíwvn telte. Foglalkozott egyes tisztviselők 

- - bogv az emberiség k i  lő -, működésévé’. 1 '.v isz  Art hozott fel a 
dúsét szolgálja: Aki nemcsak az cse-'knlai és noviszad; főszolgabíró és a so- 
iuéiivekeí. do . /  osoménvok é r te i-1 véi és kulai jegyző ellen. Megállapította,menyeket, de az események érlel

és napirendjén hét pont szerepel:
1. A kataszteri jövedelmet megállapító 

1 izottság nyolc tagjának megválasztá
sa.

2. A nettunói konvenciók ratifikálása.
3. A lengycl-jugoszláv jogsegély-szer

ződés ratifikálása.
4. A jugoszláv-magyar konzuláris kon

venciók ratifikálása.
5. A jt gosz'íiv-görög kereskedelmi 

hajózási szerződés ratifikálása.
6. A mentelmi bizottság jelentése Po- 

/.au, lU'./.vifcauiiu a au- i wt./.vi vvv.ti éri is  l\um>.;u>VHS EOgU iH puVf'í’S 'l'oma CS J o Ví IIIJVÍCS DragU'.iO
éi és kulai jegyző ellen. Megállapította, l radikális javasolta, hogy szavazzanak Lv.nc képviselők kiadatásáról

a legegyszerűbb szociális kérdéseket 
sem rendezték. A belpolitika oka a sil
ly 's  gazdasági válságnak. Foglalkozott 
az agrárrcfnrm hibáival is  megállapí
totta, hogy a Bánátban sok helyütt a 
helyi szegényeknek nem jutott föld, vi
szont sok földbirtokot megbagvlak.

A kormáav deklarációja feletti vita 
ezzel véget ért és A///</<;,w / f  5 Fogdán 
radikális javasolta, hogy szavazzanak

file:///.au
file:///.au


2. oldal BACSMBOm WAFLO 1928. augusztus IX

7. A pénzügyi bizottság jelentése a 
pénzügyi törvény 155. szakaszénak mó
dosításáról. (Középiskolák megszünte
tése).

Setycrov Szlávkó lemon
dott a pénzügyi bizottság 
alelnökségéröl

A pénzügyi bizottság péntek délután 
ülést tartott. Az ülésen Mihajlovics Ilija 
elnökölt. Felolvasták Sctyerov Szlávkó 
levelét, amelyben

Sctyerov lemond a pénzügyi bizott
ság alelnöki tisztségéről.

A rendkívül érdekes irat a következő- 
képen hangzik:

»Bár minden komoly megfigyelő szá
mára világos, hogy a pénzügyi helyze
tünket nem lehet jónak és rendezettnek 
mondani, a költségvetés nincs egyen
súlyban és a kiadási költségvetés arány
talanul nagyobb, a függő adósságok nin
csenek rendezve, az állami gazdálkodás 
nem rentábilis, nincsenek eszközeink 
nagy invesztíciókra, mégsem mutat a 
végrehajtó hatóság, sem a pénzügyi bi
zottság elég komolyságot és határozott 
akaratot, hogy megtegye a szükséges 
intézkedéseket a mostani állapotok meg
javítására.

»En megkíséreltem, hogy a pénzügyi 
bizottságban meggyorsítsam bizonyos 
intézkedések meghozatalát, amelyek elő
segítenék a pénzügyi konszolidációt és 
könnyitenék az adóterheket. Ezek első
sorban a személyi kiadások csökkenté
sére vonatkoztak. Javasoltam, hogy a 
mcllékilletményeket, honoráriumokat és 
jutalmakat, percentuálisan csökkentsék 
és épigy a drágasági pótlékokat is, de 
siker nélkül. Több ízben követeltem cs 
a pénzügyi bizottság el is fogadta, hogy 
a nyugdíj revíziójáról szóló rendelet 
meghozatalát gyorsítsák meg, létesítse
nek nyugdíjalapot és csökkentsék a sze
mélyi kiadásokat Ezek bizonyára nagy 
hatással lettek volna, de minthogy sem
mit sem tettek, minden a regiben ma
radt, bár a bizottság felhívta a pénz
ügyminisztert, hogy a szabályrendelete
ket adja ki. Szükségesnek tartottam, 
hogy a pénzügyi bizottság él
jen preventív ellenőrzési jogával a 7%- 
os dollárkölcsön hovaforditására vonat
kozólag, de ezt a kölcsönt nagyrészben 
már el is költötték a pénzügyi bizottság 
ellenőrzése nélkül, a kölcsön törvény el
lenére. Az alapok elköltésében az ellen
őrzést szintén nem végezték, bár a bi
zottságtól ezt megköveteli a pénzügyi 
törvény. A költségvetést úgy nem haj
tották végre, ahogy a törvény előírja és 
már is jelentkeznek úgynevezett fenntar
tási vízumok a parlament és a pénzügyi 
bizottság előtt. Mindez bizonyítja, hogy 
a pénzügyi bizottság feladta a maga tör
vényben biztosított jogát és nem végez
te el azt, amit tőle az ország pénzügyei 
helyzeto megkövetelt En nem vagyok 
hajlandó tovább a felelősséget vállalni 
ezért a munkáért és az ügyek ilyen ve
zetéséért. Ezért van szerencsém alelnö
ki tisztségemről lemondani®.

Mihajlovics Ilija elnök beszélt ezután 
Setycrov lemondásáról és kérte Sctye- 
rovot, hogy azt vonja vissza.

Tupanjatiin Milos földmüvespárti sze
rint a lemondás felett nem lehet egy
szerűen napirendre térni, mert annak 
indok o'ása igen jelentős és arról vitát 
kell folytatni.

Setycrov Szlávkó ezután szóbelileg 
is megind'holta lemondását. Kijelentet
te. hogy a bizottságnak ilyen munkái i 
mi tt kénytelen lemondani, de továbbra 
is tagja marad a bizottságnak.

Azért mond le, mert mint a bizott
ság. cLhiöFíC gyakran lehetetlen volt 
számára, bogy kritikailag login koz- 
zók bízó yos javaslatokkal, mert az 
elnöki székből nem folytathatott el

lenzéki politikát.
Hangsúlyozta, hogy egyszer mór alját 

kell dllni a hitelek Jóváhagyásának.
Mihajlovics Ilija elnök visszautasítot

ta a pénzügyi bizottsá,got ért támadást 
és hangsúlyozta, hogv Sctyerov tagja 
volt a bizottságban a kormánytöbbség
nek és így számolnia kellett azzal, ami 
a bizottságban történt. A maga részéről 
kijelentette, hogy a jövőben, mint a bi
zottság elnöke szem előtt fogja tartani 
a
va

. ‘i'ix’j iiir iLis\ujloiia 3 szívCKCí. a siran-
oyír'. o '" .jg  eh.et mindazoknál a ja - (cjon Darvas Lilit kerestek, minden hornok- 

aslatoM.al amelyek egyes miniszterek- kupac alatt itt scjtették s mint a mcg.
töl érkeznek.

ilikolics lesman radikális csodálkozá- is a magándetektívek egész serege pyo-ldóhelyén volt és most is ott tartózkodik.
i boldogult Löwenstein után, Darvas után j  Darvas Lili a Salzkammergut egyik für- :

sát fejezte ki Sctyerov lemondása fe
lett és hangsúlyozta, hogy szerinte ernó- 
gött rejlik valami.

Vnkovies Híja demokrata Sctyerov 
lemondását nagy jelentőségűnek tartja 
és kérte Setycrovot, hogy vonja vissza 
lemondását. Setyerov azonban megma
radt lemondása mellett

Mihajlovics Ilija elnök ezután java
solta, hogy vegyék le a napirendről a 
fenntartásos vízumok kérdését miután 
a miniszterek nincsenek jelen. Ezt a ja
vaslatot a bizottság elfogadta és ezzel 
az ülés tiz órakor véget é r t

A pártvezérek tanácskozása
A parlament ülését megelőzően dél

előtt a pártvezérek értekezletet tartot
tak, amelyen a parlament további mun
kájáról és a parlament elé kerülő tör
vényjavaslatok sorrendjéről tanácskoz
tak. Az ülésen a pártvezérek között 
megegyezés jött létre, amely szerint ti
zennyolc különböző Javaslat kerül a par
lament elé, ezek között a földmüvespárt 
hét sürgős határozati javaslata, vala
mint a dalmáciai és boszniai agrártör
vény és a földmüveshitelek likvidálá
sáról szóló törvényjavaslat parlamenti 
bizottságainak megválasztása, az 1926. 
évi boszniai rendőrségi patens megszün
tetése, a boszniai községi biróválasztás 
törvénye és különböző nemzetközi kon
venciók.

Megszűnt a független de
m okrata párt beogradi 
napilapja

A független demokrata párt beogTadi 
napilapja, a Recs szombat esti számá
ban bejelenti, hogy többé nem fog meg
jelenni. Ezt a bejelentést a következő 
igen érdekes formában teszi a lap: 
»összes barátainkhoz! Az újabban beál
lott politikai helyzet miatt a parasztde
mokrata koalíció zagrehi határozata ér
telmében a Recs további kiadásától el- 
állunk, miután lapunk további megjele
nését a politika! események legújabb 
folyama szükségtelenné tette. A Recs 
tulajdonosai és alapítói*.

A földmű vesklub nem megy 
el Radics tem etésére

A íöldmivesklub szombaton délelőtt 
ülést tartott, bogy határozzon a Radios 
István temetésén való részvételről. Már 
előzőleg elhatározta a klub, hogy testü
letileg résztvesz Radics temetésén, mint
hogy azonban a parasztdemokrata koa
líció vezetősége úgy határozott, hogy 
nem fogadja azokat a politikusokat és 
képviselői klubokat, akik a jelenlegi par

Legenda a Palicson nyaraló 
Darvas Liliről

Efly Darvas Erzsi nevű Szubolicaról elszármazóit uri- 
asszonyt tévesztettek össze Molnár Ferenc feleségével
Napok óta titokzatos hírek keringe

nek Palicson. Arról suttognak az embe
rek, hogy Darvas Lili, a híres magyar 
színésznő Molnár Ferenc felesége a leg 
nagyobb titokban és a legteljesebb in
kognitóban heteken keresztül Palicson 
nyaralt.

— Pont Palicson! — mondták moso
lyogva azok, akiknek nincs valami hí
zelgő véleményük Palicsról. Majd éppen 
Palicsot fogja kiválasztani Molnár Fc- 
renené, mikor mehet előkelőbb helyre is?

—- De drágábban nem — rcplikázták 
vissza mások, akik telekiirtölték a szen-
zációs hírrel Szuboticát és Palicsot. Sen- i tett működő bejelentőhivatalban is. De
ki se hitte el azt a mesét, pedig sokan 
esküdni mertek rá, főleg a társaságbeli 
hölgyek, akik szeretik az ilyen nagyvá
rosi izü históriát. Egyesek már többet 
tudtak — azt is, hogy Darvas Lili néni 
egyedül van itt.

— Egy fess pesti bankigazgatóval — 
suttogták a jó’.informáltak. Tudták azt 
is, hogy Molnár Ferenc válik Darvas Li
litől — s kézenfekvő volt, hogy a diva 
felejteni jött Palicsra a bankdirektoírak

Mindenki tudta, hogy Darvas Lili itt 
van, de kevesen állították azt, hogy lát
ták is. Palics békéje felbomlott Ez a ke
ringő hir felgyújtotta a sziveket. A stran-

lamentben műkődnek, a főldmivespárti 
klub vezetősége telefonon felvilágosítást 
kért Zagrebból, hogy valóban hoztak-e 
ilyen határozatot. A parasztdemnkrata 
koalíció vezetősége ezt a hirt megerősí
tette. Ezért a főldmivespárti khib szom
bati ülésén elhatározta, hogy nein vesz 
részt Radics István temetésén, mert a 
parasztdemokrata koalíció részéről ezt 
nem tartják kívánatosnak.

A parlament többi klubjai, valamint a 
kormány képviselői sem mennek el Za- 
grebba a temetésre.

Jelentős beszédek a föld
müvespárt Radlcs-emlék • 
estjén

A földmivespárt beogradi helyiszerve
zete pénteken este ünnepi estét rendezett 
Radics István emlékére. Ez alkalommal 
jelentős beszédek hangzottak el.

Lázlcs Voja képviselő többek között a 
következőket mondotta:

— Radics Istvánról sok könyvet kel
lene összeírni, hogy munkáját és életét 
ismertetni lehessen. Radics nagy ember 
volt és müvei is nagyok. Az egész hor- 
vát nép siratja Radics halálát, de nem
csak a horvát paraszt, hanem

a szerb és a szlovén paraszt Is si
ratja Radicsct és én hiszem, hogy 
ha halála nem következett volna be 
ilyen korún, az összes szerb, horvát 
és szlovén parasztok egy vonalon 
találkoztak volna: Radics István vo

nalán.
— Radics jó szláv volt és ezt mindig 

hangoztatta. Reméljük, hogy a horvá: 
paraszt, akihez a szerb paraszt most 
felszólítást intéz, meg tudja Ítélni az 
igazi bűnösöket és nem fogja megvádol
ni a szerb parasztot

A földnüvesszövetség főbizottsága ne
vében Szandies Koszta rámutatott arra 
a kettős harcra, amelyet Radics a hor
vát nemzeti kérdés, valamint a paraszt- 
kérdés megoldásáért folytatott. Többek 
között ezeket mondotta:

A szerb paraszt őszinte barátja a 
horvát parasztnak,

tekintet nélkül arra, hogy a szerb bur
zsoázia szövetségben van-e a horvátok- 
kal. Van egy vízióm és ez az, hogy

a bolgár és horvát parasztok szi
vükbe vésik a szerb parasztmozga
lom képét, ahogyan mi szivünkbe 
véstük Sztambolijszki és Radics ké

pét.
A földmivespárt vezetőinek beszédei 

nagy hatást keltettek.

mozott. A Darvas-ügy már nagy hullá
mokat vert fel Palicson, amikor a fürdő- 
igazgatósághoz fordultunk azzal a kér
déssel, hogy Darvas, vagy nem Darvas?

— Darvas!
A fürdőigazgatóságon közölték velünk, 

hogy julius hetedikén egy hö’gy érkezett 
Palicsra, aki a bejelentőlapra ezt irta: 

Dasvas Lili becsi színésznő született
1890-ben.

A hölgy nagyon elegáns volt, rejté
lyesen előkelő, senkivel sem érintkezett, 
keveset beszélt. Hasonló tartalmú beje
lentőlap fekszik a palicsi rendőrség mel-

most jön a bökkenő.
A név és a foglalkozás megegyeznek, 

de nem stimmel a születési évszám. Dar
vas Lili, Molnár Fcrencné ugyanis /9Ö2- 
ben született, tehát 28 éves. Nagyon va
lószínűtlen, hogy Darvas Lili az inkog- 
nitó kedvéért tiz évvel öregebbnek tün
tette fel magát. Ez teljesen lehetetlen. Ha 
28 helyett 18-at irt volna, még nem is 
lenne olyan gyanús az ügy, de így? Az 
állítólagos Darvas Lili augusztus 7-ikén 
hirtelen elutazott Palicsról.

Itt valami nincs rendben. Valaki vissza
élt Darvas Lili nevével. Mert Darvas Lili 
nem volt itt. Érdeklődtünk Illetékes he
lyen és azt a választ adták, hogy a Jel
zett időben Molnár Ferenrné, szigetelt

amint azt Molnár Ferenc Budapesten 
megerősítette.

Mindezeklwl világosan kiderül, hogy 
Palicson nem az igazi Darvas Lili nya
ralt. Érdekesnek tartottuk megtudni, 
hogy ki az a rejtélyes nő, aki Darvas 
Lili jóhangzásu neve alatt nyaral Pa. 
licson. A rejtély csakhamar kiderült

A Bácsmcgyei Napló munkatársa a 
fürdőszemélyzettől és a szálloda alkal
mazottaitól érdeklődött. Megtudtuk, hogy 
Palicson valóban nyaralt egy Darvas 
nevil nő, aki azonban legkevésbbé se ál
lította magáról, hogy Lili is. A szoba, 
asszony szerint a hölgyet Darvas Erzsi
nek hívják, alacsony molett nő — Darvas 
Lili pedig tulságosan magas termetű —és 
ami a legérdekesebb, szuboticai. A Dar
vas Lilinek nézett és Molnár Ferenc fe
leségével a névhasonlóság miatt Össze
tévesztett nő szuboticai származású és 
egy budapesti mérnök elvált felesége, 
akit Szuboticán sokan ismernek.

Ezzel a legenda szétfoszlott. Darvas 
Lili nem nyaralt Palicson eg.v bankigaz
gatóval, akit épugy költöttek, mint % 
többi sok sikamlós históriát.

Egyszer volt Palicson Darvas és az 
se volt az ig az i... (sz. e.)

A  magcsalt férj 
bosszúja

A noviszádi hiivcsgyilkos azzal 
védekezik , hogy csak az orrát

a k a r ta  le v á g n i  a  fe le s é g é n e k
Növi szádról jelentik: Silók István gaz

dálkodót, aki — mint ismeretes — 
augusztus 4-ikén az országúton kés- 
szurásokkal megölte elváltán élő felesé
gét, szombaton hallgatta ki Noviszadon 
Glumac Bogdán vizsgálóbíró. A feleség- 
gyilkos gazdálkodó rendkívül érdekes 
vallomásban számolt be a bűntett előz
ményeiről.

— Húsz évvel ezelőtt nősültem meg 
— mondotta — és egészen 1924-ig jó 
viszonyban éltem feleségemmel. Az első 
összetűzés akkor volt, amikor egy mu
latság alkalmával egy idegen férfi 
agresszíven viselkedett vele és ő nem 
utasította vissza a közeledést. Nyom
ban szemrehányást tettem neki viselke
dése miatt és elkeseredésemben mint
egy ezer dinárt elmulattam azon az éj
jelen. Másnap szememre vetette, hogy 
egész vagyonomat elköltőm, mire úgy 
határoztam, hogy gyermekem nevére ira
tom át a házamat. Ettől az időtől fogva 
napirenden voltak közöttünk az éiesebb- 
nél-élesebb összetűzések és megegyez
tünk abban, hogy elválunk. Ezt meg is 
tettük, nemsokára azonban ismét össze
költöztünk és én Noviszadon vállaltam 
munkát Létics Jovan gazdaságában, 
ahol egy ideig békességben éltünk.

— Egy nap — folytatta vallomását Sf- 
lák — figyelmeztettek, hogy a felesé
gem megcsal. Emiatt ismét összevesz
tünk és az asszony hazaköltözött Te- 
merinben lakó szüleihez. Itt gyakran 
meglátogattam, főként azért, hogy gyer
mekemet láthassam. Szünet nélkül gyö
tört a féltékenység és megfenyegettem, 
hogy levágom az orrát, ha nem tér 
vissza hozzám. Egy ízben észrevettem, 
iiogy egy Berescnyi István nevű férfi 
várja meg munka után és együtt mennek 
haza. Ekkor végleg elhatároztam, hogy 
véres bosszút állok rajta. Augusztus 3-án 
elmentem a nővéremhez és elhoztam tő
le egy hosszú konyhakést, valamint egy 
kötelet. Az volt a szándékom, hogy ter
vem végrehajtása után öngyilkosságot 
követek cl. A következő napon egyik 
kocsmából a másikba mentem és leit
tam magam, majd feleségem munkahe
lyére mentem. Egy bokor mögül lesbe 
álltam és amikor az asszony arra ha
ladt, hirtelen rávetettem magam és le 
akartam vágni az orrát. Az asszony 
kiszakította magát kezeim közül, mire 
utána rohantam és szivébe szúrtam a 
kést.

— A tett elkövetése után menekülni 
próbáltam, de néhány órával később 
már elfogtak. Ha tudtam volna, hogy a 
szúrás halálos volt, öngyilkosságot kő
vetem volna cl.

Silák István előtt a vizsgálóbíró ki
hirdette a vizsgálati fogságot elrendelő 
végzést
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Egy tizenhároméves
kislány a szén ai gyil
kosság koronatanúja

Bokrok k ő ié  futzódva nézte ve- 
ífig a gyilkosságot

T??8 augusztus T2,

r«en nagrobb fenne Például LaWes J á - , főszf mvevő 4S.OfX> belvett 67.000. a ka- 
nm városi főjegyző, helyettes polgár- tonaügyi tanácsunk 54.000 helyett '*7.000, 
mester az eddigi 61.000 dináros évi in- , a kulturt.máC'.nok 49.660 helyett 65.006

A tervezet a kiküldött bizottság elé
és onnan a városi I ó/gviilés elé kerül, 
mely dönteni fog. w.jjoii elbirja-e a vá-

vadaimazása helyett 167.660 dinárt kap
na, a főkapitány az eddigi 50.666 dinár 
helyett évi 75.666 dlnán. az adóügyi ta-
nácsnok 56 666 helyett SI.0O0 dinárt, n 1 terjedő többletet kapnának.

dinárt. Általában a dijnokok évente 4666 ros az 1.3 millió dináros évi személyi 
dinár javadahnazástöbbletct, míg a töb- i kiadástöbbletet.
bi tisztviselők IO.Of)6-tö| 45.000 d inárig ! Az érdekelt tisztviselők nagy  érdcklő-

I désscl várják a közgyűlés döntését.

Szentáról Jelentik: fídllnl János nvetc- 
vankétéves szentai gazdát — mint isme
retes — pénteken délelőtt 
agyonverte haragosa, Danvi 
A gyilkost letartóztatták és
tót beszállították a szentai ______ ...
ha. de még útközben kiszenvedett. anél
kül, hogy visszanyerte volna eszméle
tét. A rendőrség a gyilkosságról Jelen
tést tett x szwbotical ügyészségnek, 
amely elrendelte a holttest fölboncolá
sát. Vitkov (iliso és Mandies Vojjn rend
őrkapitányok és fíavldrrrfcs büntető já- 
rásblró jelenlétében szombaton ejtették 
meg a boncolást dr. Stfíssel Ernő és őr. 
Prekajszkl Dóján hatósági orvosok. A 
boncolásnál megállapították, hogy Bálint 
halálát a dorongütés okozta. Szórási se
beket nem találtak a holttesten.

A gyilkosságnak egy szemtantija is 
•rolt, Homolya Julia tizenháromeves 
szentai leány, aki elmondta a rendőrsé
gen, hogy a gyilkosság idején a Sárga- 
part közelében tartózkodott és látta, 
■hogy Panyl több ízben íejbesuitatta a 
'menekülő öregembert. Amikor Bálint vé
resen összerogyott a meredek szélén, 
JJanyl Menyhért torkon ragadta az ájult 
aggastyánt és letaszította a mélységbe, 
fesd h látta, hogy Papp Károly, Dan.vi- 
jaek a munkása élesre fent késsel állott 
* haldokló mögött, de azt nem tudja, 
Jkogy a kést belcdöfte-e az áldozatba.

A s-wmtaf rendőrség előállította Pappot 
k, akit bilincsbe verve szállítottak a 
jrendörségra. Papp tagadja, hogy része 
**oft a gyilkosságban s azt állítja, hogy 
fwjgltségére akart sietni az áldozatnak, 
akit fellocsolt és bekötözte sebeit Az 
fcldozat feleségét Danvi Menyhértné. a 
•gyilkos felesége értesítette a tragédiá
ról- Bállntné, mikor meghallotta, hogy’ a 
férje meghalt, ájultan rogyott Össze.

A meggyilkolt Bálint János testvére 
haunt Gábor volt erdőőrnek, akit 
3920-ban egy katonai pók lőtt agyon.

doronggal 
Menyhárt, 

az ál<lozí»- 
közkórház-

Coolidge szerint a Kellog-paktum nem köte
lezi Amerikát a leszerelésre

A z amerikai szenátust megnyugtatta Coolidge elnök kijelentése
Londonból Jelentik: A Times washing

toni tudósítóia annak a meggyőződésé
nek ad kifejezést, hogy

az amerikai szenátus mégis csak
ratifikálni fogja a Kc’log-féfe Itábo-

ruellencs szerződést,
noha a Paktum ellenfeleinek a szám a 
ifién nagy.

A szenátust Coo'ldgc elnöknek az 
a kijelentése nyugtatta meg. hogy 
a Kclfog-pakínm nem vonja maga 
után az amerikai szárazföldi vagy

I

l e ta r o l taA  1 l o r i d a i  o rk á s i  o .jbó! l e t a r o l t a  
P a lm -B ea ch . p a r a d i c s o m i  v i d é k é t

Ö tven m itt’6 d o llá r  a z  an yag i f*őr — A to r n á d ó n a k  szám os em  
b e r é le t  is  á td o za tn l e s e t t

Newynrkból jelentik: A floridai Jack- 
sonvillhől érkező jeteniések szerint

Florida keleti partját katnsztróiálls 
jellegű orkán pusztította végig.

Egy borzalm asan pusztító tropikus ö r
vénylő szélvihar 256 kilométer hosszú
ságban és 76 kilom éter szélességben v é 
gigsöpörte egész keleti F loridát és m in 
denütt óriási károkat okozott.

Palm Beach és Verő Beach. Ame
rika legelőkelőbb fürdőhelyei, to
vábbá Titusville. Stuart és Fort 
Piece városok rettenetes órákat él

tengeri hadsereg létszám ának csök
kentését.

Coolidge szerint az amerikai hadsereg 
épen hogy elegendő az o rszág  védelm é
re. úgy hogy leszerelésről szó sem lehet.

Párisi jelentés szerin t a Matin a kül
ügym inisztérium  szócsöve hosszabb cikk
ben foglalkozik a Kellogg-pakftitn a lá 
írásának kérdésével s felveti azt a k ér
dést, hogy mi történjék azokkal a h a ta l
makkal, am elyeket az a lá írá s ra  nem hív
tak meg. l 'g y  a Mctin. mint a Petii 
Párisién megáik pírja, hogy

tek át.
Az orkán számos épületet csaknem 

teljesen rombadöutött, vasúti kocsikat cs 
autókat felborított, szétrombolt, hidakat 
sodort el és több száz kisebb tengeri és 
folyami jármüvet clsidyesztctt. A széle
sen elterülő narancsültctvények most az 
orkán után olyanok, mintha gőzhenger 
száguldott volna végig rajtul:. A nagy 
költséggel itt mcgtclcpitett pábnáskerte- 
ket a vihar teljesen tönkretette és a 
srandok, gyönyörű ültetvényei most két-
eégbeeitő látványt nyujtnak. A ká.rt még vágva a forgalomtól.

az amerikai kormány meghiúsította 
azoknak a szándékát, akik Spanyol- 
országot szintén ez alapító sz’gna- 

(árhisok soriban akarták látni.
Miután Kellog úgy ny ila tkozó t', hogy 

egyetlen kivétel is szükségképen m agá
val hozza a többi kivételeket is, már 
pedig egyik o rszág  érzékenységét sem 
szabad m egsérteni. C sicserin  orosz kiil- 
iig5 i néphizt 's nianiicsztum n még job
ban megerősít', ‘te az, am erikai korm ányt 
ebben a felfogásában, am ely mellett ki 
fog tartan i.

nem lehet pontosan megállapítani, mert 
a telefon- cs távirati forgalmat még 
nem lehetett helyreállítani mindazokkal 
a városokkal, amelyek a vihar uPábu 
1 erűitek, do hozzávetőlegesen máris

Ötvenmillió dollárra becsülik az o r
kán kártovésót Attól Is tartanak, 
hogy számos emberélet esett a ka

tasztrófa áldozatául, 
de ebben az Irányban sem állanak ' I- 
vctalos adatok rendelkezésre, mert 
egyes kerületek még teljesen el vanm.k

Milliós fizetésemelést 
terveznek a noviszádi 

városházán
A tisztviselői Javadalmazások fe'eme- 
láse 1-3 millió dinár kiadási többle

tet Jelentene a városnak
Noviszadról jelentik: Néhány városi 

fötisztviselő, így Lakics János polgár- 
rncsterhelyettcs, /Jo/csdzt Radívoj városi 
adóügyi tanácsnok. Kiss Gyula helyet
tes tanácsnok és Trlschlcr Aladár fő
szánt vevőhelyettes két évvel ezelőtt 
Ikérvénvt adtak he a városhoz, amclvhcn 
a leg'Uóbbi fizcícs-endezés sérelmeinek 
jóváté 'e lé t kérték. A városi közgyűlés a 
kérelm et elutasította, mire az érdekelt 
tisztviselők megfelcbbeztúk a közgyűlési 
határozato t. A belügym iniszter a felcb- 
hvzést állásfoglalás végett visszaküldte 
a v.o-<• nnk. A városi közgyűlés az ügy
ben kttli'n bizottságot kiikh-'t ki, am ely , 
masir-űta a jegyzői hivatalt, hogy k é
szítsen összehasonlító táblázatot a tiszt
viselői fizetésekről. A jegyzői hivatal 
P'6 600 dinárbaa állapította meg a ké
relmez,' f'zct'.'skiegyctilitésóhez szük
séges összeget.

A D zo t'ság  ülésén Profínná Béla nyu- 
K Imazott polgárm esternek az volt a 
véleménye, lmgy a tervbevett általános 
fizet, rendezés a városnak évente 1.7 
millió dinárba kerülne. A bizottság erre 
u tasíto tta  a szám vevőséget, hogy a jegy
zői hivatal tervezete értelmében álla
pítsa meg a fizetésemelés folytán előálló 
költségvetési többletet. A számvevői h i
vatal m ost elkészítette ezt a jelentést, 
mely szerin t a fizetésem elés a városnak 
évente 1.3 millió dinárba kerülne.

A tervezet szerint a polgárm ester la- 
vadahnazása minden pótlékkal együtt
111.347 dinár volna évente és igv a pol
gárm ester iavadalm azása csak 2.347 
dinárral emelkedne. Ezzel szellmen a 
k)bbi tisztviselők javadalmazása lénj'C-

M e g in d u lta k  a  tá rg y a lá s o k  
a  R ajsia -t a r t  © m any k iü r í té s é r ő l

F r a n c ia o r s z á g  h a j la n d ó  h o z  b á j á r a 'n i  a  k i ü r í t é s h e z ,  h a  a z t  h ő s  > 
s z a n t a r t ó  n e m z e t k ö z i  e l l e n ő r z é s  v á l t j a  f e l  — O la s z o r s z á g  a z  
o s z t r á k  c s a t l a k o z á s r ó l  v a l ó  l e m o n d á s t  s z a b j a  f e l t é t e l ü l — A  n é 
m e t  k o r m á n y  s z a b a d  k e z e t  a d o t t  S t r e s e m a n n a k  a  t á r g y a l á s o k  ’a

N é m e t o r s z á g  n e m  f o g a d j a  e l  a  s ú ly o s  f e l t é t e l e k e t
Londonból Jelentik: A N épszövetség 

legközelebbi ülsszakán szóba kerül a 
R ajnn-tartom ány időelőtti kiürítésének 
kérdése. A Daily T elegraph diplomáciai 
m unkatársa a lap szombati számában 
hiteles értesítésre  h ivatkozva azt in a . 
hogy

a némát birodalmi kormány diplo
máciai utón tapogatózott az érde
kelt nagyhatalmak kormányainál, 
hogy milyen magatartást foglalnak 
el, ha Németország a nemzetek 
szövetségében felvetné a Rajnavl- 

déíí kiürítésének kérdését.
A hajlandóság erre a nagyhatalmakban 
megvan, azonban a feltételek, amelyeket 
1 ranclaország és Belgium szab, rendkí
vül súlyosak.

A francia külügyminisztérium azt 
válaszolta, hogy kész beleegyezni 
a kiürítésbe, ha Németország hoz
zájárul. hogy a katonai jellegtől 
megfosztott Rajnatartományban hat
hatós és hosszú időre szóló nemzet

közi ellenőrzés lépjen életbe
és ha a német birodalmi kormány a Da- 
wes-tervezet szerint megállapított biro
dalmi vasúti kötvények egy tekintélyes 
részét tőkésítve egyidejűleg kifizeti.

Brüsszelből azt a választ kapta Né
metország. hogy

a belga kormány szolidáris Fran
ciaországgal és magáévá teszi a 
francia feltételeket, amelyekhez a 
maga részéről art a követelést fü
rt, hogy Németország fizesse m eg
Belgiumnak azt a kétmilliárd arany

frankot,
amivel megkárosította, amikor a meg
szállás idején ilyen összeg erejéig kény- 
szcrárioB atnon belga bankjegyeket bo
csátott ki.

Olaszország ugyan nincs közvetlenül 
érdekelve a Rajna-vidék megszállásá
ban, a német külügyminisztérium azon
ban mégis szükségesnek látta, hogy az 
olasz kormány álláspontját is megtudja, 
a mi a következő: Olaszország nem en
gedi magát a Rajna-kérdés megvitatá
sából kivekeszteni. Mussolini bejelentette 
Parisban és Brüsszelben, bogy ha a 
Rajna-kcrdcst felvetik a Népszövetség 
előtt és ha a kiürítéshez való hozzájáru
lás fejében Németország teljesíti Fran
ciaország és Belgium követeléseit, ak
kor

Olaszország kötelező ígéretet fog 
követelni Németországtól. hogy 
cgyszcrsmlndénkorra mondjon le 
Ausztria csatlakozásiról és vessen 
véget minden ilyenirányú agltácló- 

nak.
Mint Párisból jelentik, az Echo de Pa

ris fs foglalkozik a Rajna-vidék k. rí- 
tésénck kérdésével és azt írja, hogy

! a német kormány széleskörű felha
talmazást adott Stresemannak h'zo-

nyos engedmények megtételére,
csak azt kötötték ki, hogy a kiürítést 
nem szabad kapcsolatba hozni a iiémet 
keleti határokkal, tehát Lengyelország
gal és nem szabad beleegyezni abba, 
abba, hogy a megszállást tartós nemzet
közi ellenőrzés váltsa fel. így tehál már 
bizonyos, hogy

Németország nem fogadja el a «i-
lyos francia és belga feltételeket,

bár Strescmann külügyminiszter a fenti 
szempontok betartásán kívül teljes cse
lekvési szabadságot kapott kormányá
tól.

Babits Mihály nj regénye:

Halál fiai
A magyar középosztály pusztulásá
nak regénye. Az impozáns terjedel
mű, hatalmas regényalkotás az nj 
magyar elbeszélő irodalom páratlan 

remeke. Ara 150.— dinár.

Kapható a Minerva r. t  SzuboÜca 
könyvosztályában
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A PALICSI NÁDAS
Valamikor birkaakol volt a leégett nádas, Palics ősrégi szállodája

Nem sok hűhó volt vele. Szerény volt 
míg élt és csendes, gyorsan pusztult el, 
alig egy óra alatt. Akik kicsit messzebb 
laktak észre sem vették, mert még a lé- 
lekzctét is visszatartotta szegény, hogy 
fústszag ne legyen a környéken. Nem is 
sikoltozott, nem recsegett és nem dübör
gőit. Csak fellángolt és összeomlott, 
mint egy kártyavár.

Reggel mosolyogva ébredt, mint ahogy 
sz%z esztendő óta minden nap. Barátsá
gosan nyitotta ki szelíd, barna ajtó-sze
meit. A {eltér padokon megjelentek az 
öregasszonyok és gyerekek, a nádas 
leghübb lakói. Az asztalokra rákerültek 
a tarka virágos abroszok, amiket este 
gondosan összehajtva levettek róluk. A 
nádas gyanútlanul megkezdte igényte
len köznapi életét, ö  volt az egyetlen 
része Palicsnak, mely nem változott 
sem szokásaiban, sem megjelenésében. 
Nem divatozott, tisztelte a tradíciókat 
és ha ránéztünk, azt hihettük, nem vál
tozott meg semmi, ugyanazok az aká
cok vetik rá sovány árnyékukat, ugyan
az a gólya fészkel mögötte a nagy aká
con, ugyanazok az öregasszonyok köt
nek a fehér pádon és ugyanazok a gye
rekek ugrálnak az asztalok körül most 
is. öt ven év előtt is, száz év előtt is.

A nádas nem érzett semmit a közele
dő veszély izgalmából. A gyerekek nyu
godtan szürcsölgették a reggeli kávéju
kat és a kémények vidáman bámultak a 
’felettük keringő repülőgépekre. Ezt az 
újfajta jármüvet sehogysem tudták meg
szokni, de jóindulata rezignációval mo
solyogtak rá. mint valamikor a villá

mosra és később az autókra, melyek 
utóbbi időben prepotensül odaporoltak 
és tülköltek az orruk alá.

ügy kezdődött a nap mint a többi. . .
Ám egyszerre csak tűz hullt alá az 

égből és a nádas, mely mindig olyan ki 
esi és jelentéktelen volt, egy perc alatt 
szenzáció és látványosság lett. A lángok 
a nagy szállodánál is magasabbra nö
vesztették és soha vadonatúj piros cse
réptető olyan piros és fényes nem volt. 
mint most az ő ócska barna nádfödele...

Nyüzsgés volt körülötte és benne, 
amilyenről sosem álmodott. Forgalmas 
lett. mint egy internacionális nagyszál
loda és izgalmas mint egy mozidráma.

He csak egy pár percig tartott a di
csőség, aztán szerényen lehanyatíott, 
szégyenlősen összezsugorodott, szinte 
bocsánatot kért, hogy feltűnést mert kel 
teni.

Kitárt ajtain könnyen menekült belő
le minden, aminek oltalmat adott eddig. 
Nem nyelt cl semmit, nem ragadott ma
gúval a halálba még egy ócska nádszé
ket sem. Csak ő maga pusztult cl csen
desen és szinte észrevétlenül.

Az emberek cinikusan megálltak.
— Legfőbb ideje. — Mondta az egyik.
— Harminc éve várom, hogy leégjen 

— mondta a másik.
A lakók elszóledtek, már elhelyezked

tek a nagyszálloda üres szobáiban.
A Nádas volt — nincs. Nem siratja 

más. c.-ak a lepörkölt ákácfák. az öreg 
gó'.yamadár ét, az a néhány szentimen
tális lélek, akiknek egy darab régi é'.e-

iét régi Palicsot, Ifjúságot, gyerekkort 
gondtalan boldog emléket Jelentett. . .

L
*

A tűz, amely a palicsi Nádas-szállót 
elhamvasztotta, egy régi emléktől fosz
totta meg a fürdőhelyet. A Nádas volt 
PaUcs-fürdő legrégibb épülete. A zöld 
falombok között elbuja, alig látszott ki 
a nádtető, az épület legjellegzetesebb ré
sze. melegen félrehuzödva állt a falusias 

I hangulatot, békét, pihenést lehél'ö nád
tető, a parasztház, a dús bokrok és a 
mögötte feltörő régi iák lombsátora 
alatt. Körülötte az idők folyamán mo

d e rn  szállódák. kurszalon,‘ park, sétá
nyok keletkeztek és ebben a gondozott, 
szabályos környezetben nagyon grotesz- 

I kül hatott a kékre és sárgára festett 
nádtetős, alacsony szelíd kis épület. Em
lék volt, egy kis darab a régi Palics éle
téből, egy ottfelejiett kép a múltból, a 
melyet a rohanó technika százszor is 
halálra Ítélt, de az emberi kegyedet 
mindannyiszor megkegyelmezett neki. 
Később a Nádast, mint lokálérdekessé
get mutogatták az ideérkező idegenek
nek — és ezzel létjogot nyert. Neveze
tesség lett. csendes egyszerű családias 
lakóhelye a szubotícaiaknak és az ide
geneknek. Hogy mikor épült azt a leg
öregebb szuboticai őslakó sem tudja, 
öregebb száz évesnél, fis ezt a régi épü
letet a modern technika csodája, a re
pülő-rakéta pusztította el. Ebben van
valami végzetszerű.

A Bácsmegyel Napló munkatársa fel
keresett egy, a régi Szubotica életében

vezető szerepet játszott szuboticai öreg
urat, aki kérdéseinkre a következőket 
mondotta a palicsi Nádas-szálló erede- I 
téről és múltjáról:

— Hogy a Nádas-szálló mikor épült 
és ki építette, ezt senki sem tudja. Em- j 
beremlckezet óta ott áll azon a helyen, > 
de közelebbi és megbízható adataink 
nincsenek keletkezéséről. Az épület öre
gebb száz évesnél, mert amikor az öt- 

■ vencs években az első emeletes szálló 
, felépült, a nádasház akkor már régóta i 
ott állt. Gyerekkoromban nagyon is ér- ' 
deklőrítem eredete felől, de az akkori 
öregemberek se tudtak róla sokat mon
dani. Csofc annyit tudtak, hogy az épü
let eredetileg birkaszln volt. A pászto
rok esténként ide hajtották be a nyájat 

' és Innen vitték alkonyaikor fürdetni 
' azokat a tóba. Akkor még Palics pusz
ta volt. Az épület eredete legendás köd
be vész ép jtgy, mint a tó keletkezése. 
Ha Tompa itt élt volna, bizonyosan irt 
volna egy legendát a tóról és ö talán 
többet tudott volna kinyomozni a nádas
ház keletkezéséről is. Annyi bizonyos, 
hogy a nddashdz a leglslcgrégibb palicsi 
épület és a legrégibb palicsi szálloda. A 
birkaszint kibővítették és szobákra ta
golták. A regi szuboticai intelligencia itt 
töltötte a nyarat. Ütött-kopott épület' 
volt. de szükségből ez is megfelelt. Kő- ' 
cos tetejével, apró ablakaival viharvert f 
falaival romantikus képet nyújtott.

Ez volt Palics középkora. Később a 
város szépíteni kezdte Palicsot, amely
nek ekkor mér meglehetős hire volt az

Alföldön- 1855—54. években felépült az 
első emeletes szálloda- Az uj épületben 
drágább volt a lakás, ezért a szuboticai 
törzsközönség továbbra is a Nádas-szál
lodát választotta nyári lakhelyéül. A 
Nádast nagyon szerették és ennek kör
nyékén összpontosult az akkori fürdó 
élete. A szálló előtt volt a tánctér: egy 
pár négyzetméteres bekerített agyagos 
sárgaföld. Itt táncolt a fiatalság, persze 
nem tangót és charlestonL Eveken ke
resztül törzsvendégei voltak a Nádasnak, 

i amelyet a kurszalon építésekor halálra 
i Ítéltek. Le akarták bontani a roskadozó 
épületet, mert helyére nagy téli-nyári 
gőzfürdőt és égy nagy modern szállo- 

' dát akartak építeni. A terv azonban terv 
maradt s a Nádas-szállót, hogy ne le- 

! gyen olyan félelmetes külseje, megfcsül- 
i tók. Szándékosan újból nádtetőt kapott, 
az oszlopokat színesre festették és a re- 
uováció után, bár az építkezések során , 
többször volt szó a lebontásáról, mégis i

C á f o ln a k  a  n ö v i  s z a d i  m a g y a r  p á r t  v e z e t ő i
Politikai körökben nagy feltűnést kel- pártszervezet készül valamilyen akcióra.

tett és élénk vita tárgya volt az a ma
gyar párt noviszadí sajtóorgánumában 
megjelent hir, hogy a magyar párt el
nöki tanácsa vasárnapi ülésén uj politi
kai orientációt fog elhatározni.

A Bácsmegyel Napló munkatársa e 
hírekkel kapcsolatban szombaton közölte 
dr. Nagy Ödön nemzetgyűlési képvise
lőnek. a magyar párt ügyvezető elnöké
nek nyilatkozatát, amely szerint nem 
merült fel ilyen terv.

Mintám úgy látszott, hogy a noviszadí

A zagreb i to rnacsarnoktó l 
a beográdi p a rla m en tig
Feljegyzések Rzdics István politikai működéséről

E sorok iróia 1920-ban ismerkedett 
meg Radics Istvánnal. 1920 december 
elsején kegyelmezett meg Alekszandor 
király Radicsnak. aki már akkor több 
mint tiz hónapja a zagrebi ügyészség 
lakója volt. *ÉlJen Alekszandar király!*
— kiáltotta akkor Radics és ezzel a 
kiáltással indult neki ismét a politikai 
küzdelemnek. December nyolcadikén i 
Radics István Zagrebban, a városi tor
nacsarnok melletti réten nagygyűlést 
tartott. Népszerűsége ekkor már kezdett 
erősen kibontakozni. Akkoriban a Ra- 
dics-párt a legélesebb harcot indította 
meg a koronának dinárra való bevál
tása ellen. A koronának dinárra való át
váltását. négy korona =  egy dinár ér
tékalapon rendelték el és a Radics- 
párt ezt a körülményt a horvát parasz
tok között nagyon ügyesen tudta Beo
grad ellen kihasználni. »A beogradi urak
— mondotta — elveszik a horvát pa
rasztok pénzét* — és Radics jelszavá
nak igen nagy sikere volt

Radics ekkor még köztársasági alapon 
állott. A börtönből való kiszabadítása 
után rövidesen a választási urnák elé 
került és pártja ekkor hetven mandátu
mot szerzett. Radics azonban, amint 
tudjuk, nem ment be a parlamentbe, ha
nem továbbra is passzivitásban maradt.

Még a zagrebi gyűlés közben, alig
hogy Radics befejezte beszédét, oda
mentem hozzá és megkérdeztem tőle. 
hogy mi a véleménye a jugoszláv poli
tikai helyzetről és mi a politikai pro
gramja. Még alig ejtettem ki ezeket a 
szavakat, Radics széles gesztussal a 
népre mutatott és csak annyit mondott: 
»Nézzc meg ezt a hatalmas népet, ez az 
én programom!*

1920-ban az emberek még csak moso
lyogtak Radics mozgalmán és azt hitték, 
hogy ez a mozgalom gyorsan össze fog 
omlani, azonban Radics értette a mód
ját annak, hogy mindig újabb és újabb 
szint és érdeklődést vigyen be a moz
galmába. A zagrebi intelligenciával ál
landóan bajai voltak, az intelligencia őt 
sohasem akarta megérteni. Élete utolsó 
napja.ban állott csak mellé a horvát in
telligencia és élete utolsó hónapjában 
mondhatta csak el Radics, hogy az

mindig kegyelmet kapott, főleg azért 
mert már legendás hire volt és nagyon 
szerették. Mindenkinek, különösön a 
nagyvárosi embereknek nagyon tetszett 
a csinos, takaros paraszíház, amely nem 
volt ugyan túlságosan fényes és kényel
mes, de pihenni lehetett benne, mert ép
pen a nádtető és a vastag vert fala 
miatt nyáron nagyon hűvös és nagyon 
kellemes.

Evek szálltak el a Nádas-szálló fe. 
lett. Amit az idő vasfoga leharapott be
lőle, visszatett© azt a malteros lapát 
őrizték, mint a pisai ferde tornyot Vi
lágért se bántották a nádtetejét — hi
szen ez volt a specialitása és ez okozta 
a vesztét is.

Leégett és vége. Helyén, ha majd azt 
a város helyzete lehetővé teszi, modem 
nagy szállodát épitenek. palatetővel és 
lifttel. A romantika ezzel végképpen ki
költözik Palicsró l...

(sz. e.)

a Bácsmegyel Napló noviszadí szerkesz
tője kérdést intézett a magyar párt no- 
viszadi szervezetének néhány vezető 
tagjához, akik egybehangzóan kijelentet
ték, hogy a hírek nem felelnek meg a 
valóságnak. A noviszadí pártszervezet 
egyáltalán nem foglalkozott ilyen terv
vel és a kérdés szóba sem fog kerülni 
a vasárnapi elnöki tanácsülésén. Egyéb
ként az elnöki tanácsnak két noviszadí 
tagja el sem fog menni a vasárnapi 
szuboticai ülésre.

egész borválság mellette állt. Zagrebban, 
amikor az intelligencia legjobban támad
ta, akkor megtette Radics azt. hogv 
egy hordárt választatott meg a horvát 
parasztpárt zagrebi képviselőjének.

*

1925 szeptember: Radics István Beo- 
gradban van már és tagja a — Pasics- 
kormánynak. A kormány azonban Ra
dics nyugtalan kijelentései következté
ben állandóan krízisben volt. Radics a 
radikális pártban jelentkező ellentéteket 
használta fel politikájának érvényes e 
sere és naponta a sajtóban és nyilatko
zataiban támadta Pasicsot és politikai 
vezérkarát. Naponta adott nyilatkozatot 
a beogradi sajtó munkatársainak. Ha új
ságírót látott, nem tudta megállni, hogv 
ne adjon nyilatkozatot és bizony a beo
gradi Politika cimü lap abban az időben 
n nagy népszerűségét részben annak kö
szönhette, hogy állandóan szinte szóról- 
szóra közölte Radics nyilatkozatait. Ha 
Radics Pavle együtt volt Radics István
nal, akkor mindig mérsékelte és csití
totta a pártvezért, sőt valósággal elci
pelte az újságírók köréből a nagybáty
ját.

Radics a propaganda embere volt. 
Szószéket, újságot, beszélgetést, min
dent felhasznált arra, hogy eszméit nép
szerűsítse és híveket szerezzen a párt
jának.

A parlamenti ülések az utóbbi időben 
csak akkor voltak érdekesek, ha azokon 
Radics István is megjelent. A harcot 
mindig ő indította meg és bizony kímé
letlen volt a támadásaiban. Az utolsó 
szó mindig az övé volt. Ellenvéleményét 
annyira plasztikusan tudta rövid néhány 
mondatban kifejezni, hogy azzal a vi
tatkozó ellenfélnek minden okfejtését le
hetetlenné tette.

Talán ennek a harcmodornak lett az 
áldozata. Radics mindig kapható volt 

megbékélésre és paktumokra és ha beo
gradi oldalról vele szemben az utóbbi 
időben csak egy kis előzékenységet mu
lattak volna, akkor sok minden más
képen lett volna.
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Jugosz láv ia  h a rm ad ik  le tt  a  to rn á sz á s  
egyéni és  c sa p a tv e rsen y é n

Svájc nyerte  a  világba-nokságot — A 4x200 m éte res  staféta, a kardv ívás és 
a  100 m éteres gyorsuszás döntői

A 7. olimpiád 
meghozták az 
tornászásban 
ngy az egyéni,

'Amsterdam, augusztus.
pénteki versenyei végre 
első jugoszláv sikert. A 
Jugoszlávia versenyzői 

mint a csapatverseny
ben harmadik helyet szerezték meg. A 
tornászás egyike volt az olimpiád leg
szebb versenyszámainak és kétségtele
nül a legplasztikusabb valamennyi ver
seny közül. Az. elkeseredett küzdelmek
nek itt nyoma sem volt. A legesleg- 
végsö megerőltetésre valló arcfintoro
kat nem kellett végigszenvedni a nézők
nek. hiszen a tornászásban az is nagyon 
fontos volt, hogy a mutatványokat ki 
tudja minél könnyedebben csinálni. Itt 
minden mozdulat szép volt, sima és mé
gis erőteljes. Az ügyesség, de főleg a 
fegyelmezettség sportja a tornászás és 
minél tovább tartott, annál jobban fel
keltette a nézők figyelmét. A favorit 
Csehszlovákia volt és meg kell hagyni, 
bogy a csehszlovákok valóban dereka-

Takaishi
fapdn harmadik lett a ICO m. gyors

uszás döntőjében
san küzdöttek és a csapatbajnokságban 
'■dósággal külön versenyt vívtak Svájc
cal. amelynek mindössze hat ponttal sl- 
I rült őket a második helyre szorítani. 
Természetesen ebben a versenyszámban 
különösen nagy szerepe van a zsűrinek 
• s bár nem akarjuk igazságtalanság
ig' i vádolni a zsűri tagjait — nyugodt 
h ’ékkel állapítjuk meg, hogy azt a hat 
pontot (a győztes csapat összes pont
y n a k  száma 1712.25) ép úgy adhatták 
vona a csehszolvákoknak, mint a sváj
ciaknak.

Az egyéni versenyben világbajnokunk, 
Skntclj most is favoritként indáit, de ez
úttal már nem sikerült megismételnie pá
risi bravúrját. A svájci Vmiez és Haenggi 
mögött harmadik helyre szorult. H :gy 
milyen kevés differencia volt az egyes 
helyezettek között, arra jellemző, hogy 
Skntclj a harmadik helyen csak 2.13 
ponttal szerzett kevesebbet, mint a győz
tes, aki mögött a második mindössze 28 
századponttal maradt le. Mindehhez hoz
zá kell számítani, hogy a megszerzett 
Pontok száma a győztes csoportban 230 
~-240 között mozgott, akkor láthatjuk, 
milyen hajszálnyi pontos osztályozás 
kellett ahhoz, hogy valakinek eggyel 
több vagy kevesebb pontot adjanak. Mi, 
akik a tribünön drukkolva gyönyörköd
tünk a niariborl szokolista nagyszerű 
munkájában, őszintén szólva, selml sem 
tudtuk megtalálni a két pont különböze
i t  a győztes svájci javára. Skutelj ép 
oly pompásan dolgozott, mint Pdrisban, 
sőt még sokkal klforrottabbnak, vagy ha 
szabad így mondanom, a szertorna még 
po&yobb miivészének mutatkozott. A

Az olimpiád finise
zsűri másként Ítélt és ez ellen nincs 
apelláta. A derék szlovén fin nem is 
mutatkozott nagyon szomorúnak. Csen
desen csak ennyit mondott:

— Majd Los Angelesben!
A tornászás végeredménye egyébként 

a következő volt:
Hatos csapatverseny.
Olimpiai bajnok: Svájc 1718.62 
ponttal, 2. Csehszlovákia 1712.25 
pont, 3. Jugoszlávia 1643.50 pont,

Miss Geraghhj (Am erika)
a legjobb idővel jutott a 100 m. női 

gyorsuszás döntőjébe
4 Franciaország 1620.75 pont, 5. Finnor
szág 71609.25 pont, 6. Olaszország 
1595.62 pont, 7. Egyesült-Államok, 8. 
Hollandia, 9. Luxemburg, 10. Magyaror 
szág 1344.75 pont, Anglia 1205 ponttal 
Tizenegy induló.

Egyéni verseny.
lllmp’al bajnok: Vm’ez (Svájc)
247.00 pont, 2. Haenggi (Svájc)
216.62 pont, 3. S’. Telj (Jugoszlávia) 

244.S7 pont.
Az egyes szereken a következők ér

ték cl a legjobb eredményeket:
Lovon: Hacnggl (Svájc) 59.25 pont
Gyűl üti: Skutelj (Jugoszlávia) 57.75 

pont.
Nyújtón: Vmiez (Svájc) 57.50 pont.
Korláton: Vacha (Csehszlovákia 56.50 

pont.
Ugrásban: Mac!: (Svájc) 28.75 pont

Bárány az egyetlen európai 
a 100 ni. gyorsuszás dön
tőjében

Eseményt pénteken már csak az egyé
ni kardvívás, de különösen a száz mé
teres gyorsuszás előfutamai jelentettek. 
Különösen az úszás keltett nagy izgal
mat. Az előfutamokat még senki sem 
vette komolyan. Itt csak arról volt szó, 
hogy kiessenek mindazok, akik nem tud
ják egy percre megúszni a távot, vagy 
legalább is egy perc egy másodpercen 
belül. Ezek után szép nyugodtan cl is 
véreztek. Még a német Heinrich fs ki
esett az előfutamból: csak egy perc négy 
másodpercet úszott. Ezzel szemben a 
magyarok, mind sikerrel szerepeltek. A 
középfutamba bejutott Báránnyal együtt 
MZuzmie Rezső és öáborfy is. Itt már 
csupa nagy klasszisa úszó volt. A ja
pán Takaishi, a kanadai Spencc, Zorilla, 
az argentínai csodauszó és a bárom le
győzhetetlen amerikai: Laufcr, Kojac, a 
liátuszás világbajnoka, aki úgy látszik a

gyorsuszásban Is a helyezettek között 
lesz és természetesen Weismilllcr, akit 
itt is épugy, mint mindenütt a világon 
mindenki, csak Dzsoni-nak biv. Dzsonl 
aztán be is mutatta, hogy mit tud. A 
középfutamban játszi könnyedséggel be
úszott 58.6-ra. Sokan titkos favoritnak 
tartották Zorillát és Takaishít, sőt még 
Kojacnak is volt sok hive, de ez az ered
mény egyszerre visszaadta Weismüllcr 
presztízsét. Dzsonit nem lehet megverni 
és a döntőben WcisztuiHler alighanem 
világrekordot javít.

A döntőbe egyébként mindössze egy 
európai úszó került: Bárány Pista, a 
magyarok reménysége, akinek most 
egész Európáért helyt keli állnia. Egész 
bizonyos, hogy minden európai ^Pistát* 
fogja biztatni, akitől legalább is harma
dik helyezést várnak, természetesen egv 
percen belüli idővel. Ha ezt az időt nem 
tudja kiúszni, akkor nem is számíthat 
helyezésre Weissmüller, Takaishi, Spen
ce, Kojac, Laufer és Zorilla között. Egy 
bizonyos: a világ leggyorsabb úszói 
kerültek össze a száz méteres gyors

A m erika nyerte  a  négyszer kétszázas sta fé tá t
Szombaton a nagyszerű versenyek 

nagyszerű finise következett Az utolsó 
nap küzdelmei izgalmasak és nagyvo
nalúak voltak, méltóak a IX. olimpiád 
eddigi küzdelmeihez. Az olasz és ma
gyar vivők, öt világrész leggyorsabb 
úszói és a legjobb hölgyuszók kerültek 
szembe az utolsó napon és a versenyek 
mindenütt pompás eredményeket hoztak.

Legelőször a 4x200 méteres gyorsuszó 
staféta döntője került lebonyolításra. A 
favorit Amerika biztosan győzött és a 
második helyre is a várakozásnak meg
felelően Japán került.

Végeredmény:
4X200 ni. stafetauszás: Olimpiai

bajnok: USA 9:36.2.
2. Japán 9:41.4
3. Kanada 9:47.8
4. Magyarország 9:57
5. Svédország
6. Anglia
7. Spanyolország

Hilde Schrader (Ném etorsiág)
világrekorddal nyerte a 200 m. női 

gyorsuszdst

100 m. női gyorsuszás
/. középfutam:

1. Osipovich USA 1:12.4.
2. Laird USA 1:13.6.
3. Cooper angol 1:14.4.

II. középfutam:
1. Gcragbty USA 1:11.4.
2. Mac Dowel angol 1:15.6.
3. Lehmann német 1:15.8.
4. Vierdag holland 1:16.

uszás döntőjében és ez a döntő kétség
telenül az olimpiád egyik legelkesere- 
dettebb küzdelme lesz.

Az evezősversenyek
Befejeződtek az evezősversenyek is. 

Az eredményük a következők:
SzktU: Olimpiai bajnok: Pearce 

(Ausztrália) 7 p. 11 mp. 2. Myers (USA)
3. Collet (Anglia.)

Sétál: Olimpiai bajnoki Amerika (Co«- 
tcllo, Ilvay) 6 p. 41.8 mp. 2. Kanada 
(Wright, Guest) 6 p. 51 mp. 3. Ausztria 
(Mosel, Elechel.)

Kétevezős kormányos nélkül: Olim
piai bajnok: Németország (Möster, MüU 
ler) 7 p. 06,4 mp. 2. Anglia (Obiren, 
Mispet.) 3. USA (Dovel, Smith.)

Kétevezős kormányossal: Olimpiai baj
nok: Svájc (Schöchlin H. és K. Bou- 
rcin) 7 p. 53.6 mp. 2. Franciaország.\3. 
Belgium. y

Négyevezős kormányos nélkül: Olim
piai bajnok: Anglia (Lander, Varimer. 
l'-ccsly, Bevan) 6 p. 36 mp. 2. USA (Car
lo, Hiller, Helles, Boyer) 6 p. 37 mp. 3. 
Olaszország (Rossi, Vrcssi, Bonade, Ge- 
nuari.)

Négyevezős kormányossal: Olimpiai 
bajnok: Olaszország (Perentin, Dcste, 
Vittori, Pelize — Petronio) 6 p. 47.8 mp.9

I 2. Svájc (Hat, Meyer, Fischer, Leyler — 
i Unsch.) 3. Lengyelország.

Nyolcas: Olimpiai bajnok: USA 6 p. 
03.2 mp. 2. Anglia 6 p. 05.6 mp. 3. Ka
nada.

V. B. ‘

Terstyánszki legyőzte 
Petschauert

Ugyanekkor az egyéni kardvívás is 
megkezdődött. Először az egyes nemze
tek vívói egymás között dolgoztak az

Tsnruta (Japán)
a 200 m. mellúszás világbajnoka 

egymásköztí helyezésért. Ez a küzde
lem meglepetést hozott, mert

Terstyánszki legyőzte Petschauert
és igy a magyarok erőlistáján Ters- 
tyáíiszki foglalja el az első helyet.

Az egyes asszok eredményei a követ
kezők :

Pctschaucr—Gombos 5:2.
Ducret—Lacroix 5:3.
Terstyánszki—Gombos 5:1.
Marsi—De Vechi 5:2.
Castnir—Thomson 5:1.
Terstyánszki—Pctschauer 5:4.
Bini—Marsi 5:3.
Van dér Wiel—De Yong 5:2.

P O M P A D O U R  CREM
és az öftgzes Pompadour készít
mények töltő és expediáié állo
mása Pappné elköltözése folytán

Mr. J . R i  c h t e r ,  S n b o tic a
Szent Teréz gyógyszertár 

Jelaéiéeva ul. 9. iq m Telefon 580
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A weimari alkotmány 
ünnepe

Berlinből jelentik: Nagy ünnepe volt 
szombaton a német birodalomnak:

augusztus 11-iko a weimari alkot
mány születésnapja, amelyet az 
egész német birodalomban megün

nepeltek.
Berlin lobogódiszt öltött és majdnem 
minden házon a fekete-piros-araay köz- 
társasági zászló lengett. A hivatalos ün
nepség a birodalmi gyűlés palotájában 
volt, amelyen Hindenburg köztársasági 
elnök is megjelent és az ünnepi ülésen 
Müller Heimann kancellár vezetésevei 
részt vett az egész kormány.

Az ünnep’ beszédet Radbruck volt bi
rodalmi igazságügyminiszter mondotta. 
'Megem’ékezett azokról, akik a német 
köztársaságot megteremtették, háláját 
fejezte ki nekik a német nép nevében és 
szózatot intézett a mai nemzedékhez, a 
melynek szolgálnia kell a köztársasági 
eszmét. Zugó lelkesedés fogadta az ün
nepi beszéd végső akkordját, amelyben 

az ünnepi szónok fohászkodott a 
Rajna-tartomány ok felszabadulásá
ért és a hatalmas német köztársa

ságért
'Müller Hermann kancellár is nagy tet
szést aratott rövid beszédével, amely
ben

a kancellár a köztársaságot és a 
német nép egységét magasztalta.

Az ünnepi ülés után a birodalmi gyű
lés palotája előtt Hindenburg elnök 
szemlét tartott a kivonuló csapatok fö
lött

Szerelmes verset irt 
és felvágta ereit egy 
negyedik gimnazista
Diáktragédia a hotelszobában
Szkopjéból jelentik: Pénteken a dél

előtti órákban megrendítő öngyilkosság 
iiörtént a szkopjei Prizren-száiló egyik; 
szobájában. Djukanovics Fülöp, a ko- 
szovszkamitrovicai gimnázium negyedik 
osztályú növendéke szerelmi bánatában 
'felvágta az ereit és mire tettét felfedez
ték, már csaknem elvérzett.

Djukanovics pénteken ^reggel érkezett 
Szkopjéba. A pályaudvarról egyenesen 
a Prizren-szállóba ment, ahol Szobát 
bére’t és nyomban vissza is vonult oda. 
A tizennégyé.es kisdiák ideges viselke
dése feltűnt a szálló alkalmazottainak, 
de nem sejtettek, hogy a fiú végzetes 
lépés elkövetésére szánta el magát

Délelőtt tíz óra tájban, amikor a kis 
Djukanovics még mindig nem jelentke
zett, a szálló egyik alkalmazottja beko
pogott a szobába, ahonnan azonban nem 
kapott választ. Hallgatódzni kezdett és 
elhaló hörgésekre lett figyelmessé, ame
lyek a szobából szűrődtek ki. Rosszat 
sejtve feltörte az ajtót és amikor a szo
bába lépett, borzalmas látvány tárult a 
szeme elé: A gimnazista földre lógj lá
bakkal hulotlfeben i hevert az ágyon, 
körülötte a padlón pedig hatalmas vér- 
tócsa piroslo t.

A szerencsétlen gyermek mindkét kar
ján felvágta ütőereit, amelyekből vasta„ 
Sugárban szünet nélkül patakzott a vér. 
Az ereket azonnal elkötötték és orvost 
hívtak az eszméletlen állapotban levő 
gyermekhez. Az orvosi vizsgálat meg
állapította, hogy az életunt gimnazista 
rengeteg vért ve ztett és állapota vál
ságos.

A tragédia színhelyére kiszállt ható
sági bizottság nyomoan megindította a 
vizsgálatot az öngyilkosság okának ki
derítésére. Az öngyilkos diák zsebében 
talált iratokból megállapították, hogy az 
életunt gyermek Koszovszkamítrovicára 
való és az ottani gimnázium negyedik 
osztályának növendéke.

A hotelszoba íróasztalán kusza ceru
zavonásokkal irt szerelmes verset talál
tak, amelyet közvetlenül az öngyilkos
ság elkövetése előtt vetett papírra a kis
diák. Ebből a körülményből merítette a 
rendőiség azt a feltevést, hegy Djukano
vics szerelmi bánatában követte d vég
zetes tettét.

A gimnazista Koszovszkamitrovlcán 
lakó szüleit táviratilag értesítették az
öngyilkosságról,

Óri l töm egek  tódu lnak  Zagre 
íladics Is tv án  tem e

parasztdemokrata koalíció gyászülésén Macsek nagy 
beszédben méltatta Radios érdemeit

A

Zagrebból jelentik: A horvát főváros
ban mindig észrevehetőbb lesz a készü
lődés a vasárnapi nagy napra. Az uccá- 
kon állandóan óriási tömeg hullámzik és 
a kettős szerelvényből álló vonatok sza
kadatlanul öntik a gyászolók ezreit Az 
ország minden vidékéről való rengeteg 
népviselet tarka képet kölcsönöz a za- 
grebi uccáknak. A tömegek legnagyobb 
része szombaton az éjszakai órákban ér
kezett meg Zagrebba, amikor a hosszú 
kocsisorból álló külőnvonatok szinte per- 
ccnkint futottak be a főpályaudvarra.

Legnagyobb a tömeg az Akadémia-té
ren, a Parasztotthon épülete előtt, ahol 
Radics István holtteste fel van ravata
lozva. A ravatal elé éjjel-nappal özönlik 
a nép. Hozzávetőleges számítás szerint

eddig mintegy kétszázezer ember járult 
a holttest elé, amely körül kétszáz hor
vát szokolisía ifjú tartja fenn a rendet. 
Szombaton az esti órákban az volt a 
helyzet, hogy három-négy órára volt 
szükség, amig az ember az uccákon 
hömpölygő tömegen keresztül eljutha
tott a ravatalig. A Zrinjevacon, a Niko- 
licseva ulicán, a Gajcva ulicán és a Be- 
liszlavlcsevan mindkét oldalán sűrű tö
megben állt sorfalat a közönség. A tö
meg szinte percröl-percre nőtt, mert a 
vonatok szünet nélkül ontják a vidékiek 
ezreit a fővárosba. Szombat este két 
kilométer hosszúságban állott a nép ha
lotti csöndben sürü sorfalat a pályaud- 

j vartól a ravatalig terjedő útvona
lon.

Macsek gyászbeszéde
A horvát parasztpárt vezetősége dél

után négy órakor a szábor nagytermé
ben ülést tartott, amelyen Macsek Vlát- 
kó dr., a párt első alelnöke nagy be
szédet mondott.

A szábor nagyterme fekete drapériá
val van bevonva és az elnöki emelvény 
előtt ravatal áll, amelyen Radics István 
nagy képe van elhelyezve. A kép kö
rűi pálmák, élővirágok és ezeket feketé
be vont horvát nemzeti zászlók veszik 
körül.

Macsek Vlátkó dr. a következőket 
mondotta:

— Sir egész Horvátország, mert el
vesztette a legnagyobb fiát, Radics Ist
vánt Minden lángész élete olyan tövi
ses, mint Radics Istváné volt, aki a le- 
igázotíakért, megalázottakért, a kisem
berekért küzdött. Radics előtt is éltek 
hazafiak, akik forrón szerették a hazá
jukat. De Radics fstválT íHTball különbö
zött ezektől, hogy ő az embert szerette 
meg, azt, aki legjobban ic vau tgázva és 
megszégyenítve. A leigázottakhoz való 
szeretete átölelte az egész horvát pa
rasztságot, az egész horvát népet. Zse
nije adott neki erőt a küzdelemre, hogy 
a horvát narasztságot az emberi kultú
ra öntudatára ébressze, hogy őt emberi 
sorba emelje fel. Nem folytatott osz
tályharcot, hanem harcolt az egész nép- 
ér* és az volt a célja, hogy a nép ön
rendelkezési jogát kivívja. Radics Ist
ván visszautasított műiden olyan állítást, 
amely a horvát parasztpártot osztály
pártnak akarta bellii tani. A horvát pa
rasztpárt igazi célja az, hogy a nép 
maga döntsön saját sorsáról.

— Radics István szabad horvát álla
mot követelt, amelyben a horvát pa- 
iasz,súg uralkodik. Es Radics már az 
Oísö napokban erélyesen védelmébe vet
te a horvátországi szerbeket és kijelen- 
t't(:e, hogy a horvátok és szerbek egy 
nemzet és együtt kell működniük, külö
nösen ott, ahol együtt élnek. Közösséget 
nem lehet úgy alkotni, hogy az egyik 
íél első vagy másodrendű legyei: és 
hogy, az egyiknek vagy másiknak ön 
állóságát kelljen feláldozni mert ha az 
egyik elveszíti szabadságát, akkor meg 
akad a fejlődés. Az egyenlőtlenül és 
igazságtalan il megszervezed közösség 
nem közösség és nincs létjogosultsága.

— Radics István nagy ember volt. So- 
kasptn gondolt magára, a népé volt min
den gondolata, az ö szeretett horvát né
péé. Az ő szeretete a horvát paraszt ni 
keresztül átfogta az egész horvát népet 
és ezer át az emberiséget. Radics Ist
ván nem volt olyan szláv, aki panszla- 
visztikus jelszavakkal dolgozik, mert igy 
önmagával, elveivel és az emberiséggel 
került volna szembe. Pánszláv volt, aki 
szét éti faját és egy lelki közösségbe 
akarja összehozni, hogy az örök léke 
szolgálatába állítsa. Ö örökös ’lékét 
szeretett volna teremteni a népek között. 
Meggyőződéses pacifista volt. Akkor is 
hitt a tartós békében, amikor a fatális 
golyó a testebe iuródott. A horvátokat, 
szerbeket, szlovéneket és bolgárokat 
akarta egy közösségire látni lelkileg is. 
JSz volt a hite ós már látta is kibonta

kozni azt az államot, amely e három 
független cs egyenrangú államból és a 
négy nevű, de egységes népből fog ál- 
lanL

— Természetes — folytatta Macsek 
dr. — hogy Radics, aki nagy pacifista 
volt, nem tudott megegyezni az imperia
listákkal és nem tudott imperialista ér
zelmű lenni sem a legközelebbi szom
szédjával, sem legtávolabbi ellenségével 
szemben sem. Nekünk meghagyta, hogy 
folytassuk a harcot az imperializmus el
len és higyjünk a győzelemben. Győz
nünk kell — mondotta — mert ez nem
csak a horvátok és az összes délszlá
vok, hanem a világbéke megmentését is 
jelenti.

— Ezt a harcot Horvátország, Rád es 
István szellemétől vezetve, nemcsak a 
saját szabadságáért és egyenjogúságá
ért fogja folytatni, hanem az összes töb
bi történelmi, illetőleg nemzeti-politikai 
egységek szabadságáért és cgyenj gnSá- 
gáért is. Nemcsak azért,, mert a minden
ki jogegyenlősége és szabadsági bizto
síthatja csak az ő szabadságát uanem 
azért is, mert ez emberiségé!;-’! és a 
mindenki szabadsága iránti sze-eu tóból 
következik. Ezt a harcot nem fogja Hor
vátország abbahagyni akkor sem, ami
kor eléri a maga szabadságát Radics 
Istvánnak ez a politikája, ame'y változ- 
hatatlan programunk marad, nem az ő 
elméleti koncepciója, hanem az egész 
horvát népnek Radics zsenije utján kö- 
zo't szava nemcsak a délszlávokhoz, ha
nem az egész emberiséghez.

—- A nemzetek géniuszaikon keresztül 
beszélnek, ezért a géniusz, aki vezeti 
népét életében, vezeti azt halhatatlansá
gával fizikai halála után is. A nemzetek 
és a géniuszok halhatatlanok. A nemzet 
teljes élettel é! géniuszában, a géniusz 
pedig nemzetében. A ni: nemzeti gé
niuszunk, Radics István, állandó vezető
ié marad a horvát népnek, mi pedig, 
tanítványai és munkatársai összeforrva 
maradunk úgy, ahogy ő összeforrasz
tott bennünket, hívek hozzá, tanításához 
és népéhez.

—■ Gdv a halott Radics Istvánnak! 
Halhatatlanság Radics Istvánnak és nem
zetének! Legven a mi hitünk mindig vál
tozatlanul szilárd, mindig rendíthetetlen 
és mindig kész az áldozatokra, amik 
elöl sohasem futamodott meg a mi gé
niuszunk, a nagy nemzeti mártír! — fe
jezte bo beszédéi Macsek.

A zagrebi képviselőtestület 
gyászül éso

Zagreb város képviselőtestülete szom
baton délben rendkívüli közgyűlést ta r
to tt A karzatok zsúfolásig megleltek 
érdeklődő közönséggel, amely mély 
csendben hallgatta végig Mayer Miluíin 
alpolgármester megnyitó beszédét:

— Amikor szerdán éjfélkor — kezdte 
meg gyáczbeszédét Maycr alpolgármes
ter — régi katedralisunl; tornyában 
i legkondultak a harangok, mindenki 
tudta, hogy örök álomia hunyta le sze
mét a horvát nép nagy vezére és taní
tója, Radics István. Bennünket horváto
kat lelkünk mélyéből megrendített ez a 
tragédia, amely voltaképen nem is most.

hanem már junius 2O-tkán játszódott le, 
amikor egy gonosztevő a beogradi par
lamentben fegyvert emelt a horvát 
nép képviselőire és fegyvert emelt 
ezzel az egész horvát népre. Azzal 
a nappal kezdődött el a horvátok 
reneszánsza, amikor a gyilkos fegyvere 
eldördült. A titáni küzdelem a szabad
ságért és a feltámadásért akkor kezdő
dött el. amikor Racsics Punlsa végzett 
a ho.vát nép vezéreivel. A horvát nép 
meg fogja találni uj vezéreit, akik a né
pet azon az nton fogják vezetni, ame
lyet a nagy mártír: Radics István kije
lölt a szabadság és az igazság felé. Ma. 
minden horvát ott van az ő koporsója 
körül, most vérzik a szív , de egyben, 
uj erőt is gyűjt a halott vezér széliemé
ből.

Radics István életét áldozta nemzete 
szebb jövőjéért és a büszke Zagreb 
emlékét örökké meg fogja őrizni. Ra
dics István szava a síron túl is hallat
szani fog.

Az alpo’gármester beszédének befeje
zése után a következő nyilatkozatot ol
vasta fel és ajánlotta elfogadásra;

— 1928. junius 20. kitörölhetetlen he
tükkel lesz felírva a horvát nép törté
netébe. A zagrebi képviselőtestület meg« 
hatortan áll az elvadult emberi szenve
dély borzalmas cselekedete előtt, amely 
három nagy horvátnak okozta halálát. 
Tévednek azok, akik azt hiszik, hogy 
Radics István halálával megkezdődött 
a horvát államcszme szétbomlása. Olyan 
géniuszt, mint Radics István volt, go
lyó nem találhat cl. A lelket nem lehet 
megö’ni, ha a testet meg is ölik. ö  ál- 
dozata lett egy nagy műnek, pm elyet 
milliók kívántak és most fé’jenck azok, 
akik halála után azt akarják, hogy* a 
ros.z győzzön a jó felett.

A városi képviselőtestület kifej'zi 
felháborodását az elnyomás miatt, mely
ben 1918. óta része van a horvát nép
nek. A képviselőtestület együtt érez a 
néppel és azzal fejezi ki a c .alád iránti 
részvétét, hogv a bekövetkezendő ese
ményekért viseli a fe'e'ősségct. Örök di
csőség a nép tanítójának s vezérünk
nek Radics Istvánnak béke legyen ham
vaival cs örök tiszteld  övezze nemes 
emlékéi.

A gyásznylletkozatot a. képviselőtes
tület egyhangúlag elfogadta.

Ezután a temetésre vonatkozó kérdé
seket beszélték meg és úgy határoztak., 
hogy Radicsot ugyanoda temetik cl 
ahova a merénylet másik két áldozatát 
is temették és a koporsó addig ott ma
rad, inig a mauzo'eum készen lesz.

A gyárzütés után a képviselőtestület 
tagjai gyalog végigvonultak az uccán s 
a parasztotthonba mentek, ahol vala
mennyien Ictérdepclve egy pere g időz
tek.

A parasztdernokrata koalíció szuboti- 
cai szervezete Radics István halálával 
kapcsolatban telkéri Szubotica város kö
zi. őségét, valamint a kereskedőket és az 
iparosokat, hogy hétfőn délelőtt a 
gyászmise idején fél tíztől fél tizenegy 
éráig tartsák zárva üzleteiket és tűzze
nek ki hónukra gyászlobogót vagy ha ez 
nem volna, akkor nemzeti szinü zászlót 
feketébe bevonva.

Az ünnepi gyászistentisztelet hétfőn 
délelőtt fél tiz órakor lesz a Szent Te
réz székesegyházban, A parasztd^mo- 
krata koalíció vezetősége felhívja a part- 
hiveket, valamint a lakosságot, hogy a 
gyászistentiszteleten minői nagyobb 
számban jelenjenek meg.

A parasztdernokrata koalíció szuboti- 
cai kerületi szervezetének küldöttségé 
szombaton délután a zagrebi személyvo
nattal külön kocsikban utazott el a te
metésre A küldöttség magával vitte a 
szuboticai szervezet hatalmas koszorú
ját, amelyet bác.kai motívumok díszíte
nek és amelyet Vukovics József-Gidc, a 
szuboticai parasztdernokrata koalíció el
nöke fog Radics István ravatalára elhe
lyezni.

tizenn%c3%a9gy%c3%a9.es
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Az angol hajóstársaságok
sokalják az oceánrepíilők meg--

... mentésének költségeit
Londonból jelentik: Az angol légügyi 

minisztériumban Indiszkréció folytán 
Igon érdekes beadvány került nyilvános
é i r a ,  amely miután az óceánrepülök 
kudarcaival áll összefüggésben, minden 
bizonnyal Anglián túl is foglalkoztatni 
fogják a közvéleményt.

Az angol hajóstársaságok együttes 
memorandumot intéztek a légügyi mi
nisztériumhoz, amelyben pontosan felso
rolják, milyen nagy költségeket és 
mennyi kellemetlenséget okoznak azok 
az óceánrepülök, akik útközben belees
sek a tengerbe. Az óeeúnrepitfők se
gélykérő szikratávirataira a hujók kény
telenek eltérni az eléírt útiránytól, ami 
felesleges szénfogyasztással jár cs hely
rehozhatatlan kárt okoz a halók utasai- 
vak, Ezért a liajóstársasógok azt kíván
ják, hogy az ócednrcpillők útjuk meg
kezdése elölt megfelelő ősszeget helyez
zenek letétbe azokra a költségekre, ami
be megmentésük kerül.

Beavatott körökben azt hiszik, hogy 
a légügyi minisztérium aligha teszi ma
gáévá a javaslatot, kétségtelen azonban, 
hogy a körül érdekes polémia fog meg
indulni.

A korzó megállt egy pillanatra és a 
korzó nézegetni kezdett. Az emberek 
nehéz bakkancsán buzaszemek szárad
tak és kalapjaik mellöl ottfelejtődött 
kalászok lnlegotíck napos üdvözletét

— Mezei munkások — suttogták min
denfelé és a csodálkozó tisztelet áSzá
guldott a korzón, mint egy véletlenül

beszabadult automobil.
— Mezei munkások.
— Búza!
—- Kalász.
A villás emberek talán nem is vettek 

észre semmit a reverenciábó!.
Álmosak voltak.

(de. írt.)

PANORÁMA
Esti korzó

Este nyolc óra a föuccán. A föucca 
Ilyenkor a legzsúfoltabb, az aszfalt szé
les hátat ellepik a sétálók, a zene bárom 
kávéházból is kiüzen és a menetelés lá- 
7as sodra kikerülhetetlenül elkap min
denkit, aki ebben az időtájban a szinház- 
cszlopok mögül az esti korzó határte
rületére lép át.

Mennyi ember, aki a napi levegőadag- 
iiáért jön ide, mint a népkonyhára, vagy 
egy-két taktus zenéért esetleg valamely 
ismeretien Irén vagy Manci kedvéért is, 
íikivel már tegnapelőtt este megkötötte 
a szembarátságot és most legkevesebb 
tíz kilométert bandukol össze fel és alá, 
bogy a röpke találkozások alkalmával 
sebtiben beletekinthesse Irén szemébe, 
hogy »kérem szépen kezitcsóko'om ke
gyed tűrhetetlenül tetszik nekem, igen és 
kegyeskedjék mielőbb tudtomra adni, 
tisztességes ismeretség lehetséges e.<

Ez szép.
Ennek ellenében nem szép, hogy Irén 

rendszerint már kilenckor elhagyja a 
korzó népes virányait, hogy Irén haza
megy és magával viszi a szeme t is. a 
melyekben mosolygó érdeklődés ült ki, 
valahányszor visszaadta a nézést és 
Visszamosolyogta a mosoygást.

Ls a zene is néha nagyon szomorú, 
u intlia távoli bánatok költöztek volna a 
nyirettyűkbe és ilyenkor neki is szomo
rúnak kell ’.ennie, mert eszébe jut min
den, am t Icgiidvösefcb lenne elfelejteni a
becsük:tbeli részle Köri - r» . . \ . I u
egészen a vigasztalanul köd o jövendő 
1 érdijeiéig, amelyet jókedvének mindeti
b 'Vitctt mondata után rakott fel az élet. 
élet.

Ezzel kapcsolatban pedig eszébe jut, 
hogy az élet Is olyan mint az esti kor
zó. Ütemes meneteles a sarkig és vissza, 
amelynek épp úgy nincs célja, mint a

Tersty nyerte a
vívás világba) kságát

kard

P etschauer másorllk, R'.ni harm ad ik  — A 100 m éteres 
gyorsuszásban első W eiszm iil’er, m ásodik  B árány

Amszterdamból jelentik: Szombat dél
után folytatták a kardvívás döntő mér-
közéseit. A tulajdonképeni döntő ez volt 
akikor a versenyzők idegen államok ví
vóival kerültek össze. Az első forduló 
után a következőképen alakult a hely
zet: Bini 6 győzelem 1 vereség, Pet
schauer 5—2, Terstyánszki 5—2, Gom
bos 4—2, Marsi 4—2, De Vcchi 4—3, 
Ducret 3—3, Casmir 3—4, De Yong 2—4, 
Lacroix 2—4, Van dér Wiel 1—5, Thom
son 0—7.

A második fordulóban az első 
eredménye a következő volt:

Van dér Wiel--Thomson 5:4. 
Gombos—Ducret 5:3.
Petschauer—De Vcchi 5:3.
De Yong—Bini 5:2.
Bini vereségével a magyarok 

múltak B.'ní mellé az élre és 
küzdelem kezdődött, amelyben

Petschaucrnc’í és Tcrsíy 'nszk’n~,í 
sikerült megelőzni ez olaszokat és 
holtversenyben értek az első és má

sodik helyre. '
Terstyánszki—Bini 5:3.
Petschauer—Bini 5:3.
Gombos—Marsi 5:4.
Gombos—Kasmír 5:4.
Petschauer és Terstyánszki egyaránt

9—9 győzelemmel és 2—2 vereséggel 
végeztek első helyen.

A döntő arszót Terstyánszki nyerte 
és így ö lett a kardvívás v'lágbaj- 

noka.

aSSzok

telnyo-
gyílkos

2. Petschauer
3. Buti (olasz)
4. Marsi (o’asz)
5. Gombos (magyar)

Közben az uszóstaoionban megkezdő
dött a ino in. gyorsuszás döntőja.

A verseny rendkívül izgalmas volt. 
Start után Wcismiillcr ment az élre. de 
20 méternél Bárány megelőzte és ötven 
méternél másfél méterrel vezetett. Weis- 
inüller valamit behozott, 60 méternél 
fei-fc.i mellett úsztak, de Wcísmüller el
húzott és 80 méternél mér két méterrel 
vezetett. Bárány hatalmas finissel csak 
egy métert tud behozni.

Végeredmény:
100 m. gyorsus’ ás: Olbn’-.’al b-M- 

o ik: Jonny Wc’smü’ler (VSA) 58.6 
mp.

2. Bárány (Magyarország) 59.8 mp.
3. Takaishi (Japán) 1 perc
4. Kojac (VSA) l p 00.8
5. Spenco (Kanada)
6. Zorilla (Argentína
A száz méteres női hátuszást a hol

land Bin/n kisasszony nyerte.

demokratáknak érdekükben áll, hogy 
ezeket a tényeket elfátyolozzák, annál 
világosabban kell nekünk a világ köz
véleménye előtt kifejezésre juttatni őket.

A kommunista intornáeinnáló egyes 
szekcióinak helyzetével összefüggésben 
Bucharin kijo'entette, hogy a lengyel és 
amerikai kommunista pártban a frakciók 
között harc folyik anélkül, hogy $rre 
komoly politikai alap lenne.

— Az egyes országokban a kommu
nista pártot ért vereségek között — 
folytatta tovább Bucharin a legsúlyo
sabb vereség a csehszlovákiai i\0imnu- 
nista pártot értő a vörös nap kudarca 
alkalmábérl. Míg más országokban a 
kommunista párton belül az ellentétek 
a pártvezérek között menynek fel, ad
dig Csehszlovákiában ezek azr-.ellentétek; 
az egész pártot áthatják.

Végezetül Bucharin arra mutatott rá,- 
hogy a kommunista párt a bélié rövid 
szünetét a belső konszolidációra hasz
nálja fel, nyerje meg a munkások és pa
rasztok tömegeit a háború elleni erélyes 
küzdelem céljaira.

— A kommunistáknak a szocáldcmo- 
kraták ellen meg kell erősiteniök küzdel
müket a szakszervezetekben — mondot
ta Bucharin — a többi tömegszervezet-’ 
ben és az ifjúmunkások között. A kom
munista Internacionálé a háborúból szü
letett. A kommunista internacionálé a 
világot a második imperialista világhá
ború után fogja meghódítani, amint azt 
I cnin megjósolta.

Bucharin referátumát és téziseit a 
kommunista internacionálé kongresszusa 
egyhangúan magáévá tette. ~~

a J(EELPEK
Sándor bácsi megjárta 

a növel
Egy hö’gy és egy aggastyán szerepel

ek a nyári tö tünetben, melyben a 
' hölggyel szemben nem leszünk udvariat
lanok és indiszkretek, nem áruljuk cl ne
vét. A férfiút pedig röviden csak Sán
dor bácsinak fogjuk nevezni.

Sándor bácsinak hatvankét esztendő 
nyomja vállalt, de ennek dacára a nyári 
szalm aözvegvségét ő sem bírta társtala- 
nnl. ígv került össze a növel, akivel egy 
kis palicsi vendéglőben iddogálták a hű
sítő savanyuvizcs borocskákat. A nagy-

11"

városokban m űidén helyeken általános 1 misoknak.
ktŐl k, zdve 1 ezokás, hogy a szives szórakozta tásért

— Csak nem képzeli ez a vén totyp- 
kos — fakadt ki a dthiő — hogy a szép 
szemeiért ültem le vele savanyuvizet 
inni?

— De — dadogta a tiszteletreméltó 
külsejű agg — az elején... szó se volt... 
maga kacérkod ~tt. . .

A nő válasz helyett a rendőrtisztvise 
lőhöz fordult:

— Nézze meg ezt a rom ot... ezt a 
diilcdezö c s o n tv á z a t . . .  hát elképzelhető, 
hogy odaadok szemezni a saját nagy
apámmal?

A nő szerint a társalgási pénz azon
nal esedékes összeg, a hölgyeknek arra 
— kü'városi illemszabályok szerint — 
zálogolási joga van és annak magassága 
fordított arányban áll az udvarló élet
korával. így a 62 éves életkort tekintet
be véve. az ötszáz dinár nem mondható

ngynevezcit társalgási pénzt fizetnek a 
gavallérok azoknak a hö’gycknek, akik
nek drága Idejét igénybe veszik. Már 
tudniillik azoknak a hölgyeknek a drága 
idejét, akik e megfizetendő időn kivid 
nem is igen tartanak egyebet raktáron. i 
Nos tehát a nö is azon a véleményen 
volt. hegy a savanyuvizcs bor és a

A rendőrség egve1őrc nem fogadta el 
az érvelést és a bb'gyikét az összeg 
azonnali visszafizetésére kényszeritette.

A bo’seyizmiB harca a 
szociá demokrácia ellen

korzónak, vagy ha van. hát az is haza- (Sándor bácsi öreges — hogy ne mond- 
megy már kilenckor, mint ama ismeret-; kik. paraütikus viccei nem eléggé kar
ién Irén. aki visszaadta a nézést. póto’Ják: ezért aztán belenyúlt a Sándor

*
A kaszás és kapás emberek a vasút 

felöl jöttek. Lehetlek vagy tizenhatan. 
Szigorú páros sorokban masíroztak, 
ni>nt a katonák, nchányuknál vasvilla is 
volt és clomózsiás tarisznya, amely üre
sen és szomorúan lógott a mellükre.

— Mezei munkáról? —- kérdezte meg 
őket egy városi bajtárs.

— Onnan.
A korzó hulláma kettévált akár a Vő- 

föstenger. Utat engedtek a mezei mun
kának, amelynek fanyar gyümölcsét: a 
csikós fehér szalonnát éppen most vette 
<lő az egyik. A mezei munkás pedig 
’ égigfabtozott a korzón. Biztosan éhes

bácsi zsebébe és kiemelt onnan ötszáz 
dinárt.

Senkinek sem lehet kétsége az iránt, 
hogy a 62 éves öreg úrról lévén sző, 
ez valóban a legtisztább társalgási pénz 
volt és igazán néni lehet azt mondani, 
hogy a háttérben valamely óban dolog 
húzódik meg, amit a törvény turpis cau- 
sanak nevez.

Az önhatalmúlag megállapított és be
inkasszált pénz miatt azonban Sándor 
bátya megnehcztclt s a rendőrséghez 
fordult, ahol csakhamar előálltották a 
hölgyet, aki egy percig sem tagadta, 
hogy a pénzt kivette udvarlója zsebéből, 
de azt mondja, hogy legalább annyit 
megérdemel tdrsalgdsi pénz fejében és

*o lt ,  fáradt vo lt és idömegtakari- legfeljebb azt Ismeri el, hogy a forma
jcwwiágttt mattéba v  nem tjáfbdlytzerü.

Bucharin jóslala
Moszkvából jelentik: A kommunista 

internacionálé kongresszusa befejezte 
Buchariimak a nemzetközi politikai 
helyzetről szóló referátumának vitáját 
Bucharin a zárszó jogán újból nagy be
szédet mondott, amelyben kifejtette, 
hogy a jelenlegi nemzetközi helyzetnek 
állandó fő problémája a bábom vesze
delme.

— Nem állítjuk — mondotta — hogy 
a háború föltétlenül holnap ki fog tör
ni. Nem meghatározott terminusokról 
van szó, csupán arról a tényről, hogy 
az imperialisták háborút készítenek elő 
a szovjetunió ellen, hogy a távoli kele- 

a bábom máris megkezdődött s az 
ellentétek Japán és Angiin közöt mind
inkább veszélyesebb és élesebb mérete
ket öltenek.

— Az imperialistáknak és a szociúl-

— Időjárás. A Meteorológiai Intézet 
jelenti: Meleg, helyi zivatarokra hajló 
idő várható.

— Dr. Ribár Iván Noviszadon. Novi
szadról jelentik: Dr. Ribár Iván, a no- 
viszadi kerület demokrata képviselője 
szombaton Noviszadra érkezett és a no
viszadi helyi párt vezetőivel tanácsko
zásokat folytatott. Vasárnap reggel nyolc 
órakor Bácskopalánkán a palánkat ke- 
hár vasárnap a palánkai kerület több 
riilet demokrata pártja tart gyűlést. Ri- 
községét keresi fel.

— Segédjcgyzöválasztás Szlovacskl 
Aradácon. Becskerckről jelentik: Szío- 
vacski Aradác községben most tartották 
meg a választást a segédjegyzői állásra. 
A képviselőtestület nagy szótöbbséggel 
Wahl Hugót választotta meg segédjegy
zőnek.

— VJ jegyző. Becskerckről jelentik: 
Krnjacski Milivoj pcrlezi segédjegyzőt 
Veliki Tórákra községi jegyzőnek ne
veztek ki. Krnjacs kinevezése ideig
lenes és csak a jegyzőválasztás megej- 
téséíg szól.

— Szeptemberben mcgiinneplik NovI- 
szndou a szalonfkl! frontáttörés tizedik 
évfordulóját. Noviszadról jelentik: Dr. 
Dorota Braniszláv polgármester kezde
ményezésére szeptemberben Noviszadon 
megülik a szalonikii frontáttörés tizedik 
évfordulóját. A városi tanács felkérte a 
d :brovoljácok Noviszadon székelő vaj
dasági szövetségét, hogy az emlékün
nep megölésére vonatkozólag tegyen a 
városi tanácsnak javaslatot.

— Uj pénziigylgazgatóságl Inspektor.
A pénzügyminiszter dr. Sijak Gavr&t, a 
noviszadi tartomány pénzügyigazgató- 
ság titkárát inspektorrá nevezte ki. Sto- 
Janovics Dragoljub noviszadi tartomá
nyi pénzügyigazgatósági Inspektort a 
pénzügyminisztériumba hasonló minő
ségben áthelyezték.

— Házasság. Hcrezog Emma Sombor 
és Vúredy János Senta folyó hó lt-lkén 
Somborban házasságot kötöttek.

— Nyilatkozat. A Bácsmegyei Napló 
folyó évi január 14-iki számában téves 
információ alapján azt Írtam, hogy a 
Zimmermann József cég. OszJjek legré
gibb gabonakereskedése felszámol. Miután 
ennek a hintek teljes alaptalanságáról 
időközben meggyőződést szereztem, a 
történtek felett sajnálkozásomat fejezem 
ki. Mayor József. "
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( tRáérek mondja Bölcs Kató. 
„Nem állok egész 
nap a íeknő mögött 
nem kinlódok rump- 
lival és dörzsöléssel. 
Helyettem RÁDIÓN 
végzi ezen munkát és

a fehérneműt!**

fással esett le. A szerencsétlen gyer
mek melléből patakzott a vér és az or
vosi vizsgálat megállapította, hogy go
lyó hatolt a me'lébe, amely átszakitot- 
ta a beiekct és a hátán jött ki. Valószí
nűnek tartják, hogy a szomszédos Hadi-1 
szigeten gyakorlatozó katonák egyik 
éles tölténye találta el véletlenül a sze
rencsétlen gyermeket. Mikes Páját kór
házba szárították, ahol műtétet hajtottak 
végre rajta.

— Indiában élvezik a legnagyobb sza- 
bndeágokat a nők. Becsből jelentik: Sir j 
Taley Muhained kán, Palampur indiai 
tartomány uralkodója, a leghatalmasabb 
maiióradzsák egyike, háromhónapos eu
ró''.1! utazása közben néhány napra 
Bécsbe érkezett. A maharadzsa európai 
divat szerint öltözködik, rendkívül ele
gén-; és inkább bason'd egy angol ga
vallérhoz, műit India egyik leggazdagabb 
uralkodójához, aki különben hazáját a 
Népszövetség tanácsában is képviseli, 

i Nyúlánk, magas termete, szép barna ha- 
ja, simán borotvált arca nem árulják 
el életkorát, még kevésbbé hasonlítanak 
az akii :z a maharadzsákhoz, akiket' a 
filmről ismerünk. Rendkívül szívélyes 
modorvan mondotta el az újságíróknak, 
hogy az indus jóiban tiszteli az asz- 
szon.vt, mint akármelyik más néptörzs. 
Megengedi a nőnek, hogy korlátlanul 
’T-/t vegyen a nyilvános életben, tehát 
az indiai nők rabszo'ga-'ágáról Európá
ban elterjedt mesék műiden alapot nél
külöznek. Képességei is vetekszenek az 
európai asszonyokéval. Rajdu asszony, 
az ismert indus költőim egyúttal elnök- 
nője az indiai nemzeti kongresszusnak s 
ennélfogva a legmagasabb politikai mel
t ' s -got viseli. Még a rendőrségnek is 
\ .• írnak női alkalmazóba!, mégpedig 
többnyire idősebb nők, akik igen jól be
válnak. Ami a házasságot illeti, a há
rem intézményét már rég eltörölték és 
a legtöbb indus férfinak egy felesége 
van. Az állam törvényei mégis megen
gedik legfeljebb négy feleség tartását, 
do ez igen rtkán fordul elő. Ezután el
mondta a maharadzsa, hogy ezidősze-
rint Rabindranath Tagore és Glrandf • a 5 > ■J— 
iiindu nép, szellemi es politikai vezére, 
akiknek óriási nimbuszuk van. Küfórrö-1 
sav valóságos Messiásnak te
kinti. a ’nép,' áki 'meg' bkábjá szabadítani,* , . t ,* * • • x * • | . .1
őket az angol Uralomtól. A palarrpuri 
maharadzsa ezzel a mozgalommal nem 
ért egyet, mert szerinte índia nagyon 
sokat köszönhet az angol kultúrának.

János bácsinak esiirran

rá̂

A szemetes áll busán a sarkon a 
taligájára könyök »lve, szeme a távol 
ba mered, mint az elbüvohcké és \ó" 
hajt. Elvarázsolt lélek lakik a szén a 
tcsű-H, tjiödött teste ötveuliétéves •» 
lelke legalább tízezer. Fésülj, k... 
féli, cicomázza, akár a Komornyid 
a főurat, a kócos grófot, akinek kü’öi 
inas jelulti, hogy; »tálaiva van« és 
hogj . »a kocsi előállott*. Arra jön
egy kéményseprő. Megáll és beszél 
getnek: ’

— Hogy van János bácsi?
— Hát csak úgy lassan — és 

csapja a szemetesláda fedelét.
— Mára elég volt — és haragosan 

néz a konflislovakra.
— Sok a munka?
— Van hála Isten. Végre kijavítják 

az aszfaltot. így aztán mégis köny. 
Hvcbbcn halad. Na és a verebek is se- 
gitenek.

Ezen jót nevetnek míndáketten.
— Mit szól a politikához?
A szemetes vállat von:
— Mi közöm hozzá? Nekem min. 

dig egyforma fekete a kenyerein, 
akárkinek a kezében van a kormány-
pálca, Jobb nem politizálni. Nehéz az 
élet

— Az bizony. A bocskorom csupa 
rongy. A gyerekem szalonnát ebédel. 
Autó robog el mellettük. Hatüléses' 
Nők ülnek benne. Nevetgélve fogják 
körül a kövér bankdirektort, aki eh- 
ben a pillanatban kiveszi a szájából 
a félig elszitt trabukót és lehajítja az 
aszfaltra. A szemetes röptében el
kapja.

— Ma még úgyse volt bagó a 
számban.

A kéményseprő áhítattal nézi a szi
vart.

-—Jó napja van ma János bácsi!
— Igen, néha nekem is cswrau- 

cseppen. . .
— Isten áldja.
— Szervusz fiam. \  (—.)

-  Ellopta betegtársa tébkabátját. No-1 _  Vendéglős, aki kilopja vendégei
Y'^adrol jelentik: A noviszadi törvény- pénztárcáját. Noviszadról jelentik: Krax- 
sze,\ hat havi börtönre ítélte Salom Izi- ncr Antal noviszadi vendéglőst cs pin- 
dor sodort, aki, amikor a noviszadi kór- cérét. Takács Antalt azzal vádolta az 
hazban ápolás alatt állott, ellopta egyik ügyészség, hogy két vendég zsebéből ki
be cégtársának télikabátját

— Csökkent a Vezúv működése. Ná-
po’yból jelentik: A Vezúv működése 
csökkent. Az augusztus 7-ikén keletke
zett sávban a lávatömcgek már csak 
egyetlen kúpot alkotnak. Az, crupciós 
kúp azonban továbbra is izzó hulladékot 
lövell ki.

— Nagyarányú sikkasztás miatt le- 
tm tőztatták a német hadsereg két nu- 
gv.srangu gazdasági tisztjét. Berlinből 
klentik: A birodalmi hadsereg berlini 
parancsnoksága az államügyészség se
gítségét kérte a nagyszabású sikkasztás 
felderítéséhez, amelybe a berlini kerület 
katonai gazdasági hivatalának sok fö- 
tisztviselője van belekeverve. A kár, 
amely a katonai kincstárat érte, félmillió 
márka. A gyanú elsősorban Martin gaz
dasági hivatali föpénztáros ellen irá
nyul és vele együtt letartóztatták a gaz
dasági hivatalok főfelügyelőjét, aki csak

lopták a pénztárcát, A noviszadi tör
vényszék szombaton tárgyalta a bűn
ügyet és 'l akácsot lizhavi, Kra.xncrt pe
dig hathavi börtönre ítélte.

— Eitem ették az elsiilyedt olasz ten
geralattjáró áldozatait. Polából jelentik: 
Az elsüllyedt F. XIV. tengeralattjáró ál
dozatait pénteken temették el impozáns 
külsőségek közt. A huszonkilenc áldozat 
temetésén a király is képviseltette ma
gát, a kormány nevében a tengerészeti 
államtitkár jelent meg a temetésen, 
amely re számos küldöttség érkezett az 
ország minden részéből. A temetésen 
számos tengernagy és tábornok is részt- 
\ctt. Az áldozatok koporsóit több, mint 
kétszáz koszorú borította. A nyitott sír
nál a város podcszája, a trieszti had
testparancsnok cs a tengeri haderők 
parancsnoka mondott búcsúbeszédet, 
méltatva az áldozatok hősiességét.

El iévedt katonai go'yó megsebesi-

szífjetelő anyag nélkül, az egye
düli mode n és szabadalmazott el
járás nedves épületfalak tökéletes 
cs tartós s z á r a z z á t é t e l é r e .
FelviiiVosicásokkal és ajánlaítéte'ekkcl szolgál:
I n i .  K in d , F r e u n d  i  D r e s n e r

D. D. za indus rijske uredjaje 
Zagreb, .oviceva utca 29)a 8 *25

A szubotfeai ipartestfifet tiltakozik 
a zárórarendelet ellen. A szubotical; 
ipartestet vezetősége vasárnap délelőtt 
tíz órára az ipartestület helyiségébe' 
ülést hívott egybe, amelyen tiltakozni 
fognak a zárórarendolet ellen. A szubo- 
ticai ipartestület, mint értesülünk, ha
tározati javaslatot fog hozni, amelyben 
a zárórarendelet eltörlését követeli. Va
sárnap az egész ország területén tílta-j 
kozó üléseket fognak tartani az ipartest 
tületekben, amelyeken hasonló határozati* 
javaslatokat fognak hozni. A tiltakozó* 
gyűléseket a beogradi iparosszövetségi 
kezdeményezésére tartják meg és re
mény van rá, hogy a szövetség ilyen1 
módon alapos revíziót fog kieszközölni 
az illetékes minisztériumoknál. A szu- 
boticai ipartestület felhívja tagjait, hogy 
a gyűlésen minél nagyobb számban ve
gyenek részt

nemrég ünnepelte félszázados szolgálati j tett egy noviszadi ki fiút. Noviszadról 
jubileumát. A vizsgálat évekre vissza
menőleg indult meg. A rovanesolás 
megkezdésekor Martin mint súlyos be
teg szanatóriumba vonult, a főfelügyelő 
pedig elmebajt szimulált. A rendőrség 
megállapította, hogy Martin föpénztáros 
százezrekre játszik a lóversenyen, mire! 
letartóztatták. Martin bevallotta a sík-1 
kasztosokat, de cinkosait nem árulta el. i

jelentik: Milics Púja, a noviszadi vágó
híd portásának nyolcéves kisfia szom
baton a vágóhíddal szemben levő erdő
ben íclmászott egy szederfára. ahonnan 
néhány pillanat múlva velötrázó sikol-

— Slkknsztő pénzbeszedö. Noviszad
ról jelentik: A noviszadi törvényszék 
szombatén tárgyalta Horvatovics György
nek, a noviszadi Scliönbergcr és társa 
cég pénzbeszedöjénck bűnügyét. Hor
vatovics a felvett pénzekből tizenhat- 
ezer dinárt elsikkasztott. A sikkasztó 
pénzbeszedőt jogerősen tíz havi fog
házra ítélték.

— Leégett egy egész falu Csehszlo
vákiában. Párkánynánáról jelentik: A 
csehszlovákiai Szögyény községben óri
ási tűzvész pusztított. A község végében 
a mezőben felrobbant egy nyersolaj- 
motor, amelytől egy óriási szalmakazal 
lobbant lángra. A nagy szélben néhány 
perc múlva már huszonkét ház égett, 
egy óra múlva pedig már száz háznak 
a teteje lángolt. A község teljesen el
pusztult. A tűznél valamennyi szomszé
dos község tűzoltósága 'dolgozott és 
így a termés cgv részét sikerült meg
menteni. Mindössze néhány ház maradt 
meg. A kárt hozzávetőlegesen tízmillió 
csehkoronára becsülik. Két gyermek el- 
tűnt.

Az egész világon nagy megelégedéssel 
használják az eredeti angol

S P A R K L E T
szifonüveget

— Egy nyolcvanéves matróna öngyil
kossága. Bécsből jelentik: Weinfeld Má
ria nyolcvanéves hajadon szombaton a 
Stcg Gasse 28. számú ház második 
emeletéről leugrott az uccára és a kö
vezeten szörnyet halt. Végzetes tettét 
nyomora miatt követte el a szerencsét
len matróna.

— Harmincéves tisztvlselöjublleum. 
Noviszadról jelentik: Trischler Aladár 
városi főszámvevőheiyettes most töltötte 
he közigazgatási szolgálatának harmin
cadik évét, amely alkalomból a szám
vevőség tisztviselőkara meleg ovációk
ban részesítette. Értékes emléktárgyakat 
és díszes emléklapot adtak át a jubi
lánsnak, aki a városháza egyik legérde
mesebb tisztviselője.

•» » ■**1
\ l n n r n n  e \ » y ' , a n  t ó  é s  n e v e ’6  i t f .  W i - .n f . ,W ; b U ^ C .  14-1?. Nyilvánossági Joggal felru-iAzott nép-. P°J’ 
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— Halálozás. Idősb Varga József 
Jutlasi nagybirtokos ryolvanhétéves ko
rában hosszú betegség után meghalt Az 
elhunyt nagytekintélyű és kőzbccsülés- 
lv*n álló tagja volt a s'/uboticai társada
lomnak és halála széles 1 "rőtben kel. 
őszinte részvétét. Dr. Mamuzics An.al- 
né, királyi közjegyző özvegye és Varga 
Ishán édesapjukat gyászolják a meg
boldogultban. A temetés vasárnap dél
után öt órakor lesz a Petrogradszka u. 
16. számú gyászházból.

— Nagy tűz a vlrovitlcal fűrésztele
pen. Viroviticáról jelentik: Csütörtökre 
virradó éjjel nagy tűz pusztított a viro- 
viticai Drach-félc gózfürész telepén. A 
lángok először a tdep gépházában csap
tak föl, de csakhamar átterjedtek a 
szomszédos épületekre is. A tűzoltóság
nak csak több órai megfeszített munka 
után sikerült elfojtani a tüzet, addig 
azonban két mozdony és rengeteg gép- 
alkatrész esett a lángok martalékául. A 
kárt egymillió dinárra becsülik. A tüz- 
kataszfrófa okának kiderítésére megin
dították a vizsgálatot

— Uf autótarifa Sztaribecsojen. Szta- 
ribecsejről jelentik: A sztarihecseji járás 
föszolgabirája a napokban uj árszabályt 
léptetett életbe a sztaiibecsejl autótaxik 
részére. Az uj tarifa szerint a város 
belterületén egy fuvar nappal 15 dinár, 
éjjel 20 dinár. A város külterületén 
négyüléses autó után napnal kilométe- 
renk’nt 4.50 dinár, éjjel ötven százalék
kal több, vagyis 7.50 dinár. Hatüléses 
autóért nappal kilométerciikint 5 dinár, 
éjjel 750 dinár.

— Felemelték Bocskereken a mun- 
káspónztári járulékokat Becskerekről 
jelentik: A becskereki kerületi munkás- 
biztosító pénztár legutóbbi ülésén elha
tározta, hogy a pénztári járulékokat fel
emeli. A felemelt járulék az első osztály
ban 2 dinár 16 para helyett 2 dinár 34 
para lesz, az utolsó, tizenkettedik osz
tályban pedig 17 dinár 26 para helyett 
18 dinár 72 para lesz. A járulékok fel
emelését az tette szükségessé, hogy a 
pénztár az utóbbi időben nagy deficit
tel működött. A járulékok felemelése, 
értesülésünk szerint, csak az év végéig 
szól, azután újból a régi járulékokat 
kell majd fizetni.

— Megalakult a beogradi tartomány
jegyzöegyesülete. Sztáribecsejről jelen
tik: A napokban alakult meg Velikibecs- 
kereken a beogradi tartomány jegyzői
nek és segédjtgyzőinek egyesülete. Az 
alakuló közgyűlésen, amelyet a várme
gyeház nagytermében tartottak meg, 
közel száz Jegyző cs aljegyző jelent 

meg. Az alapszabályok és az ügyviteli 
szabályzat elfogadása után megválasz
tották a vezetőséget. Az egyesület el
nöke Bozsin Szvetozár sztarihecseji fő
jegyző lett. Első alelnök Gyurkovics 
Evgenije (Omoljice), második alelnök 
Lázics Tósa (Beodra), főtitkár Pauljev 
Híja (Botos), első titkár Jovanovics M. 
Koja (Beloblató), másodtitkár Mudrics 
Péter (Jarkovmoszt), pénztáros Hess 
Georg (Kraljevicsevó) lettek.

— A vajdasági strandkirálynő válasz
tás érdekes eseménye lesz szeptember 
2-ikán Palics-fürdönek. A Képes Vasár
nap legújabb száma részletesen számol 
be az ünnepség programjáról. Érdekes 
képek cs élvezetes Írások egészítik ki a 
legújabb szám gazdag tartalmát. A lap 
ára 5 dinár. Kapható mindenütt. Mu
tatványszám ingyen.

Ügyvédi hir. Dr. Müller Alexander 
ügyvéd irodáját Bácska-Topolún az ujo- 
nan épült Tölgyesi-féle emeletes házban, 
a gazdakör fölött megnyitotta.

— Rabló cigányok garázdálkodtak 
Petrovoszelón. Bácskopctrovoszelóról 
jelentik: Csütörtökre virradó éjjel több 
betörést és lopást követtek el a község
ben. Párduc József földművestől egy lo
vat és kocsit, Szécsi János gazdálkodó 
udvarából pedig lovat és lószerszámo
kat loptak el az ismeretlen tettesek, 
akik ezenkívül még hat helyen kísérel
tek meg betörést, de sikertelenül. A 
rendőrségi vizsgálat során megállapí
tást nyert, hogy a lopásokat egy cigány- 
banda követte cl, amely a csütörtöki éj
szaka folyamán Szrbobrán irányában 
elmenekült. A rab’o cigányok kézreke- 
ritésére széleskörű intézkedéseket tét-

Szerdán Szubolicán játszik a Bástya
A szegedi proilcsapat a Szuboticai Sport vendége lesz

A Szuboticai Sport agilis vezetősége 
már az o 'z; szezón megkezdése előtt 
szép nemzetközi attrakciót nyújt a szu- 
botica: közönségnek. A Sportnak sike
rült szerdára, Boldogasszony ünnepére 
lekötni a szegedi Bás* át, amely ven
déglátó csapatta! mérkőzik a városligeti 
pályán.

A Bástya csapata elsőrangú formá
ban van, amit bizonyít, hogy legutóbb 
4:3-ra verte a bécsi Rapidet és most

— Uf óvoda Bácskopetrovoszolón.
Bácskopctrovoszelóról jelentik: A bács- 
kopetrovoszeiól iskolaszék csütörtökön 
tartott ülésen uj óvoda letésitését hatá
rozta el. A magyarajkai kisdedóvót még 
ennek az évnek a folyinán át fogják ad
ni rendeltetésének.

— A fürdés áldozata. Oszijekről je
lentik: Megrendítő szerencsétlenség tör
tént pénteken az Oszljek közelében lévő 
Bazij községben. Egy tizenhét éves le
ány, akinek személyazonosságát eddig 
nem sikerült megállapítani, fürdés köz
ben görcsöt kapott és mielőtt a segít
ségére siettek volna, belefulladt a Drá
vába. A szerencsétlen leány holttestét 
meg nem vetette partra a víz.

— Politikai gyilkosság Lengyelország
ban, Varsóból jelentik: Radom város
ban, abban az épületben, amelyben a 
kommunista szakszervezetek otthona 
van, Bechner rendőrtisztviselőt ismeret
len tettos megtámadta és agyonlőtte. 
Kétségtelen, hogy a merényletnek politi
kai hátícro van. Bcchner volt ugyanis 
megbízva azzal, hogy a rndomi kommu
nisták működését megfigyelje.

— Újabb összecsapás a nikaragual 
felkelők és az amerikai csapatok kö
zött. Washingtonból jelentik: A felkelő 
liberálisok egy csapata és az amerikai 
tengerészcsapatok között Bokaytol mint
egy nyolcvan kilométernyire heves ösz- 
szeütközés történt. Tiz felkelő esett el, 
míg az amerikai csapatok egy halottat 
és három sebesültet vesztettek. A libe
rálisokat megverték és szétszórták, ül
dözésüket repülőgépek végzik.

Nászajándékok, legújabb Iparművé
szeti különlegességek Balog Lina cégnél 
Szubotica.

— Munkásszerencsétlcasóg a novlszadl 
csavargyárban. Noviszadról jelentik: 
Szombaton reggel Darabos István mun
kás Burilla M’hály nevű társával a no
viszadi csavargyárban egy négy és fél
méter mély kazánt tisztított, amelynek rflviz rendkívül hasznos háziszer. mely
fenekét Darabos egy villamos huzólám- 
pával világította meg. Tisztítás közben 
Darabos hirtelen elvesztette eszméletét 
és összeesett. Burilla Mihály segélyki
áltására kiemelték a kazánból és beszál
lították a városi közkórházba. A rend
őrség részéről Vilovac Milán rendőrka
pitány és dr. Cseremov György ügyele
tes orvos szálltak ki a helyszínére és 
megállapították, hogy a Darabos kezé
ben volt villamos huzólámpa vezetéké
ben rövidzárlat állott he cs az áram 
ütötte meg a munkást, aki a nagy fe
szültségű áram következtében elvesz
tette az eszméletét.

Kérjen Gerber-féie Góliát-sört!
— Titkos szovjetrádlóá’lomást leplez

tek le Svédországban. Stockholmból je
lentik: A hatóságok rájöttek arra, hogy 
több személy drótnélküli jelentést vett 
fel a Keleti-tengeren gyakorlatozó svéd 
flotta küldéseiből. A vizsgálat megálla
pította, hogy egy Stockholm közelében 
felszerelt állomás részlten megzavarja 
a katonai állomásokat, részben pedig ide
gen állomásoknak katonai híreket to
vábbított. Bizonyosra veszik, hogy a 
gyanúsítottak a szovjet kémei.

Dr. Vécscl Jenöné kozmetikai szalónja 
különleges arc- és bőrápolás, villany- és 
kvarcfénykezelés. Lakás: Trg Ciril I 
Metód 5. I. Tel. 539.

Nedves falak szárazzá tételére az
egyedüli és biztos módszer az >ÁramIó 
levegő*, amely már az ös«zes kultur- 
államokban szabadalmat nyert. Sok ha
tósági munkálatokról szóló bizonyítvány 
igazolja a módszer tökéletességét. 
Részleteket a mai hirdetés tartalmaz.

tért vissza Nagyváradról, ahol hatal
mas gólaránttyal győzött a NAK clien. 
A Bástya komplett csapattal jön Szu- 
boticára és a Sport is legjobb csapatát 
szerepelteti. A Sport összeállítása a kö
vetkező:

Nagy hands z — Rvkavlna, hígén — 
Falai hó, Mészáros, Szilágyi — Csele, 
Pfeiffer, Jankovics, Herényi, Daicgri.

A mérkőzés délután őt órakor kez
dődik.

— Adókönnyítések a topolal járásban.
A topolai járási adókivetések ellen már 
évek óta sok a panasz, miután az adó
alapot a topolai járásban jóval magasab
ban állapították meg, mint másutt. A
pénziigyi hatóság ténykedése miatt több . mü egyíelvonásosa. Ezenkívül még Sző-
izben interveniáltak a pénzügyminiszter
nél, de eredménytelenül. Most Grol Milán 
közoktatásügyi miniszter járt el az ügy
ben és elérte azt, hogy a tulmagas adó
kivetések ellen beadott panaszokat ked
vezően jogják elbírálni. Egyelőre a fel
panaszolt esetekben tiz százalékkal le 
fogják szállítani az adóalapot.

— Megkezdik a csantaviri katholikus 
templom építését. Beogradból jelentik: 
A csantaviri uj katolikus templom építési 
terveit az építésügyi miniszter jóváhagy
ta és beleegyezését adta ahhoz a vallás
ügyi miniszter Is. A templom építését rö
videsen meg fogják kezdeni.

Orvosi hír. Dr. Török Béla igazgató- 
főorvos hazaérkezett. A nyár folyamán 
csak délelőtt 9—l.?-ig rendel hótközna- 

’ pokon belgyógyászati, orr-, gége- és 
fülbetegeknek.

— Játók a fegyverrel. Noviszadról je
lentik: Pénteken délután két tizenkétévcs 
feketicsi fiú kiment a község Határába. A 
gyermekek játszadozni kezdtek, majd el
aludtak. Nemsokára arra ment egy me
zőőr, aki az alvó gyermekek mellé le
tette vadászfegyverét majd eltávozott, 
hogy egy közeli tanyán elvégezze dolgát
A fiuk közben felébredtek, nagy örömük- szerbiai sikerei. Noviszadról jelentik:
re és meglepetésükre egy puskát találtak 
maguk mellett, ame’lyel játszadozni kezd
tek. A fegyver az egyik gyermek kezé
ben elsült és a kis Eugen Mihályt a ha
sán él ^veszélyesen megsebesítette. A 
gyermeket egy novivrbászi szanatórium
ba szállították, ahol a halállal vívódik. 
A mezőőr ellen megindították az eljárási.

Fej-. váll- és ágyékfájdalmaknál, Ideg
fájásoknál, cslpőszaggatásnál és zsábá- 
nál a természetes »Eerenc József* keso-

bői kora reggel egy pohárral bevéve, az 
emésztőcsatornát jól kiöblítjük. Egyete
mi klinikákon szerzett tapasztalatok ta
núsítják, hogy a valódi Ferenc József 
viz kitűnő gyomor- és béltisztitó szer. 
melynek hatása gyors és biztos Kap
ható gyógyszertárakban, drogériákban 
és füszerüzletekben.

— Benzinrobbanás öt életveszélyes 
sebesüléssel. Budapestről jelentik: Pén
tek délután négy órakor Óbudán, a F!ó- 
rián-tér 7. szám a’atti fiiszerüzlctbcn fel
robbant egy hatalmas hordó benzin. A 
detonáció ereje olyan nagy volt, hogy 
az üzletben levőket fö’dhöz vágta és 
öten terültek el vérbe borulva az üz
let padozatán. A robbanás következté
ben nagy tűz támadt, amelyhez nagy 
készü'tséggel vonult ki a tűzoltóság és 
csendőrség. Az áldozatokat, akiknek 
személyazonosságát nem sikerült még 
megállapítani, borzalmas sérülésekkel 
és égési sebekkel ha'dokolva szállítot
ták a kórházba.

— Újabb cigánykaravánt tartóztatott 
le a novlszadl rendőrség. Noviszadról 
jelentik: A klisszai rendőrség pénteken 
este újabb cigánykaravánt tartóztatott 
le, mert az volt a gyanúja hogy a több 
kocsin Klisszára érkezett cigányok kö
vették el az utóbbi időben történt betö
réseket és rablásokat. Az egyik cigány
nál egy nagy forgópisztolyt találtak. 
Radulcvics Dusán ügyeletes rendőrkapi
tány megállapította, hogy a cigányok 
néhány nap előtt jöttek Boszniából és 
így a rablásokban nem lehet részük. A 
cigányokat vlsszatoloncoliák illetőségi 
helyükre.

SZ ÍN  U A Z
Kapunyitás a szuboticai Legényegy

letben. A szuboticai Katholikus Legény
egylet műkedvelő gárdája, amely a múlt 
szezonban sorozatos szép előadásokkal 
szórakoztatta a közönséget, ismét akció
ba lép. A mükedvelőgárda már a jövő 
héten megkezdi a próbákat a legköze
lebbi operettbeniutatóra. A Legényegy
let »Régi nyár« című nagysikeiü ope
rettel nyi'ja meg kapuit Az operett fő
szerepét Raczkó Ilonka, a legtehetsége
sebb szuboticai primadonna játsza.

A szuboticai színészek müvészestje.
A szuboticai színészek augusztus 19-én 
vasárnap este fel kilenc órai kezdettel 
a Népkörben nagy müvészestét rendez
nek, ameiynck keretében színre kerül 
Arkadij Avaresenhó »Az öngyilkos* ci-

ke Szakáll. Zúgón István. Hász István 
és Török Rezső bohózatai szerepelnek 
a műsoron, amelynek keretében Piuko- 
vich Manci, Deutsch Janka, Plcszkovics 
Szilárdka, Dörfler Manci, Török Man
ci, Kőhalmi Pál, Szabó Alárton, Deák 
Kornél és Garay Béla lépnek fel.

Mükedvo’öe’öadás Csurugon. Csurug- 
ról jelentik: A csurugi műkedvelő gár
da e hó 26-ikán a Népkör könyvtára ja
vára előadást rendez a Park-szállóban. 
Színre kerül »A tartalékos férj.®

Közgazdaság
ÁllatklálHtás Sztaríszívacon. Sztari- 

szivacról jelentik: A bácskai mezőgazda
sági egyesület sztariszivúci fiókintézeto 
augusztus 19-ikén állatkiáhltást rendez 
Sztariszivácon a fölömivelésügyi minisz- 
tórium és a bácskai tartományi választ
mány támogatásával. A kiállítás alkal
mával állatdijazás is I sz. A kiállítást 
délelőtt nyolc órakor nyitják meg.

Egy noviszadi villamossági cég dél-

Prizren városa lénést ki\ón haladni a 
modern kor követelményeivel ós legmo
dernebb vizmüves vlllanytelcpet létesít, 
amely a 30000 lakosú várost és környé
két villamos világítással fogja ellátni. A 
nagyszabású létesítmény elkészítésével 
a noviszadi Relais r.-t.-ci bizta meg a 
város, miután több délszerbiai város, a 
hol a cég már hasonló telepeket léetsi- 
tett, a legnagyobb elismeréssel viselte
tik a cég iránt. A Prizrcnben létesítendő 
b.idroelektrikai turbinástclep 800 lóerős 
lesz. A vízmű építési munkáját már két 
hét múlva megkezdik és a szerződés 
szerint nyolc hónapon belül készülnek el 
vele. A délszerbiai városok lakossága 
annyira f vékony a kultúra iránt, hogy 
a legtöbb délszerbiai viHamosmii fo
gyasztása jóval meghaladja az ugyan
olyan nagyságú vajdasági telepek fo
gyasztását. A prizreni képviselőtestület 
nagy lelkesedéssel szavazta meg a víz
mű költségeit.

Novlszad árlejtést irt ki a vasúti alul
járóra. Noviszadról jelentik: Noviszad 
város tanácsa szeptember 7-iki lejárat
tal árlejtést irt ki a Kamenicai-ticca vé
gén létesítendő vasúti aluljáró építési 
munkálataira. Az előirányzat 400.000 di
nárról szól. — A város szeptember 
17-ikére árlejtést irt ki a Nagylimánon 
létesítendő uj ut kavicsszállitási munká
lataira. Előirányzott összeg 74.000 dinár. 
— Végül a város árlejtést ír ki az uj köz
úti hid alatt levő dunai rakpart parti 
munkálataira. Előirányzott összeg 500.000 
dinár.

A vajdasági fakcrcskedök a vasúti 
tarifák nagyarányú emelése elem No
viszadi ól jelentik: A noviszadi fakeres- 
kcdelmi szekció a jövő héten ülésre hív
ja Össze a vajdasági fakereskednl.et, 
hogy közös értekezleten foglaljanak ál
lást a fafuvartételek tervezet nagyará
nyú emelése ellen.

A középeurópai hatodik komlókon- 
gresszus Noviszadon. Noviszadról je
lentik: A hatodik középeurópai komló
kongresszus végleges programja elké
szült. A kongresszus a városházán szer
dán, e hó 15-ikén délelőtt tiz órakor ül 
össze.
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SPORT
Kijelöltek a Vajdaság Horvátország 

tenuiszmérközósen szereplő horvát ji- 
íákosoket A vajdasági klubközí bizott
sághoz hivatalos átirat érkezett, amely
ben Zagrebböl közölték, hogy a Vaj
daság Horvátország tenniszmérkőzé- 
sen Horvátország részéről Antalkovics, 
'Friedrieh-fivérek, Scháffer, Podvinec, 
dr. Gostisánó és Makszimovics Mila 
ingnak játszani. A kijelölt csapat jugo
szláv viszonylatban hatalmas játékerőt 
képvisel, mert a kijelöltek legnagyobb 
részt Davis-Cup játékosok és országos 
bajnokok és. a vajdaságiaknak ugyan
csak keményen és szívósan kell majd 
küzdeniük, hogy a hnrvátokkal szem
ben eredményt érjenek el.

Vasárnapi mérkőzések Noviszadon. No- 
Viszadról jelentik: Vasárnap a NAK a 
szremszkamitrovicai üradjanszkiva! és 
a Vojvodina kombinált a vrdniki Frus- 
kagoraccal barátságos mérkőzést ját
szik.

T e n n is-já té k o so k  és 
e g y le te k  figyelm ébe!

Rendkívül
o lc só  v e r s c n y l a h d  ó k a t
egyszer játszott (1 se tt» I) u n i o p p- 
verfenylabda tucatonként 160 dinárért 
kapható a fürdőigaTgatcságnál, Pa’.ics

A *B(itnr szív* Is egy indiánus törzs
nek cs a fehér embereknek harcát mu
tatja bű és ha a szerelem ereje közel Is 
hozza egymáshoz a két népfaj két gyer
mekét, még ez az Izzó, nagy szerelem 
sem elég erős ahhoz, hogy leomoljanak 
a szembenálló fajok közti örök válasz
falak. A téma jó és a feldolgozásban Is 
meglátszik néhol Cedl fí. de Mille nagy
szerű rendezői tehetsége, azonban még 
Így Is sok hiba van a filmben. Különö
sen egyes sportmérkőzések tulhosszura 
nyújtott íotografálásn hat zavaróan a 
ttilajdonképcni cselekményre. A felvéte
lek azonban az egzotikus témának és 
vidéknek megfelelően különösen szépek 
és festöiek. néhány fotográfia egyenesen 
meglepően szép. A főszerepet a kitűnő 
ftod la Roque játssza, aki bármilyen szo
katlan is egy indián tftrzsfőnök maszk
jában, mégis a tőle megszokott jó ala
kítást adja ebben az egyéniségétől tá
volálló szerepben is. Partnere, Lilian 
Rich végtelenül bájos színésznő és . jó 
kezekben van minden kisebb szerep is.

A Városi Mozi hétfőtől kezdve szin- 
rekerülö műsorán ezenkívül még egy 
mulatságos strand-burleszk és egy ér
dekes filmhíradó is szerepel.

(1. I.)

T Ö Z S D H

F I L M
Bátor szív

A V árosi Mozi uj m ű so ra
A fajok harcát már sokszor feldol

gozták regényben, drámában és filmen. 
Hálás irodalmi és színpadi téma az egy
mással szembenálló fajok örök távolsá
ga, a gyűlöletig fokozódó idegenkedés 
a fehér és a sárga, a néger és a vörös- 
börü fai között. Pedig testvérek, egy
forma emberek vagyunk valamennyien 
— hirdetik a regény- és dráma-irók, 
amig a valóságban tovább folyik a gyű
lölködés, a marakodás, a harc a külön
böző népfajok között.

Beograd
25.21 és

Zürich, aug. 11. (Zárlat.)
9.1230, Paris 20.2975, London 
hétnyolcad, Newyork 519.525,
72.25, Milánó 27.17, Madrid 86.80, Am
szterdam 208.325, Berlin 123.75, Bécs 
73.29, Szófia 3.75. Prága 15.3925, Varsó 
58.20, Budapest 90.56, Bukarest 3.16.

Noviszadl terménytőzsde, aug. 11. 
Búza bácskai uj 79/80 kilós 240-242.50. 
felsőbácskai uj 242.50—245, bácskai ti- 
szavidék 245—247.50, bánáti uj Vrsftc 
paritásu 232.50—235, szerémi uj 237.50— 
240. Árpa bácskai, szerétül és bánáti uj

Brüsszel

ROS 
M ESTER

bácskai, szerémi uj Juta zsákokban 175 
—180, bánáti juta zsákokban 175-177.50. 
Irányzat: változatlan. Forgalom: 8 va
gon búza, 8 vagon kukorica, 19 vagon 
liszt. 6 vagon korpa, 2 vagon árpa, 2 
vagon zab, összesen 45 vagon.

Szentai gabonaárak, aug. 11. A szom
bati piacon a következő árak szerepel
tek: Búza 245 dinár, duplikát kasszával 
250 dinár, tengeri morzsolt 300 dinár, 
takarmányárpa 180- 190 dinár, sörárpa 
220—230 dinár, zab 170 dinár, rozs 200 
—210 dinár, bab 340—350 dinár, here- 
mag 1900 dinár, burgonya 220—240 di
nár, őrlemények: nullás liszt gg 420, dj- 
nár, nullás liszt g 420 dinár, kettes főző
liszt 400 dinár, ötös kenyérliszt 365 di
nár, hetes 265 dinár, nyolcas 210 dinár, 
korpa 190 dinár, konkolydara 210 di
nár. Irányzat: tartott. Kínálat: csekély. 
Kereslet: csekély.

Budapesti gabonatőzsde, attg. 11. A
gabonatőzsdén úgy a készáru, mint a 
katárídőplacon az irányzat tartott. Hi
vatalos árfolyamok pengő-értékben a 
l’.atáridőpiacon: Búza októberré 28.12— 
28.24, zárlat 28.22—28.24, márciusra 
30.40—30.50, zárlat 30.50—30.52, májusra 
31.16—21.22, zárlat 31.22-31.2f, rozs 
októberre 26.30—26.40, zárlat 26.38— 
26.40, márciusra 28.28—28.40, zárlat 
28.38 -28.40, tengeri májusra 37.64— 
27.70. A készárupiacon: Búza 27.20— 
28.15, rozs 25—25.25, árpa 26.75—27.50, 
sörárpa 28—32, rcpcé 43.50—14.50, ten
geri 31.75—32.75, zab 26.25—26.75, kor
pa 20.75—21.

V iz s itlá s
A noviszadi hidrotechnikai hivatal je

lentése szerint a jugoszláv vizek mai 
állása a következő: Duna: Bczdán 146 
(+4), Apatin 213 (+1). Bőgőjévé 225 
(4-2), Vukovár 168 (0), Palánka 157 
(—3. Noviszad 144 Zemun 56
(0), Pancsevó 34 (—1), Szmederevó 147 
(—1), Orsóvá 110 (0). Dráva: Oszijek 

•2).P6 (—8). Száva: Mitrovica 62" (Z4U. Árpa oacsnai, szereim es uaimu m v __  /_ r .\
64 kilós 235—240, bácskai uj tavaszi 2cS0 Bccgrad 8 Tlsza: Szcnta 76

•290. Zab: Bácska, szercmi és szlavó
niai uj 215—220. Tengeri: bácskai, bá
náti és szerémi 300—302.50. Liszt Ogg és 
Og bácskai 370—.380, kettes szám 350— 
360, ötös 330—340, hatos 295—305, he
tes 255—265, nyolcas 190—200. Korpa:

K B M M B O H R M aR m n

K'rje mindenütt az eredeti angol

S P A R K L E ’
szi onüveggcl hészü t szódavizet

KINTORNA

— Mondd, mit csináljak?
— Miről van szó?
>— A jövőmrö gondolok. Ha becsülete* 

sen dolgozom, a szegényházba kerülök, 
ha csalok, akkor meg a börtönbe.

*
Brumzala ur lakást keres. A háztufaj- 

dnnos megmutatja neki a lakást és meg* 
kérdi:

— Mit szó! ön a lakáshoz?
— Szép, szép, csak a hálószoba na. 

gyón kicsi.
— Azzal ne törődjék. Ha az én há

zamban vesz lakást, úgy sem lesz (de. 
jc aludni, ha a lakbért meg akarja ko
rcsul.

*
Klipesákot letartóztatták és elítélték. 

Elvitték a börtönbe.
Amikor megfürdetik, Így szól hozzá a 

börtönőr:
— Mondja, Klípcsák, mikor fürdőtt 

maga utoljára?
Klípcsák fölháhorodottan mondja:
— De, börtönór ur, én most fllftk elő

ször!
*

Egy diákgyerek bemegy a borbéh 
hoz. Éppen sokan vannak.

Pár perc múlva megszólal:
— Meddig kell még várnom, ami,, 

megborotválhatnak?
A borbély ránéz s így szól:
— Körülbelül még két évig!

Á T Y Á S
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— Majd megmagyarázom magának — kezd
te Mátyás szelidebb hangon, hogy meglátta a 
lány pityergésre álló száját
rázom világosan ...

És ekkor felébredt.
A nap már a hasára tűzött. Vasárnap reg

gel volt, a kis csipkefüggönyös ablak ragyogott

són. Mellette, egy szék támlájára borulva, a sok 
sírástól kimerültén almazöld arccal szunyókált 

majd niegmagya- Tóbiás anyja.
Az inasfiuk az ajtóban ácsorogtak, mintegy 

szökésre készen. Mátyás a szoba egyetlen rikító 
díszét, egy hangos-kék porcellán vázát nézege
tett. Valami jótékonycélu tombolán nyerte a csa* * — - ~ ~ j ---  —   « V » W W v • * I A A w . w       - <.■

a fényözönben és a habkönnyű függöny redői ládfő. Ez képviselte az egész házban a fényűzést, 
között egy légy hullájának sziluettje feketéllett í A koporsó alatt egy teknő jég állott. Oly furcsa 

ez Mátyásnak, Tóbiás alatt egy teknő jég! Hogy 
nevetnének ezen mindaketten, ha most hirtelen 
feldobbanna a koporsó fedele és röhögve kilép
ne »ö« hosszú gólya lábaival! Olyan valószí
nűtlen, hogy valaki csak így kivonód.iék a for
galomból, egyszer és mindörökre. Többe nem 
látják Tóbiás fancsali ábrázatát, nem kell tőle 
félni, nem kell szemmel tartani az üzelmelt. Leg
feljebb az álmaikban fog még néha kisérteni.

Az apa hanyatt feküdt az ágyban és horkolt. 
A szintelcn félhomályban, valami borzalmas 
akusztikai hullámtörés következtében úgy tűnt. 
mintha a koporsóból zengne fel ez a szörcsögő, 
akadozó lélegzet. Mátyásnak ludbőrzött a háta 
és iszonyú szomjúságot érzett. Kedve támadt a 
szájába venni egy jégdarabkát, lehűteni a szorn- 
ját, de mégse merte, eszébe jutott, hogy az any
ja miiyen szigorúan megfedte, amikor a temető
ben egy sírhantról ibolyát tépett. Micsoda kövér, 
jóllakott ibolyák voltak!

— Lógás! — súgta a fűiébe Dániel — késő 
van már.

Mátyás megrázta a fejét.
— Még maradok.

Elhatározta, hogs1, beszélni fog a halott pajtás 
sírjánál. Igen, lefog leplezni mindent. Tetemre- 
liivás lesz ez a beszéd, dacos memento, lássátok 
feleim szömtökkci, mik vagyunk mi proletárok! 
Elfogja mondani, mért lett áruló Tóbiás, hogy 
Tóbiás tulajdonképen sajnálatraméltó áldozata A 
nagytőkének. . .  és így tovább

(Folyt köv.)

élesen, a saját vérébe fagyva egy árva legyecs- 
ke, amelyet a ház úrnője nyomott agyon tegnap 

' este hegyes, gyászszegélyes körmeivel.
*

Az uj halcsarnok építésénél katasztrófa tör
tént. A középső boltozat, amelyre éppen a vas
bordákat rakták fel, beomlott és maga alá teme
tett két munkást. Bennet ácsot és Dirik úrtól köl
csönkért inasát, Tóbiást.

Tóbiás .testét darabokban húzták ki a romok 
alól szennáivá a fe'ismerhetetlenségig. Kilocs- 
csant agyvclejét a malteros kanállal kaparták 
össze a porból. A munka megállt, az emberek 
cgybeszaladtak.

— Itt is van valami — emelt fel a földről1 
egy kis szilánkot Gáspár, a kubikos. Hirtelené- 
ben nem tudták megállapítani, hogy kihez tarto
zik a véres koponyacsont. A kubikos megpróbál
ta az ács fejéhez illeszteni. Nem pa szolt. Akadt 
aki azt mondta, hogy csirkeaprólckból való. Min
denesetre odatették a holttest mellé.

Ezt a kis zsebkést... a tük röm et... niet- 
iia belenéz gondoljon rám . . .  a ceru- 
valódi ezüst. . .  a nagybácsimtól kap-

z e tt . 
ám . 
arn . . .

Egy kis csavarmenet vágó is a kezébe 
lerült, amit a műhelyből csent él. Látta, hogy a 
ány felismeri az apja tulajdonát és meghökken- 
e pillant rá.

— Igen, a műhelyből hoztam el — előzte 
ncg Mátyás és kihivólag nézett a szemébe.

— Az édesapámé — mondta a lány nyugod- 
an.

Mátyást elöntötte az indulat.
— Nem igaz! — kiáltotta élesen cs most 

nár nem törődött azzal, hogy meghallhatják a 
lázbcliek és felriasztja az alvókat — az öreg 
ölünk lopta, mindannyiunktól! Mi csináltuk ezt! 
3 csak ráüti a védjegyét, hogy »az enyém.«

A lány makacsul ismételgette.
— Az apámé. Maga ellopta.
Mátyás haragosan rázta meg a lány vál- 

ait.
— Hát nem akarja megérteni? Ezen én dol

goztam óraszám, én kalapáltam, edzettem, tehát 
íz enyém!

He a lány csak a fejét rázta és úgy nézett 
Mátyásra, mint egyszer délután, amikor meg 
álltak a Király ucca sarkán és két kakastollas 
csendőr egy összelancolt kezű, toprongyos ala
kot kisért el mellettük.

• •
• »

Este, műhely után Tóbiás inastársai elmen
tek halottnézőbe.

Tóbiást a hálószobában ravatalozták fel. Az 
egész család ebben a szobában húzódott meg. 
Az apa, kis kŐmivesmcster, már lefeküdt, mert 
reggel korán kel! kelnie. Négy testvére volt még 
Tóbiásnak. A Lét leányka közös ágyban feküdt, 
két lépésnyire a koporsótól, mig a fiuk a kony
ha kövére terített szalmazsákon aludtak. Az ab
lak mellett állott a ravatal, szelíden lángoló gyer
tyáktól övezve és két koszorú zöldéit a kopor-
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színházi kistükör
Az uj orosz balett

Kubista és konstruktivista vonalak a színpadon J 
Antoine emlékiratai

Párizsba visszatért az egykor oly Iá-1 visszalépett az igazgatóságtól. az iro-
res orosz balett, mely annak idején a 
táncművészet foradalmát, legújabb és 
fölül nem múlható vívmányát jelentette 
csodálkozását, ámulatot, keltetett, a 
maradiak körében pedig tiltakozást és 
ellenmondást.

De a haladó idővel meghódított 
mindenkit Különösen a művészek vol
tak szószólói, akik híján az előítéletek
nek azonnal megértik a művészetet ha 
nem is jár a régi, kitaposott ösvénye
ken.

Ha évekkel ezelőtt balettről beszéltek, 
akkor csak az orosz balettet emlegették. 
Az orosz balett rendezői elő keresték a 
régi, már halott mesterek zenedarabjait, 
fölelevenitették, átalakították a tánc cél
jára és meghódították vele a közönsé
get. Bakst, a díszlettervező mesés kör
nyezetbe állította a balérinákat A 
Seherezaic s Kleopatra világraszóló 
művészi esemény volt, egy lelemény va
rázsával hatott Majd jött a háború, az
tán az amerikai jazz, a néger tánc, a 
ronggyá szaggatott, nyaval/atörős rit
mus s az orosz táncosnők eltűntek.

Most a Sarah Bernhardt színházban 
újra megjelennek, Igazgatóink ismét 
Serge de DiakhiM. Uj műsort hoznak 
tarsolyukban, hogy elképesszék a kö
zönséget. De a közönség nem képed el. 
Még csak nem is mulat.

Valaha ösztönös eredetiségükkel ra
gyogtak, de most nem eredetiek, mikor 
mindenáron eredetiek akarnak lenni. 
Érezni az erőfeszítés fáradtságát és sú
lyát Ifjonti lángjuk lelohadt Afféle mű- 
fiatalságot mímelnek.

Az orosz balettnek ez a kísérlete 
meggyőző bizonyítéka annak az igaz
ságnak, melyet egy műves: nek sem sza
bad elfelejtenie: az eredetiség sohase 
legyen programmszerii.

Különösen két mozzanat szúr szemet. 
Az első az, hogy elvesztették a szín 
iránt való érzéküket. Szürke a légkör, a 
hátteret mindössze egy seszinü, piszko
san sötét lepel alkotja, a színpadon épí
tészeti formák vannak, ércből és ke
ménypapírból, körök, rombusok, gömb
szeletek, melyek a megbukott futurista 
és konstruktivista elveket idézik.

A második, még különösebb jelenség, 
hogy ezek a táncosnők mát nem is tán
colnak. Egyhangú mértani formákká 
merevednek. Antoine, a nagy rendező 
mikor végignézte az előadásukat, ezt 
jelentette ki Eraccarolinak:

— Ez már nem Is tánc, hanem — 
svéátorna.

Maga a szövegkönyv vontatott, ne
hezen érthető, idejemúlt allegorikus me
sét tartalmaz, melyet hiába igyekeznek 
hypermodernná tenni. Bejöt. a szilire ; kénes kifejezésére a táncot használták, 
egy lórii, tizenhetedik századbeli. ruha- [ Évszázadok, évezredek múltak el az 

idők végtelenében, az ősrégi tánc átala-oan s kezében egy hosszú kötéllel geo
metriai formákat ir le cgv nő körül, aki 
természetet jelképezi. A táncosnők, akik 
bclibbennck, kék trikót hordanak, mely
re mint. az anatómiai tankönyvekben lát
ható, az ember: test izomzatú van raj
zolva. Ezek a balerinnák a csillagokat 
jelentik. Azután uj táncosnők jönnek be, 
akik a földre fekszenek, hogy a patako- 
'kat jelképezzék. Moziképeket vetítenek 
a fiimre, erőmüvészeket, csillagokat és 
bolygókat. Táncoló gyerekek lebegnek 
be s a természet ünnepét ülik meg.

A közönség egyáltalában nern lelkesc- 
ó.ki Manapság, miután már nem érti 
nteg miről vau szó, nem tartia köteles
ségének, hogy önkívületbe jöjjön, be 
meri vallani csalódottságát.

*
Antoine, a szabad színpad megte

remtője, a Rcvue ficbdomadairc-ben be
felezte emlékiratait Ezekben az Írások
ban fölelevenednek azok az izgalmas 
csaták, azok a lármás színpadi esték 
melyek mind dátumot jelentenek életé
ben s a dráma történetében.

Éökcp egy dolog lep meg bennünket: 
mennyire fontos a színjáték Franciaor
szágban. Amikor Antoine incgkap’a a 
régi Odeont s aztán pá" nap múlva

dalom, művészet, sót a politikai is csak 
ezzel a kérdéssel foglalkozott A szép 
művészeti államtitkárt az ismeretlen szí
nészt, a befolyásos képviselőt, a ret
tegett kritikust, a minisztert s a szaló- 
nok hölgyeit csak az érdekelte. Itt a 
színjáték igazán nem — játék.

Dario Nicodeml, aki meghitt barátság
ban van Antoine-ve\, emlékirataival 
kapcsolatban jellemzi az embert:

— Ha beszél, nyugtalan, tiszteletlen, 
festői, szívesen alkalmaz durva szava
kat, hogy súlyt adjon gondolatának s 
biztosítsa beszéde hatását. Mozgásában 
fölényes, közvetlen. Gyorsan kész a vá
lasszal, vitáiban szikrázó. Titkos barát
ja és testvére társainak, bőkezű, vidám, 
jő pillanataiban rajongó gyermek, aki 
tűzbe megy egy újonnan fölfedezett szí
nészért, vagy szerzőért

Amikor feltűnt a Beüt Gironde ezt irta 
róla:

— Nincs ember, akinek több ellensége 
volna, de olyan sincs, akinek több ba
rátja volna.

Jelleme ha jlifhatatlan. Éjjel-nappal
szakadatlan dolgozik.

Zola ezt írja neki egyik levelében:
— Bízom az ön munkás és harcos 

természetében.

Táne és érzék iség
A tánc olyan idős, mint maga az em

beriség. Már az ősegyptomi agyagedé- 
nyeken, klasszikus falfestményeken áb
rázolva látjuk a lassú, ünnepélyes lép
tekkel lejtő, majd tüzes, észbontó tánc
ban szétbomlott hajú, lenge öltözetű nő
ket. A Bibliából tudjuk, hogy a zsidók 
táncolva járták körül az aranyborjút és 
Jephta leányáról is akként emlékezik 
meg, mint uk' több más szűzzel együtt 
táncolva közeledett a diadalmas had
járatból hazatérő atyja elé.

A templom legszentebb helyén, az ol
tár körül ép úgy táncoltak, mint a leg- 
kicsapongóhb bűnök és a legparáznább 
események otthonában. Az emberek ép 
úgy táncoltak 5000 éw tl ezelőtt, amint 
táncolnak 192S-ban. És ennek az a ma
gyarázata, hogy a lélek táncközben fel
szabadul minden íö'di gondtól, öntudat
lanul mámorba ringatózik és a test, az 
o ritmikus csábos mozdulataival olyan 
érzéseknek tud. kifejezést adni, aminő
ket más módon érvényre juttatni nem 
képes

Az emberek már évezredek óta az 
elet örömeinek és gyönyörűségeinek jel-

kult, más formát vett fel; az egyedül 
sabb táncművészet: a páros tánc és a 
ballet.

Maga a páros tánc, a testek közelsé
ge azoknak megengedett gyengéd egy
máshoz simtilása, az együtt érzett és 
harmonikusan együtt végzett ritmikus 
mozdulatok izgató gyönyörűsége által 
idővel mindkét nemnél valami öntudat
lan, sejtelmes, idegingeriő erotikus éfe- 
mcr.nyé alakult át.

Ami a hallétet illeti, ami nem más, 
mint tánccal és némajátékkal kísért szín
játszás, megtalálható a Kelet deszpotái- 
nak fényűző udvarában épugy, mint a 
Nyugat kultiirországaiban, Afrikában 
épugy, mint Ázsiában, ahol Siam kirá
ly a nem kevéssé büszke arra, hogy Ke
leten övé a leghíresebb balletkar. Euró
pában kétségtelenül az orosz ballet a 
legkiválóbb és méltán. Mert ha valaki 
csak egyszer is látta és átélte azt a tán
cot, amelyben az orosz ballet egyik ko
ronázatlan királynője, Anna Pavlovma 
a haldokló hattyú ábrázolásával a moz
dulatok ideális szépségében, a lelki gyöt
relem és búskomorság felülmúlhatatlan 
jelképezéseként a tánc végeztén össze-

Valóban az: harcos. A harc az eleme 
A Theatre Libre s az Odeon idején az 
éjét nappá tette, hogy megvalósítsa 
akaratát.

Állandóan színészekről, Írókról, da
rabokról beszél. Véleményének nyilvá
nításában nem keztyüs.

Amikor bemutatták Mirbcaa-nzlt Az 
üzlet-üzlet cimü darabját, egy társaság
ban vitatkoztak róla, anélkül, hogy meg 
tudtak volna egyezni. Egyesek a dara
bot novellának tartották, mások fanyar
nak, akadtak olyanok is, akik nagyon 
meg voltak vele elégedve.

Antotne napóleoni arccal, szikrázó 
szemmel mondta ki véleményét érces 
hangon:

— Ez barátaim, egy tehetséges — 
Ohnet György.

Egy nyáron Bretagnc-ban nyaralt, 
reggel kiment a tengerre csolnakázni. A 
hadihajók épp hadgyakorlatot tartottak, 
össze-vissza lövöldöztek, úgy hogy aján
latos lett volna visszatérnie, ö  rájuk 
sem hederitett. Csak akkor ugrott föl 
csolnakjában, mikor a helyzet már ve
szedelmessé vált. Torkaszakadtából 
kiabált a tengerészek felé:

— A fene a pofátokba, 
már . . .

Mindent ki tudott hozni 
bői, amit akart. ö  maga -
köznapi értelmében — nem jó színész, 
noha Lecr királyban jelentős sikert ért 
el. A próbákon fölülmulliatatlan. Érzi a 
szavak súlyát. Nem engedi, hogy a szí
nész Lrodalmiaskodjon, vagy a kakas
ülőnek játszék. ízlése biztos, leleménye 
eredeti.

Jelszava: »egyszerüség, igazság, ösz- 
tönősség.*

ne lőjjetek

a szinészek- 
a szó hét-

roskad, az megérti, hogy az emberi 
test mint a halhatatlan lélek kisugárzá
sának öntudatos kifejezője, szinte isteni
sugallatból eredő fenséges mozdulataival 
milyen elementáris erővel képes érvény- mérhetlen örömöket és gyönyöröket fo-
re juttatni érzéseket é-s ezeket az érzé
seket belekapcsolni mások lelkivilágába.

Be nem az ilyen ideális szépségű tán
cokról akarunk itt szólani, amelyek a 
szemlélő leikét az élet tiszta, harmoni
kus szférájába emelik, ám amelyekből 
azért még sem hiányzik egy bizonyos 
nemes, fennkölt jellegű érzékiség, ha
nem azokról, amelyek a mindennapi éle
tet leplezetlen, valódi realitásában mu
tatják be. Amikor pl. az úgynevezett 
apacstánc bevonult a színpadra és a 
nyilvánosság parkettjére, amely jelleg
zetes mozdulataiban szándékosan és tu
datosan került minden esztétikai vonást 
és elvetve minden kulturális mázt, mond
hatni egész vadságában és nyerseségé
ben mutatta be azokat a mozdulatokat, 
amelyeket az ősember indulatai tánc 
közben a rá nézve egyedüli érvényes 
törvényt, az érzékiség törvényét kife
jezésre jutatta: a nézők eleinte fel vol
tak háborodva, Ízléstelennek, utálatos
nak mondották ezt a táncot és mégis 
azt láttuk, hogy az mihamar nemcsak 
a színpadokon, hanem a nyilvános tánc- 
Itelyeken és magánkörökben is létjogo
sultságot nyert. Az emberek ugyanis 
belátták, megérezték az ebben a tánc
ban rejlő benső igazságot, megérezték, 
hogy a lelkűket takaró képmutató kul- 
tirmáz, kvlturromlottság — mögött 
nincsen más, mint idegizgató, idegfel
korbácsoló erotika, megérezték, hogy 
ebben a táncban sincs egyéb, mint az 
élet valódi, leplezetlen igazsága, a min
den emberben ottrejtőző, ösztönszerü,
állatias vágy.

A férfi mihamar tudatára jöt annak, 
hogy a természetes érzések eme har
cában ő a hóditó, ö a győztes, az erő
sebb, míg a nő, gyengeségének tudatá
ban félve, reszketve mert csak feléje 
közeledni, sarkalva egyrészt az ösz
tönszerü odaadás vágyától. másrészt 
távol igyekezve magát tartani veleszüle
tett nőiessége és szűzies szeméremérze
te által Ámde ebben a szerelmi játék
ban, ebben az önkénytclcn egymásfelé 
vonzódásban nincsen semmi erkölcstelen 
vonás, aminthogy abban sem lehet sem
mi erkölcstelent találni, hogy a nyilvá
nos tánctermek parkettjein táncolták ezt

a táncot, mert hiszen ebben az érzéki 
táncban is van egy bizonyos fokú mű
vészet, ez is örök emberi igazságokat 
öltöztet általános emberi formákba, mert 
ezek az ős barlanglakok korától kezdve 
a mai felvilágosult .kulturemberig lénye
gükben alig változtak valamit, legfel
jebb csak külső formájukban.

A tánc, mint bármely más mü'észct, 
érzéki hatást is gyakorol reánk; doha 
a mizantrópok tulérzékics voltuk miatt 
ezeket a táncokat nagyon is ellenzik, 
tagadhatatlan, hogy e tekintetben van 
valami igazuk. Nem lehet észre nem 
venni, vagy meg nem érezni az e tán
cokból kiáramló nagyfokú érzéki kisu
gárzást, a lélek X. sugarait, azt az ér
zéki kapcsolatot, amely a táncoló páro
kat egymással mintegy láthatlan delejes 
erővel összeköti.

Bármily karakterű legyen valamely 
tánc, alapvonását mindig az érzékiség 
képezi, hiszen még a vallásos táncokban 
is tagadhatatlan van valmi érzékiség, 
mely a hivők vallási elragadtatásában 
nyilvánul meg, mert lélektani szempont
ból szigorú határvonalat vonni a vallá
sos cs szerelmi extazis között egyáltalán 
nem is lehet. Láthajuk, hogy az igazi mű
vésznő által megérzékitett vallásos tánc
ban, amely kezdetben lassú, ünnepélyes 
léptekből indulva ki, vad, mámoros moz
zanatokká alakul át, az állítat kifejezése 
mihamar vad ösztönné fajul el, mert 
mindkettőnek az alapja abból a minden 
ember bensejében élő érzéki vágyból in
dul ki, hogy önmagát átadja és feláldoz
za vagy a vallásoltárán álló képzeletbeli 
vagy pedig egy más husból-vérből való 
éló lénynek.

A mai modern, külömböző elnevezésű 
táncok, slummy, tangó, stb. nem mások, 
mini a néger táncoknak, vagy az u. n. 
hastáncoknak az utánzatai. Ezek már 
ailg nevezhetők táncoknak, mivel inkább 
a szerelmi enyelgés, a szerelmi játék kö
rébe sorozhatok. A kezek és lábaknak 
kecses játéka, forgatása, a test mozdula
tainak némileg kihívó bája, mind azt 
akarják kifejezni; nézz rám, én szép és 
merész vagyok, ha engem választasz, én

gok neked nyújtani, kíséreld meg.
A négerek wigwamjában vagy a kul- 

turvilág legelőkelőbb palotájában lejtett 
tánc sem jelent mást, mint felkérést és 
felkínálást: gyönyört adná, gyönyört
kapni. Úgy ott, mint itt, a táncoló párok 
csupán érzékileg hatnak egymásra. Az 
ünnepélyes léptekből és hajlongásokból 
álló menüette, gavott, vagy négyes, ép 
úgy mint a legőrületesebb szenvcdély- 
lyel eljárt kankán nem más, mint ugyan
azon érzéki ösztönnek más-más formá
ban való kifejezése, megnyilvánulása.

És hogy a táncnak az alapvonása, és 
kiinduló pontja az érzéki ösztön, tanúsá
ga a mindennapi élet. Látjuk, hogy a 
házastársak, sokat és sokszor táncolnak 
ugyan, de nem egymással. Hogy miért 
van ez igy? Azt hiszem nem kell köze
lebbi magyarázatát adni.

Azokban az időkben, amikor a nők 
krinolint hordottak és a szónak szoros 
és nem mai értelmében mcgközclithc- 
tetlcnek voltak, még azokban az időkben 
is kifejezésre tudták juttatni táncaikban 
az erotikus vágyat: »nem közelíthetsz 
ugyan felém, de azért legalább a keze
met feléd nyújtom, hogy érinthesd, hogy 
érezhessed az abból kisugárzó delejes 
áramot.*

Ha vannak és voltak olyan idők, — 
forradalmak, háborúk kora, — amikor 
a körülmények és viszonyok az életörö
möket erőszakosan nyomták cl, vagy 
amikor a létért való küzdelem, vagy az 
élet rövidségének fenyegető veszélye, az 
élet örömeinek kiélvezésére esetleg ke
vés időt hagytak és hirtelen örületcs 
fokra emelkedett az élvezetek és gyö
nyörök utáni vágy, láttuk és tapasztal
hattuk, hogy ugyanakkor a tánc is a leg- 
önfe'edtcbb, legőrületesebb groteszk moz
dulatokká és kavarodássá fajult cl, lep
lezetlenül fejezve ki azt az örömet, azt 
a gondolatot, hogy íme az önfeledt pilla
natokban, a gyönyörök felszürcsölésébcn 
mégis csak egymásra akadtunk.

A testnek és léleknek ez a hangszere 
nem volt más, mint az érzéki szerelem 
hangszere, aminthogy a tánc sem más, 
mint jelképe a szerelemnek és a benne 
élő érzéki fellendülésnek.

Dr. V. J.
*
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Az esztétikai torna lényegében való 
megalkotója a francia belsarte volt, 
oz ő útmutatása alapján fejlődött az to- 
\ább. Teljes, határozott, kijegecesedett 
lárm ája még ma sincsen; fejlődése 
ózonban biztató és reményt nyújt arra, 
hogy kialakulva erős segédeszköze lesz 
«u női testápolásnak, mert az esztétikai 
torna van hivatva arra. hogy a női 
v s tre  olyan befolyást gyakoroljon, 
; mely annak megadja az erejét és szép- 
tág é t

Az esztétikai torna rendszerét rövid 
i {tekintésben három csoportra lehet osz- 
uni; helyes testtartás, helves mozgás, 
helyes légzés.

1. A helyes testtartás a testrészek he
lves, gazdaságos {elhasználásának ere
dője.

A torna kiinduló gyakorlata az alap- 
ulhis, amely magában foglalja a lábak,
. csípő , a keresztcsont, a törzs, a vál- 
1 ik, a kezek és a fej helyes tartását. Az 
; lapállás nyugalmi helyzet leven, első
sorban a testsúly gazdaságos elhelyezé
sét célozza. A testsúly helyes elhelye
zése magával hozza azután a szép test- 
i.irtást is. Hogy a pihenő testsúlya 
egyenletesen oszoljék el, az alapállásnál 
a testsúly mindig az egyik lábra helye
zendő, anélkül azonban, liogv e lábat 
incgfeszitenők. A másik, súlyt nem viso- 
1 j láb a csipőforgótól kezdve teljesen 
inzán, térdben kissé meghajlik, úgyhogy 
a lábujjak épen hogy érintik a földet és 
kissé hátrább kerülnek, mint a másik, 
súlyt viselő lábfej. Az által, hogy a törzs 
szabadon kiemelkedik a csípőből és a 
\ állak vízszintesen, lazán tartatnak, a 
karok szabadon lógnak, a fej a nyak 
megfeszítése nélkül ül a vállakon, — el
érhető, hogy a sulytviselő csípő nem {ér
dül ki a helyéből, hanem megfeszítés 
veikül. lazán, könnyedén hordozza az 
egész testsúlyt

Az alapállás helyes végrehajtásához 
szükséges gyakorlatok a párhuzamos al
ias; testsúly mindkét lábon, a lábfejek 
’párhuzamosak. A keresztcsont helyes 
/(irtása, amelyet csak rendszeres gyakor- 
l ssal leliet elérni. Két gyakorlat aján
latos: párhuzamos állás, törzshallás elő- 
> e. lassan végrehajtva, anélkül, hogy a 
térdek megroppannának. A karok két- 
' Idáit szabadon lógnak. Ezt a gyakorla
tot annyira kell vinni, hogy a szabadon 
lógó karok, illetőleg ujjak, minden kü
lönösebb izomniunka nélkül, a földet el
érjék. Ugyanez a gyakorlat hátrafelé, 
amennyire a testalkat megengedi.

A csípők szabad mozgása. Párhuza
mos állás. Ttstsulv mindkét lábon. Törzs- 
hajlitás, oldalt, jobbra, halra, anélkül, 
hogy a csípők helyükből kimozdulnának.

A vdllak tartása. A vállak szabadon 
lógnak, a lapockák természetes fekvés
ben egymáshoz közel. A mell ezáltal 
szabadon domborodik, de nincs kidül- 
lesztvc. A lapockák helyes tartását úgy 
érjük cl. ha két kinyújtott karunkat oí- 
dolt vízszintes helyzetbe emeljük. A ka
rokat ezután ebben a helyzetben meg
tartva lassan előre hozzuk a test felé.

A fe) tartása. A fej tartásának olyan
nak kell lenni, hogy sem az áll alatt, 
sem a nyakon ráncok ne képződhesse
nek, még a fej mozgása közben sem. 
Hogy elérhessük a fej szabad tartását, 
a  következő gyakorlatokat kell vécre- 
ihajtanunk: a fej egyenes tartásból köny- 
pyedén előre ejtendő, olyképen, hegy a 
hátsó fejmozgató izmokat elengedjük. 
Tehát nem az elülső nyakizmoKkal húz
zuk le a fejet, lianem az magától előre 
itsik, ha a hátsó tarkóizmot ellazítjuk. A 
fej hátrahajlitásánál megfordított az el
járás. Ugyanez az eljárás a fej balra, 
vagy jobbra való bajlitásánál.

II. A helyes mozgás. A női test ápolá
sában a torna nem azt a célt szolgálja, 
hogy a testnek minél nagyobb legyen az 
izomkulturája, hanem az izmokat fej
leszti. erősíti annak a célnak a szolgála
tában, hogy minél kifejezettebbé váljon 
a testmozdulat kultúrája. Miután az em
beri test egyensúlya nem inditferens, 
(mint p l a golyóé) a helyes mozgás el
vének felállításánál az emberi test egven- 
sulytőrvényeit kell figyelembe vermi. És 
Itt is fel kell állítanunk a maximális 
egyensulyozottság elvét a minimális erő
kifejtés mellett. I ellát csak olvan és oly- 
íéleképen végrehajtott mozdulatokat ke
ressünk, amelyek gazdaságos izommun
ka és egyensulyozottság mellett ugyan
azt a célt érik el.

’ 4  fíff.ves Járás, mely a szabályos alap-'
állásból indul kf. a rugalmas mozgás , 
természetes alapjaként a lábujjhcgyen ‘

való járást veszi. Azaz nem a sarokra 
lépünk, hanem a Jábujjpárnára. A sarok 
csak támaszték és a súlypont átvevése 
idián jut szerephez. A iárás nem egyéb, 
mint sulypont-tovahelyezés. Az alapállás
ból kiindulva a súlyt viselő lábról a test
súlyt előre visszük, miáltal a másik, la
zán feltámasztott láb előre lendül és az 
előre került testsúlyt felfogja. íme, egy 
lépés elemeire bontva.

III. Helyes légzés. Mint alapehr kivá
lasztandó a női test anatómiai szerkeze
ténél fogva a leghelyesebb légzési mód. 
A kulcscsont légzés, haslégzés és borda- 
légzés három vállfája közül a két utób
bi együttes használata a legcélszerűbb.

Vízszintes sorok:
1. Bukovinai falucska, amely a világ

háború idején nagy harcok színhelye 
volt.

7. A zongora őse.
13. Égi test névelővel.
14. Gazdasági épület
15. öreg szerbül.
16. Házacska.
18. Autógyár.
20. Jugoszláviai gyógyfürdő.
22. Eaj, fajta — latinul.
25. Ingatlan.
27. Férfinév.
29. Folioíorma papiros magyar megje

lölése.
31. Lettország fővárosa.
32. Üt — szinonimája.
33. Becézett női név.
35. Drágakő.
37. Mulatság.
38. Erre nem büszke a diák.
40. Vonatkozó névmás, tárgyesetben.
41. Ruhán van.
42. Női név becézve.
43. Olaszországi foljtó.
45. Verdi opera.
47. Közmondás.
50. Beszédrész.
51. Magyarul: király.
52. Ásványvizéről hires Csehországi 

fürdőhely.
58. Háziállat német neve (fonetikusan.)
59. Bonscls hires regényében a kis inéh- 

liösnő neve.
60. Porció.
63. Az ilyen Jelenleg naftalinban van.
65. Időhatározó.
67. Helyhatározó.
70. Az ut hossza.

Ezeket külön gyakorolni nem kell. mert 
aki a helves testtartásra, a helyes moz
gásra ügvel. az a gyakorlatok rendsze
rénél fogva a légzést is csak helyesen 
hajthatja végre.

*
Kl-kl. Suboflca. Az első kérdésére ön

ként adódik a válasz. Miután, amint ma
ga is írja, a baja vérszegénységből ered, 
tehát ezt kel! gyógyittatnla. Ami a má
sik kérdését illeti, csak megszemlélés 
után tudnék tanácsot adni. azért ha 
súlyt helyez reá, hogy hajától megsza
baduljon, mutassa meg magát. ,.

Barna kis lány, Novivrbász. A tejjel 
való mosakodás nem árt az arcának,

K eresz tso ro s  re jtv én y

Lt.innjokUds tilos! „Cupj r.gbl bj Uucsiiitijjyel Napló-

71. A skála ötödik hangja két bével mé
lyítve.

72. Eöld.
73. Levegő más szóval.
74. Mutató névmás.
76. Veres.
78. Idő — angolul.
79. Világhírű magyar festő kettős nevé

nek egyike.
81. A levél alján szerénykedik.
8.3 Zöld folt a végtelen homoktengeren.
84. A szolgáló teszi.
86. öz — németül.
87. A »Mágnás Miska* grófnőjének neve.
89. Szent-Pétervár folyója.
90. Világit, gépet hajt stb.
91. Régi, de ma is divatos játék a he

tükkel.
92. Az italok királya, vagy ha jobban 

tetszik: a királyok itala.
Függőleges sorok:

1. Magyar grófi család, amelynek 
egyik tagja egy hires politikai pár
baj áldozata lett.

2. Holt nyelv.
3. Azok a szalagok, amelyek az Iz

mokat a csontokhoz fűzik (többes
szám.)

4. Mulatóhely.
5. Az egyiptomiak szent bikája.
6. Dézsi András, 16-ik századbeli köl

tőnek egy visszamaradt miivé.
7. Szólásmondás.
8. Bessenyei György tragédiájának hőse
9. Ez az, amire nem ad a zsidó.

10. Iromány.
11. Elhunyt, hires magyar hegedűművész 

és zeneszerző.
12. A hellének mondái ősatyja.
15. Nemes versengés.

abban az esetben, ha száraz arcbőre 
van. Zsiros crcbőrnél nem ajánlhatom.

Gabriella, Veliki Becskerek. Ha nem
túlzás az, amit ír, hogy az orra olyan 
zsiros, hogy ha kinyomná annyi zsír 
jönne ki belőle, amennyit a háborús 
időkben egy század baka nem kapott 
egv héten át. úgy mindenesetre érde
mes volna ezt az exemplárlst mint ku
riózumot megszemlélni. Ámde azt hi
szem jó humoru leírásában sok a túlzás 
Baján kétségenkivül lehet segíteni. Le- 
gyen szives teljes címét közölni velem 
és én készséggel szolgálok tanáccsal és 
kimerítően fogok válaszolni, amit hely.

1 szűke miatt itt nem tehetek.

17. A 47. vízszintes 2., 6. és 9-fk betflje. 
19. Bűnesetek nyomozásánál esik róla

szó.
21. A »nem* ellenkezője.
23. Szerep az Antóniában.
24. Női név becézőalakban.
26. Egyenlő, egyforma.
28. Fölösleges cifrálkodás.
30. Köhögés elleni tea.
34. Férfinév.
36. Sportklub.
39. Tiszteletet parancsol.
42. Altiszti rang az olasz hadseregben.
44. A pesti detektivtestiilet volt híres

tagja.
46. A legnagyobb turfcsernény.
48. Magyarul: soha.
49. Olasz szócska, amelyeket hangje

gyekről ismerünk: ». ,.mosso»
»... piano* stb.

52. Középainerikai állam.
53. Kisértékü kártyafigura.
54. Komoly emberek összejövetele.
55. Férfinév.
56. Az enyv ilyen.
57. Az óceánrepülés egyik vértanúja.
61. Hölgy idegen nveiven (fonetikusan./
62. A pénzdarab egyik lapjának fele.
64. Az útonálló teszi.
66. Megszólítás.
68. Női név.
69. Csekély — más szóval.
75. A vilrágbimbóról mondjuk.
77. Híres norvég Író.
78. Hamis.
80. Gyümölcs.
81. Megszólítás.
82. ókori nép.
83. Zsiradék. ,
85. Női név, az ékezet pótlásával.
88. ».. .pro nobis«.
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Többtermelés?-Vetőmagtlsztitásü
Sorsdöntő a gondosság a 
vetőm agtisztitó- és osztályozógép 

e g v á la sz tá sá n á l!!!

Ha vetómagtlsztltó- és osztályozógépet óhajt be
szerezni, úgy válassza az 1852. évben alapí
tott G e b r . R ö b e r .  W ulla speciális gyár által 
készített vetómagtlsztltó- és osztályozó  gép éti

Ü zem b en  m e g t e k in t h e t ő :
a  ju g o sz lá v ia i v e z é r k é p v is e le tn é l

Telefon: 22—86. sz. O árdos é s  B r a c h f é ld , Novisad. Zeljezniöka 105— 107

NYILT-TÉR

Varga István, özv. Dr. Mamuslch Antalné 
szüL Varga Anna, mély szomorúsággal je
lentjük, hogy nemeslelkü jó édesatyánk

id . V a r g a  J ó z s e f
í

&

áldásos életének 87-ik évében az egyház 
szentségeivel megerősítve folyó hó lö-ikén 
délután 3 órakor lelkét visszaadta Teremtő
iének.

Szeretett halottunk földi maradványait 
folyó hó 12-ikén délután 5 órakor fogjuk a 
gyászházban (V„ Petrogradska uL 16.) a 
róm. kath. egyház szertartásai szerint be
szenteltetni és a bajai temetőben levő csa
ládi sírboltba nyugalomra elhelyezni.

Lelke üdvéért az engesztelő szent mise
áldozatot folyó hó 13-ikán délelőtt fél 9 óra
kor fogjuk a Szent Teréz-templomban a Min
denhatónak bemutattatni.

Subotica, 1928. augusztus hó 10-ikén.
Ö rök világosság fényeskedjék neki f

Kedves halottunkat gyászo’ják még:
Ifi. Varga József nejével szül. Földi Anna, 
Varga Margit. Péter Sz. Mihály, Péter Sz. 
Margit férjével Kiss Ferenccel, Péter Sz. 
Anna férjével Diskai Ferenccel, Péter Sz. Er

zsiké, Péter Sz. Endre unokái.
Varga Istvánná szül. Deák Erzsébet menye. 

Veszelka Nándor családjával, sógora.
Dr. Mamusich/\ntal, Mamuslch Marica unokái. 
Diskay Lenkice, Varga Zsuzsika, Varga 

Gusztika dédunokái.
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N'ovisadi Izr. Hitközség.

H i r d e t m é n y
Alólirott elöljáróság ezúton értesíti a hitközség t. 

ragjait, hogy az imaszéknek kibérlésének ideje f. évi 
augusztus hó 15-én veszi kezdetét, amiért is felkéri a 
t. hitközségi tagokat, hogy az imaszékek kibérléséről 
idejekorán gondoskodni szíveskedjenek, miután belépő
jegy nélkül senki sem bocsáttatik a templomba.

Azon hitközségi tagok, kik inult évi imaszékeiket 
továbbra is bérelni óhajtják, szíveskedjenek ebbeli 
szándékukat f. évi szeptember hó 4-ig a hitközségi 
jegyzői hivatalában bejelenteni, mert szeptember hó 
4-töl kezdve az imaszékek bármely más jelentkezőnek 
bérbe fognak adatni.

Középiskolai szegény tanulók, katonák és egyálta
lán szegények, akik a főünnepeken templomba menni 
óhajtanak, a jegyzői hivatalban jelentkezzenek belépő
jegyek végett

Novisad, 1928. évi augusztus hó 10-én.
A hitközség elöljárósága.

Xluflrott ezennel közhírré adom, hogy társam, 
Beslics István ur békés utón tőlem különvált, minek 
következtében a Beslics és Stadler cég megszűnt és 
ezentúl a cég a nevemen szerepeL

Bajmok, 1928. augusztus hó 10.
8051 Stadler Sándor.

Matlca Srpska Novisad

H ird etm én y
A Matica Srpska Noviszádon nyilvános árlejtés 

utján 6 évi időtartamra bérbeadia a Trandafil Mária 
alapítványhoz tartozó, kb. 40 hold sajlovói szántó
földet

Az árlejtésen résztvevők kötelesek az árlejtés 
előtt 10.000 dinár óvadékot készpénzben vagy valame
lyik noviszádj pénzintézet betétkönyvével, esetleg ál
lami értékpapírokban, letétbe helyezni. Az árverés L 
évi augusztus 14-én d. e. 9 órakor tartatik meg a Ma
tica Srpska könyvvezetőségében. Ugyanott a bérbe
adásra vonatkozó részletes feltételek is megtudhatók.

Noviszád, 1928. augusztus 9.
A Alatíca Srpska Könyvvezetősége 

8027 Noviszádon.

O G LA S
Subotiéka Gradjanska Kasina otkupljuje svoje 

1894. godine za zidanje novog druStvenog doma iz- 
dane obveznice. Olkup se vrSi na blagajni OpSte Kre- 
ditne Banké d. d. u Suhotici, te se isplaéuje za ob
veznice Din. 25 po komadu, a za svaki nenaplaéeni 
kupon Din. 1.25 po komadu.

UmoIjavaJu se posednici obveznlca, da Iste 5to 
pre, najdalje ali n toku öve godine prezentuju radi 
isplate.

Gpravni Odbor 
Sabotiöke Gradjanske Kysinc

HIRDETMÉNY
A Suhoticai Polgári Casino beváltja a Casino uj 

házának felépítéséhez 1894-ben kiadott kötvényeit A 
visszaváltás az Általános Hitelbank r. t  pénztáránál 
történik olyképen, hogy minden kötvényért din. 25-t 
és minden szelvényért din. 1.25-t fizetünk.

Felkéretnek a kötvénytulajdonosok, hogy kötvé
nyeiket mielőbb, legkésőb azonban ez év végéig fize
tésre bemutatni szíveskedjenek.

A Subotical Polgári Casino 
7770 választmánya

Fischer Johann urnák
szőlő- ős gyümölcsfakertész

Priglevica Sveti Ivan
Kötelességemnek tartom, liogy önnek köszö

netéin fejezzem ki a nekem szállított 1100 darab 
egyéves különböző fajtájú gyökeres szőlőoltvány
ért, amely egytől-egyig kitünően fogamzott és a 
legszebben fejlődik.

Vi§inka Ferenc
80R9 Csonoplya I

P á ly á z a t
a hrastini református egyház orgonista-kántortanitől 
állásra.

A fizetés főbb tételei a következők: lakás, ’A 
hold belső kert, 30 q. búza, 9 q. tengeri, 18 kát hold 
szántóföld, stóla.

Az iskola felekezeti és magyar tannyelvű. Pályáz
hatnak állami iskolába Is képesítéssel biró református 
(esetleg ág. ev.) vallásé férfiak és nők.

Határidő: augusztus 31.
Narancsik Zoltán

református lelkész
Hrastin

P. Vladislavd 
Vasútállomás: Vladislavd

8060 vagy Ernestinovo

Ó V Á S
N a p t á r á r u s i t ó k  f i g y e l m é b e

A naptárárusitókat ügynökök keresik fel, 
akik idegenben készült és itt csak megfejel) 
naptárakat kínálnak eladásra.

Figyelmeztetjük a naptárárusitókat, hogy 
ne hagyják magukat félrevezetni. Külföldön ké
szült naptárakat az országba nem szabad be
hozni és nem szabad árusítani. Az a naptár- 
árusító, aki a külföldön készült és belföldön 
megfejelt naptárakat hoz forgalomba, könnyen 
kerülhet kellemetlen helyzetbe a hatóságokkal 
szemben.

A kereskedőnek úgyis épen elég kelle
metlensége van, elég zaklatásban van része, 
még ha legjobban vigyáz is, minek vállalja 
az elkobzás, bírságolás, letartóztatás vesze
delmét, amikor arra semmi szükség nincs.

Belföldön is készülnek úgy magyar, mini 
német naptárak.

A  M in e r v a  n a p t á r a k

1 9 2 9 -r e
is idejében megjelennek s ezek árusítása nyu
godt és biztos keresetet jelent.

A közönség megismerte, megszerette, s ke.
resi a Minerva naptárakat.

Az 1929-es esztendőre a következő naptá
rak jelennek meg kiadásunkba?):

1. V ajdasági M agyar N ap tár
2. Petőfi N aptár
3. G azdák N ap tára
4. Jézu s Szent Szive N ap tár
5. Szőllősgazdák Nagy N ap tára
6. Kis N ap tár

pvj- «  t b  u műszaki üzlete, SUBOTICA, Jelaőiésva ul. 9. Állandó raktár elsőrendű qyártmányu kerék-
© §  ^ 2  S í"  S i .  paiokban, kedvező fizetési feltételek. Egyedüli lerakat „ P IR E L L l^  olasszhlgó gum ikból

Jl jh LJI.J& mU&.U. JSLÍ-F-bEM. „ Minden a szakmába váaó Javításodat szakszerűen végez
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Ml a Minerva naptárak előnye minden más
naptár felett:

1.
Olcsóbbak, mint a több! naptárak.

2.
Tartalmasabbak, vaskosabbak, mint a 

többi naptárak.
3.

Kiállításuk csinos, tetszetős, művészi.

Maga. provízió meglett •g'ilia

utazók és képviselők
a gyarmatáru szakmából az egész ország területére 
kerestetnek. — Ajánlatokat „ ío.’onijaliata* jeligére 

Schmolkn hirdetoiroda Novisad, továbbit
BŐM

A budapesti Buíyovszky-uccai
leánvnevelö ntézet

Szerkesztésűk gondos.
5.

Minden naptár más-más szövegű.
6.

I éren sok és szép kép van benne.
7.

Tartalmuk élvezetes, tanulságos.
8.

A benne foglalt adatok pontosak. Minden 
más naptárkiadó kivágja és lenyomatja a ta
valyi Minerva naptárak vásári adatait. Mi min
den évben revidiáljuk az adatokat.

9.
Minden naptárhoz ingyen regényniellék- 

let van hozzáfűzve.
10.

A naptárrészben a római katholikus, pro
testáns és görögkeleti ünnepeken kívül a 
nemzeti ünnepek és a holdtölte is vörös betűk
kel van feltüntetve.

Aki naptárárusitással foglalkozni akar. 
kérjen tőlünk árajánlatot:

M S m e rv a -s a y o m d a  r .  t .
S u b o t i c a

Vasesztergályost
k e r e s  a

megbízottja jelenleg Novlsadon, Dini- 
syerszld-palota I. em., tel. 23—85, szol
gál bővebb felvilágosítással ‘érdeklődő 
szülőknek. Prospektusok, referenciák 
ugyanott. Imiitiv ink a szülök figyelmét 
az intézet svájci mintára berendezett 
csodás fekvésit Sváb-hegyi egész évi 
üdülőjére gyengébb szervezetű gyer
mekek részére. Kitűnő ellátás, szak
szerű tanítás, idegen-nyelvek, tennis/, 
zongora, téli sport. SO93

A

naey udva raí 4G5O n gvzci- 
métcr telken, Novisadnn, 
»ate’eo va y rakláhÁz cél
jaira alkalmas, íparvá^ány- 
tiyai a bejárat elölt, azonna

o l c s ó n  e la d ó
bővebbet a tulajdonosnál

SZÉM SAVIPAR
P h H I p n o v l c h  Á d á m  c é g n é l  

P a n é e v o , telelőn 278 vazy Z c n iu n ,  telefon 93

a

FS a  k  t  á s ’M.o3s <31

I _
'S !

Sombori Hengermalom rt.

amerikai maoilla,

nagy választókban, csal is 
jómi Tőségben, e ry zerü . s 
hgu jabb  stylben

Olcsó árban!
É d e r  K á lm á n  b ú to rá ru h á za
Subotica, Vílsorova 40, Pravni fakn téti ni szemben 7

valamint k e n d e r k é v e k ö tő - ,  továbbá 
gabonás-, l i s z t e s -  és k o r p á s z s á k - ,  
v ízm entes ponyva-, kerti- és tűzoltó- 
töm lő- és z s i n e g á r u - s z i i k s é g l e t é t  

legolcsóbban

B ú t o r

S z o b a f e s t é s t  m
a legkényesebb Igényeknek metífc-

l e íő e n  k é  zöt g i

S. M a í k o v i é  r
Rzubot ca, UI. kör, K u k íM ’Vr (vo lt De 2,8 >) u iea 47

oan dolgozó
k é t

önál ő

a s z t a l o s s e g é d e  t
mukutor munkára

e g y  k á r p i t o s  s e g é d e t
Rí a legmodernebb muriKukban és bórgarnHur^kean is önállóan 

dalgozib, nzo.iiisli belépésre keresek
É d e r  K á im á n  b n t o r f  r u h á z t t , S o b o ' i e a  í

U UU 1 U l k
cégnél Subotíca, L, C?.ra Du8:uia uiica 1

f e d e z h e t i .
Interurban telefon 192 

Kérjen árajánlatot 1 Kérjen árajánlatot!

keresőnk, oki a vas- ős fómszakmóban 
te ljes ártnssá£f/al bír, azonna'í bo’épősre. 
A ján la loknt az eddi*'i működés, re fe renda  
es fizetési igény megadásával kérőnk

P IV A  SRPSKA AEROPLAN-FABRIC A 
8EO G K  AD, VUdetiaa ulica 13.

asm *

A vajdasági magyar költészet Java termeset 
gyűjti egybe a mcst megjelent

V a j d a s á g i  k ö l tő k  a n t h o l o g i á j a  1928

Pcrfekt
s z a k á c s n ő

&
év;s bizony.tvár.nyal K erestetik 
Bródba. Jelentkezni vasárnap 12.-én

10 — 11 érakor Üér, tóra ia  Petra p a ik  9. szám

80ú8

Vajdasági st andkirjlyna-.á'asziícT PJicson
a pn c i iü d > •' i/.í’atósó'T és a KÉPESVASÁRNAP szep
tember h • 2.*á i na >S’,a»;\su Q-inepségek közt a r ja  
m i . Az ünnep é ; pro'ram  mj inak lobi) p o n j i  a

n a g y sz a b á sú  d iv a tre v ü
va da á i Írók éi színészek tarkae d’e
vebnc?i c Jszafca, tílzijátálr, autó-és korúkpár-vir.gkcrzó
Felh iv ju ’f  mindazon e '-e 'r-’ t, ak l’r a dlvalrevürt rós t óhaj- 
tiin.i í venni úgy uxl n Kópéi Vi.S.'rnap r x -rxesztösé óién 
SnboHtn, ft noe ni. 12. Tel 629 Jelenlnók be. Az autó- és kerék
pár-virág i rxóia lejelentéseket o^yanot lehet eexköxölni

a d ó  b i r t o k

Gornja-Roglalica vasúti állomás
tó! ecjy kilométerre 55 kát hold 
szántóföld, megfelelő jókarban 
levő száliási épületekkel eladó.
Á t v é t e l  o k t ó b e r  1 -ó n  

Feltétnek megtudhatók dr. StrelicAy 
Dénes és dr. Schwa z Lajos ügyvédi 
irodájában Subotica, Aleksandrova ul. 1

Ambrn# Balázs, Csu’ a OJSSS 
Zoltán, Debrccot i JÓTsef, R3 
Fekete Lajos, Feró :cty 
György, Földi Ilonka,
F. Ga.ambosMnr jit, ar
gó jy Boris’xa, Haraszti 
Sándor, Kovács A tál,
Mikes Fióris, Somogyi
Pál, Szentekky Kornél 

és Tam is .stván

A r a

d i n á r

Megrendülhető a B icirorgyei Nap ó 
könyvoizláíy znál

Subotic.i, Zmaj Jovin írg 3

F ia ta la b b , I n t e l l i g e n t

k e r e s  k  e  d ő s e g é d
k e r e s t e t ik  féifikonfekcló és 
szövstszakmából O s i je k r e ,  ki a 

horvát-szerb nyelven kívül a magyar és rémet nyelvet 
is bírja. Irásbc’.i ajánlutok fizetési igényekkel ^Intelli

gens0 je li je  alatt a kiadóba kéretnek
7̂ 86

K é t  s e g é d

79 n

a frstékszakma teljes ismeretével, kik több évi 
gyakorlattal bírnak, a nagybani és kicsiny! eni 
kiszolgálásban ügyesek, szerb, magyar és né
met nyelvet beszélik, kü djek be ajánlatukat 
F I c s c l l  I, t p ó t  N o v i s a d  címre

Az ö s s z e s  k é p v is e lő k
akik a kőv tke ő idényben sors* 
jegye!: részletre való árusításával

ma ;as kérésé re a arnak szeri tenni
'rjanak azo w al wErn^te Arbeit? je igére a Jugosl.
Rudolf Mosse d. d, Zngieb, Zrinjevac 20 címre, 

g Magas ju ’a ’ék és szo’id elszám olás garantálva

Legjobb könyvek kaphatók
a „Minsrva" köalosztályában

Éríesités !
Ezúton van szere’ csénk t. üzletfeleinket cs a n, é. közönséget értesí

teni, hogy a mai nappal Papyrus könyvkereskedésünk a Schrnolka hirdetőiroda 
eddigi megnagyobbított és újonnan átalakított helyiségeibe költözött át és 
cégünket saját nevünk alatt, mint

SCHMOL KA SCHMOLKA
k ö n yv- és papirkereskedést és hirdetőirodát

változatlanul tovább vezetjük.
Könyvkereskedésünk ezen uj heryiségeiben újonnan felszerelt válasz

tékos raktárával, o'.csó áraival nemcsak könyvekés zenemüvekben, hanem papír 
és irodaszerek és egyéb cikkekben is a n. é. közönség rendelkezésére ál).

Könyvkereskedésünk a hirdetőiroda megnagyobbított helyiségeinek 
utcai részén, mig a hirdetőiroda ennek folytatásaként az Omalyev átjáró 
(Jevrejska ul. 7) alatt az eddigi régi helyén ugyanabban a házban van.

P A P Y R U S SCHMOLKA
k5n']v- és papír kereskedés hí. detöiroda

Telefon 22-76. N  O V I S  A D Jevrejska ul. 7

D agasztógép
pókkemence-ajtók, d pp i T 
darólóízép, táCori kciuüiu o 
és etry azáritókószülék

e la d ó
Adler Géza Novisad,
Ustnvskn W  Telefon 27-32

7 91

Somborban
a Bácsmegyei Napló

részéro
( i r ü i é s i i i t !

Dr. Szántó MiWs
Apatlni ut 46. vesz fel.

Telefonsam  341.

I
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L E V E L E Z É S
fiatal, fügcllen noviszádi 
aaezony, keresi jókedélyü ur 
ismeretségét, akivel szabad 
idejét kellemesen eltölthet- 
nó. Leveleket »Őszinte ba
rátság* jeligére a noviszádi 
kiadóba kér. 8033

Topolai leány, aki pünkösd
kor két fiatalember társa
ságában Mólra utazott, tu
dassa velem cimét >Régen 
keresem* jeligére a kiadó 
hivatalba. 8065

Úriember 30—40 év körüli 
intelligens nö szórakoztató 
barátságát keresi, akit eset
leg szerényen támogatna. 
Leveleket ’Viruló ősz* jel
igére a kiadóba kérek

39/  !

Nagyságos Asszony! A ’eg- 
iobb barátnői megpukkad
nak az irigységtől, ha meg
látják Branchler által készí
tett ebédlőjét. Subotica. Hal
piac. 7211

f házassAgI
Kát csinos, intelligens nő
vér megismerkedne 45—60 
éves úriemberrel házasság 
céljából. Leveleket ’Szőké
nek vagy ’Barnának* jel
igére a kiadóba kérünk.

804!

céljából.
azonnal

Úriember, 39 —49 éves, is
meretségét keresi komoly 
nri leány házasság 
Hozományom
97.000 dinár készpénz és 
.azonkívül évi 26.000 dinár 
biztosított jövedelem. Le 
veleket ’Komolyság* jeligé
re a kiadóba kérek. 8010
Melyik kéliszemfi, fiatal, 
szőke leány óhajt intelli
gens, antialkoholista, sport- 
kedvelő fiatalember felesé
ge lenni? Nemzetiség nem 
határoz. Leveleket magyar, 
angol, német, horvát vagy 
olasz nyelven »Davos* jel
igére a kiadóba kérem. Köz
vetítőket csak sikeres köz 
vetítés esetén díjazok.

7525

32 éves géplakatos házas 
ság céljából megismerked
ne tisztességes, 20 éven fe
lüli leánnyal, elvált vagy 
özvegy asszonnyal. Leve 
leket »32« jeligére a kiadó
ba kér. 80-59

Házasságot urikőrökben ugv 
bel-, mint külállamokból 
is létrehozok a legnagyobb 
diszkrécióval. Marie Fe
jes, Vei. Kikinda, Nikole 
PaSiéa ul. 1591. 7076

Jómegjelenésü, érettségi
zett fiatalember vagyok. 
Van 400 Imid földem, be
rendezett villám, unom a 
magányt és nősü’ni óhaj
tok. Jó családból szárma
zó hölgyek teljes cimii le
velét »Korrekt« jeligére a 
kiadóba kérem. 7721

FOGLALKOZÁS
MtzH-azdasági gépek javí
tásában jártas nőtlen gép
lakatos és sofför, urasághoz 
elmenne. Cim a kiadói an.

8048

Tanoncot ellátással felvesz 
Mácsai Cíéza férfiszabó, 
Dara Lazara ul. 35. 8050

Ezekkópactt kertész, aki a 
kertészet összes ágaiban 
kellő jártassággal bír, állást 
keres. Cim: Ács Sánta An
tal Szubotica, Ljubbanska 
ul. 12. 8087
Urasági inas jobb megjele
nésit, aki már ily minőség
ben volt, felvételik, Gríin- 
Wald ügynökség. 6608

Intelligent)] Erzieherin, kin- 
derliebend, simpalisch, Ja- 
hreszeugnisse, perfekt im 
Niihen, wünscht Slolle per 
sofőrt. Timbauer, Novisad, 
Peéska 4. 7996

Női fodrásztlzlet és mani
kűr, Szuboticán a főtéren 
társat keres, esetleg eladó. 
Grünwald ügynökség. 6608
Szerb-német-magyar gyors-, 
gép- és levelezőnő állást 
keres azonnali belépésre 
Cím a kiadóban. 8076

ügyes himzőnő és tanuló
lányok felvétetnek Aida ké
zimunkaüzlet, Albina ul. 
(Húspiac mellett.) 8075

Kocsist keresek, fűszer-
kereskedőknél bevezetett 
előnyben. Ecetgyár, I., Voj 
noviéeva ul. 5. 8079

Házvezetőnői állást keres 
fiatal, szorgalmas nő idő
sebb úrhoz. Ajánlatokat, 

kér Buttás Ádámhoz, Stari 
Beéejen. 7965
Ügyes varrónővel társulnék 
aki varroda önálló vezetését 
vállalná, ifj. Ábel Józsefné, 
Kula. 7987

Középkora, árva úri leány, 
elmenne beteges úrnőhöz 
vagy gyermekekhez, eset
leg házikisasszonynak. Le
veleket ’Csekély fizetés* 
jeligére a kiadóba kérek.

7985
SofíŐr, szerb és orosz vizs
gával, beszél három nyel
ven, azonnali belépésre ál
lást keres bármily tipusu 
autóhoz. B. ajánlatot a fi
zetés megjelölésével levél
ben kér Vladimir Fomin 
címre, Beogradska ul. 29.

8014
Fogtechnikus, elsőrangú 

erő, aki technikai munkák 
készítésében önálló és tel
jesen jártas, augusztus 17- 
re kerestetik. Cim a kiadó- 
hivatalban. 7924
Boszniai fatelep alapításá
ra husz-huszonkét év körü
li, vallásos érzésű zsidó fa
kereskedőt keresek, aki ön
állósítani óhajtaná magát 
Szerb és német nyelvet tő 
kéletesen bírja és némi tő
kével rendelkezzék. — 
Schwarz Fülöp, Szenta.

7959

Fiatal soffőr, aki géplakatos 
és villanyszerelő is, luxus, 
esetleg teherautóhoz mi
előbbi belépésre állást ke
res. Cim a kiadóban. 8024

Utazénők, kik magánfeleket 
látogatnak, állandó nagy 
mellékkeresethez juthatnak 
többféle igen keresett cikk 
eladásával. Jutalék 25 és 
30%. lfygienikus egészség
ügyi árukkal utazónőR 
előnyben. Ctazónőket az 
egész ország területére fel
veszünk. Jelentkezések e 
hő 17 ig. Tvrtka »Venus* 
Osijek I., Kokotova ul. 41.

6893

tvfázolósepí'det, ügves, meg
bízható szakmunkást azon
nal felvesz Újházi mároló- 
mesler SenlAh. 8052

Házmesternek felvétetik
gyermektelen házaspár. — 
Bogoviéeva ul. 19. 7982

Erzieherin, mit Sprach- 
kenntnissen, Musik, höus- 
lieh, sucht sofort Pesten. 
Adresse: Srbobran, Chiffre 
’Verlásslich* poste restan- 
te. 7984

Úri és női divat, szakmá
ban teljes jártassággal bíró 
segéd vagy kiszolgáló le
ány, ki a kirakatrendezés
hez is ért. állandó alkalma
zásra kerestetik. Levélbeli 
ajánlatokat »566< szám 
alatt Radio Reklám Ju
goslavia Subotica, posta
fiók 48 továbbit. . 804?

Főttől, nőtlen, állást keres
azonnali belépésre, szerény
fizetés mellett. Kiss József
sofför, Seőanj. (Bánát.) I 

8039

Jó házból való fiút tanone- 
nak felveszek. Rizsányi i 
asztalos, Jugoviécva 6, Ka í
kasiskola mellett. 8074 t

A P R Ó H IR D E T É S E K
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Mázoló felvétetik. Mezey,
VI., Ilirska 15. 8021

Utazókat, mindenütt elhe
lyezhető szabadalmazott 
cikk terjesztésére fix fize
téssel és jutalékkal felve
szünk. Szerb, német, ma
gvar nyelv feltétlenül szük
séges. Írásbeli ajánlatok az 
eddigi működés megjelölé
sével Barzel d. d., Subotica 
címre küldendők. 8059

Városban lakó orvosnak
szüksége van becsületes és 
szorgalmas nőre, ki a ház
tartást egyedül vezetné. — 
Ajánlatokat ’Házvezetőnő* 
jeligére a kiadóba kérek.

8057

Dieselmotor és hűtőgép ke
zelésében jártas, ügyes gé
pészt keresünk. Bizonyít- 
ványmásolaf okkal ellátott 
ajánlatokat Ljudevit Riha í 
Sin, Velikakikinda címre 
kérünk. 8046

Cukrássscgéúet, flgves, ön
álló munkaerőt azonnali 
belépésre keres Városi cuk 
rászda, Vei. Beőkerek.

8045
Kirakatrendező fiatal se

géd vagy leány, aki önál
lóan tud kiszolgálni, divat
áruüzletbe felvétetik. N. 
Plavsié, Senta. 8054

Gazdasszonyi állást keres 
fiatal nő. Pusztára is el
megy. Leveleket »89* jel
igére Coka posteresfante 
kérek. 8037

Arvaleány vagy fiatal öz
vegy, 20—25 év körüli, né
mi hozománnyal, házveze
tőnőnek kerestetik. Házas
ság nincs kizárva. Felvilá
gosítást ad American mozi 
és kávéház, Debeljaca.

8035
Fogtechnikus, minden tekin
tetben önátló, elsőrendű 
képzettséggel, szorgalmas, 
becsületes, magvar, horvát, 
német nyelvismerettel, 
azonnali állást keres. Aján

latokat fizetésmegjelőlésé- 
vel ’Fiatal fogtechnikus* 
jelige alatt kiadóhivatalba 
kér. 8061
Szobainas, 8 évi gyakorlat
tal, szerb, magyar, német 
és szlovén nyelvtudással, 
állást keres. Cim a kiadó
ban. 8062
Vi'lauyszerclők kerestetnek 
azonnali belépésre a sentai 
villamos telepre. Csak első
rendű munkaerőkre reflek
tálunk. 8034

Srtesitenx a n. é. közönsé 
get, hogy kosár és kertibu- 
torfonó műhelyemet Stross- 
majorova ul. 8. sz. alá, 
Húspiac helyeztem át. ITor- 
gosi Péter. Tanoncot fel
veszek. 7414

Rörkcreskedősegód, fiata
labb, szerb, magyar és 
német nyelv tudással au
gusztus 15-re kerestetik. 
Ajánlatok fizetési igények 
megjelölésével Podvincc 
Iván Novisad címre kül
dendők. 7998
Értesítem a n. é. közön
séget, hogy kosár és ker- 
tíbu tor fonó műhelyemet 
Sti ossmajerova ul. 8. sz. 
alá, Húspiac helyeztem át. 
Horgosi Péter. 7414
Üzletvezetőt keresek vas
úttal szemben levő ital- 
mérésem vezetésére. And- 
rija Svarc Subotica, Scn- 
éanski put. 7943
Fiatal lakatossegédek 

állandó munkára felvétet
nek. Németül tudók előny
ben. Seidier, Subotica, Su- 
darevtécva ul. 2L 7989

Okleveles gyógyszerészt
szeptember elsejére keres 
Nikoliéeva Apoteka Veli- 
ki-Becskerek. Közeleb

bieket levélileg. 7387
Havi 6000—10.000 dinárt
kereshet bárki állami és 
más értékpapírok rész
letre való eladásával. 
Ajánlatok Kreditna Zalo2- 
na Banka, Beograd, Kn. 
Mihajlova 16. címre kül
dendők. 7659
Alexa nyakkendőipar, 10 
dinárért fordítja ki n p k - 
kendőjét. Korzó. 6708

Épületüvegezést saját ké
szítésű firnisgittel legol
csóbban készít Berkes kép
keretező, gyümölcspiac 4. 
Krékus órás-specialista 
mellett Aranyművesek 
során. 7727
Jóházból való fiút tanonc- 
nak fizetéssel felveszünk. 
Rieger és Hunyadi, Suboti 
ca. 7817

Fömolnárt keresünk napi 
2’/t vagon kapacitású 
vám- és kereskedelmi ma
lomba. Munka- és tiszta- 
ságszerctő. az őr’.ctö kö
zönséggel jól bánni tudó 
egyének személyes jelent
kezését kérjük I. Oőziii- 
rész és Gőzmalom r.-t. 
Starakanjiza. 7856
Elsőrangú hölgyfodrász 
vagy fodrásznő azonnali 
belépésre magas fizetés
sel felvétetik. Kulié hölgy- 
fodrász Subotica, Manoj- 
loviéeva ul. 7. 7903
Bácskában, Bánátban jól 
bevezetett és a fcefeszak 
mában ilven minőségben 
már működött utazót kere
sünk. Ajánlatokat Rádió 
Reklám Jugoslávia, Subo
tica, postafiók 48. továbbit 
>560* szám alatt. 7915
Hölgyek, kis ügyességgel 
fényes keresethez utliat 
nak 4 000- 5 000 dinéi ha
vonta) uj találmány beve
zetésével és kép/sdetével. 
Érdeklődni lehet \ i  visad, 
Madjarska 5, kaoumelletti 

aitó, délelőtt 7D«»8

Antógarage, javitőmül elv, 
autó és kerékpárgumi vul 
kanizáló. Speciális alumí
nium heggesztés. Rata-ga 
rage és Takács vulkanizáló 
Ziinjski trg 24. Tanoneok 
Felvétetnek. 4289
Almolnárt, nős, szorgalmas, 
szerény igényűt keresek, aki 
a kereskedelmi és vámőr
lésben teljes jártnss y-gnl 
bir. Akik állandó állásra 
reflektálnak, nyújtsák be 
ajánlataikat fizetési igé
nyeik megjelölésével az 
alanti címre. Első Baranva- 
vári Gőzmalom — Polcz 
József, Branjinvrh (Bara
nya). 7923

Kertész, aki a kertészet 
minden ágában jártas, ál
lást keres. Cim: Császár 
József, Krnjaja (puszta 
Kula). 7930

4 középiskolát végzett, iobb 
házból való fiú, tanulónak 
felvétetik. Vasziljovies eri- 
szabónál, Subotica Manoj 
loviéeva ul. 7. 7935

Női konfekció szakmából 
ügyes megbízható segédet 
és fes. nyúlánk alakú nőt 
szeptember 1-re fölveszek. 
Hegyi Fiílöp Suboticán.

7957

Szficssegődet, ügyes, szak
képzett nőtlen munkást 
keresek azonnali belépés
re. Frank Lajos szűcs és 
szőrmeáruháza. Veliki- 
beékerek. 7988

Oki. gyógyszerész, idősebb, 
nyelveket beszélő, rövidebb 
kisegítéseket vállal. Cím 
megtudható a kiadóhivatal
ban. ______  7922
ügy véd jelölt, 24 éves, 
szerb, magyar, német 
nyelvtudással áJlást keres 
nagyobb vajdasági város
ban ügyvédi irodában 
szeptemberre. Szives meg
keresést »Poktor« jeligé
re kér. 8012
Kifiitófíiit azonnali belé
pésre keresünk. Mcdjuna- 
rodni Novinski Zavod Su
botica, Vojnoviéeva ulica 
br. 7. 8015
Szántómotorkczelö azon

nali belépésre állást keres 
traktorhoz vagy nagyobb 
szántógéphez. Kovácsmun
kához is ért. Juhász Si
mon, Mali IdjoS (Backa).

7997
Miikömunkában jártas se
gédeket felvesz Cement- 
árugyár, Palicsi ut. 8018

Novibecsén a Royal moz-
gószinház modem (elszere
léssel és kedvező bérlettel 
társas viszony felbontása 
miatt jutányosán eladó. 
Érdeklődni lehet a villany- 
telep tulajdonosainál Novi- 
b oe són. 803G

Se’.yerapincsik bárom hó 
naposa k, e! adók. Po§ ta n sk a 
ni. 5, udvarban. 80í

Üzleti berendezés, teljesen 
komplett, nagystílű, nagyon 
jutányos áron azonnal el
adó. Gyetvai, Bajmok.

8052

Eladó Tornyoson újonnan
épült ház több melléképüle
tekkel 505 négyszögöl por
tával. Szövetkezet mellett, 
üzlelnek vágv gazdá 1 kodó
nak is megfelel. Értekezni 
lehet Tornyoson szövetke
zeti korcsrnárossal. Ugyan
ott egy billiárdasztal is el
adó. 8082
Snboticai határban szélma
lom eladó vagy haszonbérbe 
kiadó, azonnal átvehető. •—• 
flevies Mihály, ÍÍL, Sudare- 
vióeva ul. 109.

Zongora rövid, fekete, kitű
nő hangú, olcsón eladó. — 
Krornbholz zongorahangoló- 
nál, Vilsonova ul. 30. 8077

SzuboKcai határban kisebb 
nagyobb tételekben vannak 
földeim cdadók és bérbe- 
adandók. Vojvodina ügy
nökség, főposta mellett. —
A Szegedi szőlőkben és
Kraljevbregen vannak szőlő 
telepeim eladók. Vojvodina 
ü g y nők ség főposta mellett.
Czubotica minden részén 
vannak kisebb és nagvobb 
házaim eladók. Vojvodina 
ügynökség föposta mellett.

8081

Sarokház modern lakások
kal, kisebb házak leiekkel 
posta kezeiében, villa Pali- 
csőn két lánc földdel el

adók. Földes ruhaíizlet.
8083

Eoroshordók, víztartályok, 
mázsa, konzervgép, fény- 
ké pész k i ra k a t, zsi rosh ord ók 
eladók. Földes ruhaüzlet.

8084
Ebadó királyhalmi 100— 120 
hl. fehér és vörös bor. 3—4 
hl. óbor. Cim a kiadóban.

8005

ButoTok elköltözés miatt el
adók. Szegedi szőlők 220. 
Mária kép mellett. 8067

Komplett fehér báló, 2 ló
szőr ágybetéttel, egy hosz- 
szu zongora: Bösendorfcr, 
egv garderobe, egy teljes 
konyhaberendezés, szék - 
rény, székek, kerti bútorok, 
kedvező fizetési felléplek 
mellett sürgősen eladók. 
Livnica: Ferrum. 8085 I

Szénám van eladó. Schwarz 
Fülöp, Szenta. 7958

ELADÓ HÁZAK
Főútvonalon 5 szobás úri
lakóház teljesen komfortAIt 
parkírozott udvarral 600 000 
azonnal beköltözhető, Grűn- 
waldnál. — Központban ff 
szobás úri lakás 24 000 di
nárért Grünwaldnál. — J<5 
karban levő 3 szobás csa-' 
ládi ház, minden mellékhe* 
Ivisógge!, jó helyen 100 000’ 
dinárért eíadó, Grünwald-* 
nál. —- Családi ház 4 szo
bás közel a beltérhez 80.000 
dinárért eladó Grünwaldnál. 
— Beltérbez közel 4 szo
bás fürdőszobás vízvezeték
kel ellátva, ezen kívül még 
3 szobás lakásu ház tiszta 
tégla épület 200.000 dinár
ért eladó Grünwaldnál. — 
Beltérhez közel, igen jó 
karban levő családi háx 
nagy kerttel 70.000 dinárért 
eladó Grünwald ügynökség. 
—. Főútvonalon kis családi 
ház 50.000 dinárért eladó, 
Grünwald ügynökségnél. —« 
Város legszebb uecájáhan 
magányos úri lakóház 350 
ezer dinárért eladó, Grün- 
waldnál. — Város főutvo-* 
nalán 5 lakásos nagy bér
ház 280 000 dinárért eladó, 
Grünwaldnál. 6608

Mucsl-tclepen két uccára 
nvüó ház 3 kapa belterü
lettel eladó. Cim a kiadó
ban. 7977
Tilzifasztíksóíílctét mielőtt 
vagontételben beszerez
né, kérjen ajánlatot Áĉ í 
Andortól Subotica. Tele
fon 2—8 2 . ________  8020
Eladó pincefelszerolés, 550
hl. láger- és transporthor; 
dó, 50 hl. pálinkásho-dó, 

vashordók, kádak, R5rk- 
félo szölőprés, filter, pálin
kafőző üst, palack tiosó 
turbina, 24 hl. asztali bor, 
30 hl. olasz rizling. Hei’n 
Lászlóné, Mokrin. 7521!

Kifogástalan állapotban 
levő használt cementcse- 
répgép 500 darab alátét
lemezzel eladó. Cement- 
árugyár, Palicsi u t  8019
Használt, jó állapotban 1»- 
vö 700/250-es hennerszé- 
ket megvételre keres, GLied- 
malom, Szubotica. 793#
Gyógyszertár, Jóforgalmrt

Bánát nagyobb községé
ben eladó. — Leveleket 
»Pharroaccía Jeligére ké
rek a kiadóba. 79f>4

Eladó egy teljesen uj 
komplett hálószobaberen

dezés. Cim a kiadóban.
7973

Eladó Novisadon, a Dará
nyi telepen önálló nyaraló 
csclédlakással. Bővebbet 
Novisad. prvi lzvod 116. 
sz. 7978

Menyasszonyok figyelmé
be! Ajánlja saját készitmé- 
nvü valódi lendamaszt, 
asztalabrosz, szalvéta, tö
rülköző, ágynemű és vá
szon. valamint egyéb 
gyártmányait, melyek a 
müszövészethez tartoznak. 
Varga Flórián, Subotica, 
Truntbiéeva ni. 3. 8003
Ház a Sand-pálya mögött, 
minden elfogadható áron 
eladó. Cim Tomidévá ni. 
57. J981

Barackpálinkát vennék tér
molöktöl legmagasabb ár
ban. Frank Sándor, Vilso
nova ul. 25. 7920
Motorbicikll mellékkosár
ral keveset használt 5 % 
IIP. »Triumph* márka ol
csón eladó. Sombor, Bu
ti jevaéka ul. 3. 7904

Üzleti állványokat, pulto
kat. mérlegeket stb. meg
vételre keres Abraham 
Linót, Sombor. 7948

Veszek libazsírt minden 
mennyiséget, negyven di
nárért kilóját. Rótb Fiílöp, 
Subotica. 7946
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LIFKA KERT-MOZI
Vm ít m p  utoljára a uegy krftO* uflao*
Rökant és NAszhnJő

Zenekisérettel engedélyezve

HótMtfl
JACK CATLAIN, RUTH WETER

P A N A M A
német francia UFA film

APRÓHIRDETÉSEK
• S í t u J Í S Í . J S w S S ' i r t  tOáb.

CmIi MUlyotMtt JeUf* iwíeta* UváUtt-mk 
KMafek&ttMkhw r&Mtrfbn m O^UmU.

Paraffin Therapia
9 '»  r » ■'

VÁROSI

Ha KÖNYVSZAKÉRTŐKÉ le sz  szü k ség e
Írjon B o r b é l y  L . N ovisad, postafiók 75 cím re

Bélyeggyűjtőknek ajánlom
hogy szerezzenek be ná
lam 500 teljesen különböző 
bélyeget tartalmazó bélyeg- 
gyűjteményt 80 dinárért. 
Európa, Ázsia, Afrika és 
Ausztrália különböző álla
mainak bélyegeit tartalma
zó 1000 darabos gyűjte
mény ára 65 dinár A 
pénz előzetesen bekülden
dő és a gyűjteményt aján
lott levélben küldöm a 
rendelőnek. Minden ren- 
lcléshez ingyen csatolom 
bélyegárjegyzékem, amely 
ax egész világ, majdnem 
800 államának bélyegjegy- 
zékét tartalmazza. Az SHS 
legrégibb bélyegkereskedé- 
se. Izidor Steiner, Brod 
na Savi 718

TraAi se jedan stan od 2—3 
sobe s nuzgrednim prosto- 
rijama za odmah. Adresa: 
>Tvomica Hleba«. 8080

Elegáns, külőnbejáratu par
kettás uccai szoba azonnal 
kiadó. YIIL, Iván Antuno
vié ul. 3. 8086

Irodalnkás a vasúttal szem
ben, volt Lichtneckert ház
ban, áll két szép nagy szo
bából, azonnal kiadó. Ér 
deklödni a házmesternél

8072

MOZI
Vasárnap utoljára

H O T E L  V I K T O R I A
és

Z O R O - H Ü R Ü
mint halászok

Ciril 1 Metód trg 5. Dr. Vécsei Jenő orvos
lakásán. Telefont 539

A legújabb és eredményeiben felfllmuThatatlan 
gyógymód reuma, köazvény, lsch las, lum
bago, é s  neuralgikus fájdalmak e s e te i
ben. Legbiztosabb sikerű paraffinos pakolásos 
fogyasztás az egész testre, vagy annak egyes 

rószeira berlini módszer szerint
Számos kOszőnölrat Vidéki betegek részére lakás 
é s  ellátás. Kívánatra prospektust, vagy szó

beli felvilágosítást ad: C85j
D r . V é  c  s e  I J e n ő ,  orvos

HétfS—sxerda film újság 
Flick és Flock a strandon

B á t o r  szív
Főszereplő: — ROD LA ROQUB

Rare koríné kae, bekar,
‘■mjed, strugotine mjedi, 
oIoto, cinklim, akumula- 
torske ploöe, olovna slova, 
Seljozo, tus, Suplje autogu- 
me, rabljene traénice, va-
«>nete, travorze, stare ne- 

porabíve maSine kupuje i 
piáén najbolje Calin« k. d. 
Zagreb, Mandaliőina lb.

7032

•MüSábak _
mükarok, gyógyfüzök, tAm- 
gépek betegtoló-kocsik, 
Schönbrumnál, Szubotica, 
Paje Kujundiiéeva 20. 3756

MBvésri fényképeit, Foto-
MeteomáJ olcsón szerez
heti be. Noviszad, Dunav- 
ska 22. 7326

15—20 láno területű bér
letet keresek több óvre tel
jes felszereléssel Subotica 
környékén. Gim a kiadóban.

8004

Nécysxobáe lakás előszobá
val, fürdőszobával és víz
vezetékkel, minden mellék
helyiségekkel november el
sejére kiadó. Kumiőiéeva 
uL 3._______________ 8010

Kétszobás úri lakás mel
lékhelyiségekkel azonnalra 
kiadó Párhuzamos utón, a 
kereszt m ellett Piukoviée- 
va uL 34. Milovan Gyónó, 
vié. 8022

Csendes kertes házban uc
cai szobakonyhás lakás ki
adó. Banatska ul. 19.

8070

3. *

•S í -

»D A M A«
FEH ERN EM Ü -SZA LO N

TOLSTOJEVA (ODÖiUJ.) 21
RHnmmmunmKniiimmi

AJání
valódi lyoni selyem 

ből készült hálólngeket, 
com blnéket, Ingbugylkat, 
a j  á n d é k n a k

alkalm as pijam ákat,
Bnon zsebken

dőket, térí
tőkét

£

írógép rétéi, eladás és javí
tás ügyekben forduljon Gé- 
mesi Lajos egyedüli Írógép 
specialistához Subotica, Fa
ja Dobanovaőka ulica 8

7519

Kiadó egy szoba, konyha, 
esetleg két szobakonyhás 
lakás augusztus 15-re. VI.. 
Stipe Grgiéa ul. 43. 8064

Egy-két középiskolai diák
lány lakást és gondos ellá
tást kaphat Cim a kiadó
ban. 8071

Wsrtheim-8zekrény eladó. 
Girn a kiadóban. 7710

rirágcBorepek és edények
aját égetésnek rendelés sze- 
int is olcsón beszerezhetők 
'akács, PaSiéeva ul. 2. — 
Edény-piac) Subotica.

remctkezésl vállalat kél 
.ocsival eladó. Cim a ki- 
idóban. 7839

Aadó Bácskában jól be- 
ezetett bor, pálinka cn- 
;ross-kereskedés, helyi
éggel, engedéllyel, teljes 
elszereléssel s vevőkör
ei. Érdeklődések Sombor 
losterestant »Egs1stencia« 
imre küldendők. __7866
rendégl0, jóforgalmu, ház
al és berendezéssel eladó 
agy hasonbérbe kiadó. — 
5zv. Lakatos Jánosné, 
lenta. 7880

Háztalajdonosok. Ila kiadó 
lakásuk van, irodámban ké
rem bejelenteni, díjtalanul 
kiadjuk oly lakóknak, ami
lyent kiván. Grünwald ügy
nökség. 6608

Cserét keresek iskolás lány
kámnak Szuboticán. Német 
nyelv elsajátításáért ga
rantálok. Hinger Antal ta
nító, Veprovác. 8058

Amerikába kivándorlók kér
jenek ingyenes felvilágosí
tást Lloyd Sabaudo göz- 
hajózási társaság álképvise
lőjétől, Sombor, Kralja Pe
tra 30. 8056

‘LANINKA
havasi gyógyfűtea
fc’frisslti és tisztítja a vért, 
megjavítja a rossz emész
tést, a rendszertelen bél- 
mü^.ödést és kiváló hatású 
altesti bántalmaknál, a húgy
hólyag, máj. epe megbete
gedésein 1 és epekőnél. A 
JPlANIN vA° tea étvágy- 
gerjesztő, különösen jó ha
tásúnak bizonyu t éredény- 

elmeszesedésnél.
A .FLANIHKA" havasi gyógv- 
íütea csak fenti védjeggyel 6- 
lep ombá t dob xokban valódi, 

e.:y doboz ára 20 di ár. 
Kanha’ó gy gyszer’Ar ikban 

K szili: Mr. BAHOVEC 
crv' í’ y j 7 -»r’ An  I.JJJB J A NA

Négyszobás komplett la
kás sovember 1-re kiadó. 
Cariinarska ul. 7. Teher
pályaudvar bejáratánál.

7899

i  6

KBzpontban, különösen
ipartelepnek vagy gazdál
kodónak alkalmas ház el 
adó. Cim a kiadóban. 78S2

Javításra alkalmas hasz
nált fazsindely eladó. V., 
Svaőiéeva ul. 3 .___ 7891

Perwabundn, hosszú, ele
gáns, olcsón eladó. Cím a 
kiadóban. 7934

Kosztra és teljes ellátásra
elvállalok középiskolai ta
nulókat. — Cim: Molnár 
könyvkereskedésében Sen
ta. 8043

Palicson lakást keresek, két 
vagy három szobásat, évi 
bérletre. — Címeket kérek 
>Palics« jeligére a kiadóba.

7S71

Hosszalejáratn amortizációs 
kölcsönök 10, 15 és 20 évre, 
továbbá rendes be táblázás 
mellett heti vagy havi visz- 
szafizetésscl bármily össze 
geket folyósít egy előkel 5 
pénzintézet. Bővebb felvilá
gosítást ad Wachtler Mihálv 
Stara Kanjiía, Krvska 
ulica 5. 7750

FO R D -autó k a i
Fortbon traktorokat 
becserélek, ha C h ev ro le t 
autót; vaiy C orm íck  illet
ve L lo íberr traktort vesz.

F ö ld v á r i B é la
1 Stari Bcéej

Modern és s flu s

b ú to r o k a t
további e szikin.'ba vágó 
(hazes munkákat Ip 6/J enek 
az újonnan á lé p td t m fl-
b ú to rg y á ru k b a n
S Í P O S  F I A I

* Z 'n ’ ai ut 3.
Á llan ító  r a k t á r ! -

R" evfé. ke: tok 
a legújabb őszi

f i lc u jd o n sá g o k
B Ieier R ózsi

ka’apszalon ába Szrntán

*c*a.

21 éve ismert Larucin kap 
szulák a legjobban beváltak 
mindennemű hugycsöbán- 
talmaknál, női fehéríolyás- 
nál. Gyógyszertárakban és 
drogériákban dobozonként 
25 dinár Postai szétkűl 
dés. Blum gvógvtár, Szu 
botica, főpostával szem
ben. 6190

Apróhirdetések Szuboti
cán az Aleksandrova uli- 
cán a Pressburger-féle üz
letben, a Manojloviécva 
ulicán a Rádió-Reklám 
irodájában. Nnviszadon, 
Szoniborban. Szentán. Ve
liki Bccskerekcn ottani 
fiókkiadóhivatalainkban is 
eredeti áron feladhatók.

Föld kiadó. 93 lánc ta
nyákkal, Csikérián. Cim a 
kiadóban. 7870

Pathanin patkányíriószei
doboza 15 dinár, kapható 
minden gvógvszertórban és 
drogériában, továbbá a
Torontáli Agrárbanknál Ve
liki Bseskereken. Sznboli- 
cán Herei drogéria és Kar- 
tes Milos kereskedésében.

Disznók megbetegedését
megelőzi, betegeket gyó
gyítja a Gorkol. S. M. ? 
államban egyedül kapható 
literes üvegenként 60 di
nárért Szabó Ervin gyógy
szerésznél Subotica. Cer- 
noviécva ul. 19. Utánvét
tel is megrendelhető.

7677

Jóforgalmu pékség 
nal kiadó. Lakatos 
St. Á’oravica.

nzon-
Lajos,

7893

KIADÓ LAKÁSOK
Beltérhes közel 3 szobás, 
fürdőszobával, minden mel
lékhelyiséggel november el
sejére Grünwaldnál. —• Ma
gányos úri lakóház 3 szo
ba, előszoba, fürdőszoba, 
gyönyörű kerttel, szeptem
ber 1-re kiadó, Grünwald
nál. — 5 szobás gyönyörű 
úri lakós azonnalra kiadó, 
Grünwaldnál. — 2 szoba
minden mellékhelyiséggel 
november 1-re kiadó, Grün
wald. — Magányos ház 2 
szobás előszobával minden 
mellékhelyiséggel, nagy 
kerttel. Vermes - telepen 
szeptember 1-re kiadó, 
Grünwaldnál. —. Szentai-ut 
elején 3 szobás lakás min
den mellékhelyiséggel ma
gányos családnak szeptem
ber 1-re kiadó, Grünwald. 
— Beltérhez közel 2 szobás 
lakással azonnal elfoglalha
tó, GrűnwaldnáL 6608
VorusiSon 25 lánc príma
föld tanya nélkül eladó. — 
5 lánc príma föld a beltéri 
ugarakban, második dűlő
nél eladó. — 30 lánc szu- 
boticai határban, szép ta 
nyával és hizlaldával. — 
320 hold Felsö-Bácskában 
szép úri lakással és tanyá
val. — 38 lánc tanyával a 
szuboticai határban. ■— 5 
lánc ugarakban, 7 lánc Ba- 
donovácon tanyával, Grün
wald ügynöknél. 6608
Kávéház, vendéglő, fűszer- 
üzletek, külömbőzö iparágak 
eladását és vételét közvetí
ti, Grünwald ügynökség.

6608

Úri családnál Subolicán 2 
középiskolai diák teljes el
látásra felvétetik. «am a 
kiadóban. 7872

Jóforgalmu vendéglő Baő- 
ka Topolán a vasúti bejá
rónál liéno pravosnak ha
szonbérbe kiadó és szep
tember 1-én átvehető. Ér
deklődések Szatmári Pé
ter italkimérésében Baé- 
ka Topola, a községháza 
mellett 7893
Szülök figyelmébe. A szen- 
tai volt »Kis szeminárium* 
helyiségeibe felvétetnek gim
náziumi tanulók teljes ellá
tásra legjut ányosabb áron. 
Családias ellátás, leggondo
sabb fehigvelet biztosítva. 
Jávorszky Endre Senta, Beo- 
radska ulica 5. Ellátási dij 
természetben is leróható.

7704

Kiadó azonnal egyszobás 
l/ikás előszobával. Ugyan
ott kétszobás lakás mellék 
helyiségekkel november 1- 
re kiadó. Jugoviéeva ul. 7.

7917

Tisza folyó és vasúti álló
más mentén levő városban, 
nagy búzatermő vidéken 2 ’y 
vagon kapacitású, modern 
berendezésű malom hajtó
erővel együtt bérbeadó — 
Cim a kiadóban. 5934

Háromszohás urilakás mel
lékhelyiségekkel posta kö
zelében azonnal kiadó. Ér
deklődni Földes ruhaüzlet
ben. 8016

Bútorozott szoba cgyszo-
riibb család vagy diákok 
részére kiadó. VI., Kvater- 
nikova ul. 13. 7810
Két keresztény alsóközép
iskolás fiú Suboticán teljes 
ellátásra mérnöki családba 
felvétetik. A családban is
kolapajtásuk lesz és ma
gyar, horvát és német 
nyelven konzerválhatnak. 

Cim a kiadóhivatalban.
7979

Orvosi rendelő, amely 2 
esetleg 3 szobából áll, bú
torozva és műszerekkel 
együtt 1928. október 1-re 
kiadó. Bővebb felvilágosí
tás özv. dr. Pollák Lajos- 
nénál, Lelbach-palota. 
____________________ 8011
Elegáns külőnbejáratu no-
cai parkettás szoba azon
nalra kiadó. Bőveblret Vili. 
Ivan Antunovié uL 3.

797Í

Uccai bútorozott szoba kü
lön bejárattal, konyha- 
használattal s előszobával 
azonnal kiadó. Cim; Sav3 
Tekelije 61. 7940

E g é sz sé g e s

és a rendsa székelés Bt 
egészség főfeltétele, mert 
ha erre ügyelünk, sok oly 
betegségnek vehetjük t e
jét, amely az állandó vagy 
időleges ezékszornlástól 
származik, különösön a fej* 
fájásnál, vérszegénységnél, 
gyomorfekélynél, bélba
joknál, májbetogaégeknél, 
epebántalmaknái, epekőnél, 
aranyérnél, a vizeletl 
szervek megbetegedései
nél, elhízásnál, bőrbajok
nál, kiütéseknél, éredény- 
elmeozesedésnek, vériisztá- 
talanságnak, étvágytalan
ságnak stb.

PSJfWATm-TEA
a leghiztosahban hat, meri 
ez lriss, gyógyerejil növé
nyek kivonatából készál és 
igy még hosszabb hasz
nálatnál is ártalmatlan 
Használati ntasitás minden 
dobozhoz mellékelve. Kap' 
ható minden gyógyszertár
ban. Ahol nem lenne kap
ható, oda postai utánvét
tel szállítják, egy doboj 
ára postaköltséggal 
3Í) dinár, két doboz ára 55 
dinár.
APOTEKA SVTT. TRAJ- 
KOVIÖA BEOGPAD -  
A NEMZETI SZÍNHÁZ 
MELLETT
A Pnrgatin teától »«■
gyógnlt beteg véleménye:

Tisztelt uram!
Kórom, szíveskedjék még

2 doboz Purgatin-teát kül
deni, mivel látom, bogv 
mennyire használ a gY"' 
mórnak. A csomagot után
véttel kérem. . ,

Lazacevac, 1928 juliue
Milorad RadovanffrW

mészáros.

4 ^zerkexgtésért felelős dr. PENYVES PERENC. Nyomatott a kiadótulalilonos Minerva r t-ndl. Felelős kiadói FENYVES l.AJOS Szubattca



isztus 12.

>

zlurrá, Amsterdam!
Irta: dr. Kemény István

Vagy másfél tucatnyi európai állam 
közvéleménye és sajtója lesi két hét óta 
temperamentumához képest töhb-keve- 
aebb izgalommal azokat a híreket, ame
lyek az amsterdami világtoma egyes 
mérkőzéseinek fázisairól és eredményei
ről számolnak he. Bizonyos országok új
ságjai — és csodálatosképen nem azo- 
kéi, amelyek valóban sikerrel vívják meg 
most küzdelmüket holland földön — az 
első oldalról úgyszólván az utolsóig re
kordokkal, számokkal és ercdményjelzé- 
sckkel vannak tele és ha egy más égi
test lakója kezébe venné ezeket az újsá
gokat, alighanem azt hinné, hogy a Föld 
lakosságának egyetlen foglalkozása, .élet- 
eleme és energia megnyilatkozása a testi 
erő birodalmának határain belül zajlik le.

*
Csakhogy — bocsánatot kérek — az, 

ami a szemünk előtt most lejátszódik, 
már mégis csak túlmegy azon az érdek
lődési határon, amellyel az ember küz
delmét az élet különböző frontszakaszain 
figyelemmel szoktuk kisérni. Minden be
csülés és elismerés kijár annak, aki azon 
a ponton, amelyre a körülmények állí
tották, megállja a helyét és beigazolja 
rátermettségét, képességeit Ezt a bc- 
csülést megérdemli a bíró, aki minden 
földi vonatkozástól elbarrikádozva mond 
Ítéletet az elébe került emberi sors fe
lett; az orvos, aki kényelmét, saját igé
nyeit és bajait elfelejtve siet a segítsé
gére szoruló gyámoltalan beteghez; az 
újságíró, aki egyedül az Igazság fana
tikus szcretetétól vezéreltetve folytatja 
küzdelmét hálátlan, kellőképen soha nem 
méltányolt és méltányolható pozíciójá
ban; a munkás, aki megélhetési gondjai, 
szinte megoldhatatlannak látszó nyomo
rúsága közepette is gondosan, lelkiisme
retesen végzi el a reá bízott munkát, 
amelytől oly gyakran egész etnbertöine- 
gek testi épsége és élete függ, nos igen, 
a sportember is, akinek a sors az átla
goson messze túlmenő izmokat ajándé
kozott és aki ezeknek az izmoknak meg
felelő trenirozásával csodálatos doku
mentumait szolgáltatja az emberi test 
meglepő képességeinek. De — ismétlem 
engcdelmet kérek — az emberi közös
ségből kiragadni épen ez utóbbit és úgy 
ünnepelni, mintha szereplésében az em
beriség egy eddig még soha nem látott 
magaslatra ért volna el — ezt már talán 
még sem lehet Ez a megítélés két irány
ban is jóvátehetetlen igazságtalanságot 
jelentene: egyrészt azokkal szemben, akik 
az életnek valamelyik más szakaszán 
állják meg becsülettel a helyüket, más
részt pedig épen ezeknek a sportférfiak
nak és hölgyeknek Irányában, akik las
sanként már-már úgy érzik, mintha bi
zonyos felsőbbrendü embertípus képvi
selői volnának. Nos hát, ez igen nagy 
tévedés.

*
Nem akarok egyoldalú lenni. Nem osz

tom tehát annak az egyébként igen te
kintélyes egyetemi professzornak véle
ményét, aki a napokban azt a kijelen
tést tette, hogy az egész olimpiászban 
nem képes mást, mint közönséges cir
kuszi crőmutatványokat látni. Ez két
ségtelen túlzás, bár meglehetősen nehéz 
volna arra a kérdésre válaszolni, hogy 
ezek az olimpiai és világrekordok az 
emberiség összessége számára milyen 
hasznot jelentenek.

Amikor egy, szellemiekben az átla
goson felülemelkedő ember, valamilyen 
tudományos probléma megoldását kere
si. vagy valamilyen felfedezéssel lepi 
meg a világot: az elért eredmény rövi- 
debb-hosszabb idő elmúltával az emberi
ség közkincsévé válik. Azok a szinte 
forradalmi újítások, amelyeket a szak
emberek az utolsó esztendők folyamán 
a technika különféle ágaiban meghono
sítottak, a legszélesebb rétegek boldo
gulásának megkönnyítésében, életfeltéte
leinek megjavításában természetszerűleg 
szerephez jutottak. De vájjon milyen 
közérdekű következménye van vagy le
het annak, ha valamelyik világrekorder 
tíz centiméterrel messzebb dobja a disz
koszt, mint ez az előzőknek sikerült? 
Vagy ha a marathonl futás eddig el
könyvelt idejét hat másodperccel megja
vítják? Ez lehet egyéni siker, lehet bá- 
mulatraméltó teljesítmény, —• de álta- [ 
Jánosabb jelentőseget igazán nehéz volna

BACSMEGYM NAPLÓ

felfedezni benne. Hiszen he es annyit
jelentene, hogy az ember általában erő
sebb, ügyesebb, ellenállóképesebb lett, — 
akkor örömmel kellene minden ilyen ver
senyt üdvözölnünk. De hát erről szó sem 
lehet, itt csak egyes kiválasztottak, rend
kívüli produkcióiról van szó és végered
ményben el tudok képzelni olyan esetet, 
hogy egyesek akkor Is rekordot tudja
nak javítani, amikor az összesség fizi
kuma példának okáért lefelé menő ten
denciát mutatna. (Aminthogy vannak 
pesszimista lelkek, akik azt állítják, hogy 
máris nagyon közeledünk ehhez az álla
pothoz.)

*
Pgy Irtózatos háború és egy talán még 

irtózatosabb gazdasági összeomlás szá
guldott végig Európán. Megdőltek meg
dönthetetlennek látszó erősségek, deval
válódtak abszolút érvényüeknek vélt ér
tékek. Soha nem látott nyomorúság ütöt
te fel fejét az országok egész sorában, 
amelyeknek lakossága a munkanélküli
ség, a B-listák, a magzatelhajtások és az 
öngyilkosságok terén már valóban világ
rekordot javított Minden oldalról a »mi i 
Iesz?« nyugtalanító problémája mered I

A legnagyobb berlini kurtizán
tündöklése és véres szerelmi drámája
Pussy Uhl viharos útja a félhomályos frankfurti uccitol 
hercegek szerelmén, grófi házasságon és a börtönön át 

a revolvergolyókig
Berlin, augusztus

Közvetlenül a Bayrischer Platz sarkán 
van a Orunewaldstrasse 56. számú ház. 
Eddig az ember — mint szokás — ngy 
haladt el mellette, hogy észre sem vette 
Most azonban konstatálni kell, hogy ez 
a négyemeletes épület valahogy kiütkö
zik Berlin egyik legelőkelőbb negyedé
nek finom és halk tónusából. A földszin
ten tarka boltok és egy kocsma. A ki
áradó pálinkagőztől bizonyára elfintorít
ják orrukat a Bayerischer Viertel drá
ga penzióiban berlini szezsurjukat tartó 
amerikai misszek, japán milliomcs fiuk, 
emigráns orosz hercegek.

Igen, Pussyí//?/ vagy ahogy Berlin vi- 
vőrjei egykor Ismerték, Pischler yen 
Treuburg grófnő csak ebben a házban 
lakhatik. Az első emeleti lakás előtt 
unatkozó berlini Schupo áll őrszemet 
Szeretne beengedni, de ő maga sem se
gíthet rajtunk, a lakást lezárták, a kul
csot elvitték, nincs itt senki már a sokat 
átélt szobákban, hacsak a grófnő pincsi
je nem bujt el valahová egy szekrény 
alá. Hiszen mióta eldördültek a revol
verlövések, szegény kis kutyának nyo- 
maveszett. így csak az ajtó cimtábláját 
vehetjük szemügyre, amelyen diszkrét 
hetük árulják eh hogy Uhl von Fischler 
a lakás tulajdonosa. A réztáblára nein 
tulelókelően még egy fehér papircédu- 
lát ragasztottak, amelyen ismét jóhang 
zásu név pompázik: E. von Waldcnlrurg 
Kétértelmű apróhirdetések szorgalmas 
olvasói Jól Ismerik ezt a nevet Más Iát 
nivaló nincs is a Gunewaldstrasse 56 
alatt, illetve a legérdekesebbet ép most 
igyekszik dühös sikálással eltüntetni a 
házmesterasszony és közben káromko
dik. Érthető a dühe, hiszen alig akarnak 
eltűnni a lépcsőház sárgáskockás köve
zetéről a vérfoltok. A lépcsőkön végig
csepegett a vér, a kapu alatt pedig egy 
egész tócsában ülepedett meg. Ezt a 
legnehezebb elsikálni.

Az utolsó felvonás.
A császári Németország fénykorában, 

a virágkorát élő Friedrichstadt ragyogó 
mulatóinak arisztokrata törzsvendégei 
nem sejtették volna, hogy »ez« 
lesz a vége. Es talán még nem is ez a 
vég. Á7j állítólagos Amim gróf revolve
rének öt golyója nem oltotta ki az im
már ötvenhateves grófnő életét. Es Ber
lin legnagyobb kel-ottja, aki annyiszor 
tudott újra feltámadni, talán a kórházból 
is el tud indulni újra az élet felé, mint 
ahogy el tudott indulni a börtönfalak 
közül is. Hacsak a nagy lelki megráz
kódtatás nem ölte meg benne az ifjúsá
got, melyhez morfiumgyötörte testévé', 
hervadó arcával oly szenvedélyesen, oly 
lckiizdhcíctlcnül ragaszkodott. A béke 
Berlinjének csillogó grófnője, akiért an 
goi hercegek és magyar mágnások,

felénk és ez a kérdés sikolt az évek étal
elhelyezkedést nem találó családapák és 
az életbe most kikerülő fiatalemberek aj
kairól. Azt hinnők, hogy a már-már 
végveszedelemmel fenyegető gazdasági 
anarchia ellen minden oldalról felsora
koznak azok, akiknek talán módjukban 
volna egyen-máson segíteni. Az álla
mok, amelyek kellő gondoskodással talán 
tudnának betevő falatot juttatni azok
nak, akiknek világrajutását a meddőség 
és az egyke elleni hatalmas propagan
dával elősegítették.

De nem. Erre nincsen Idő és erre nin
csen pénz. De tucatjával és százával 
messzi idegenbe küldeni embereket, akik 
közül — ha minden jól megy — egy 
vagy kettő tényleg néhány másodperc
cel vagy centiméterrel megjavít majd 
valamilyen világrekordot — az Igen, er
re kell Jutnia pénznek, Időnek is.

Partém rí dreenses — követelte a ré
gi Róma népe. 1923. müveit középosz
tálya már csak cirkuszért kiállt. Hagy
juk tehát a sopánkodást, ne rontsuk az 
url mulatságot Fel a nemes küzdelem
re, gyerünk boxolni, vagy gerelyt vetni.

Hurrá, Amsterdam!...

spanyol trónkövetelők és német fejedel
mi sarjak verték el utolsó fillérjeiket 
még ma is tudott szeretni. Hiszen Ar- 
nim gróf (vájjon Amim-e és vájjon 
gróf-e) merénylete állítólag a féltékeny- 
ségi dráma utolsó felvonása. Csak állí
tólag. Mert a grófnő, mikor súlyos se
bekből hulló vére rápatakzott a lépcső 
ház sárga kövezetére, ezt sziszegte. A 
gazember, a bitang, a fogháztöltelék ..

De a grófnő most még nem Nld be
szélni a kórházi ágyon és később is lesz 
e'ég oka a hallgatásra, a revolveres lo- 
’•ag pedig eltűnt az esős berlini éjszaka 
ködében, hiába üldözték őt végig a Ba
yerischer Viertel csendes uccáján a né
hány pillanattal később odaérkező rend
őrök.

Este hét órakor a Malchow-család, 
vagyis a házmesteríamilia éppen vacso
ránál tilt. Vad, kétségbeesett csengetés 
riasztotta fel őket Az ajtó előtt ott ál
lott Uhlné, az 56-os számú ház grófnője.

— Meghalok — hörögte és bctámoly- 
gott a portáslakásba. Csak most vették 
észre, hogy nyakából, melléből patak
iak a vér és a testét fedő könnyű selyem- 
ruha verázottan tapad rá remegő tagjai
ra. Az asszonyt — a portásék csak eny- 
cyit láttak — két férfi követte a lép
csőn, az cgyfk füstölgő revolvert tartott 
kezében, a másik viszont mellének szo
rított kézzel bukdácsolt utána, majd né
hány lépésro a háztól aléltan összeros- 
kadt

A szomszédok mesélik, hogy néhány 
nappal ezelőtt ugyanez az Amim gróf 
öklével próbálta beverni a harmadik 
emeleti lakás ajtajának üvegtábláját és 
idegeneknek kellett beköltözni a csukló 
felvérzett ütőereit. Nagyon előkelő meg
jelenésű 40—45 év körüli férfi a me
rénylet hőse, az öreg kurtizán féltékeny 
lovagja. A másik sebesült pedig, aki a 
ház előtt roskadt össze, egy berlini he
lyihaló tetovált matróza, ö t hívta se
gítségül a megtámadt grófnő a fenyege- 
gető Amim gróf ellen.

Matróz é» lezüllött arisztokrata! Ez 
a két véglet jellemzi az Achenbach-kór- 
liáz súlyos sebesültjének fantasztikus 
életét. Ebben a rendőri eseményben 
nem is annyira az esemény a fontos, ha
nem az élet, melynek szeszélyes fordu
latai, csillogó magasságai és sötét mély
ségei a rcvolverlövések felvillanó fényé
ben ismét a nyilvánosság elé tárulnak. 
Pussy LHilt, a felejthetetlent, nem lehet 
egykönnyen felejteni.

Sok-sok esztendővel ezelőtt a frank
furti uocákon szerelmes szivü gavalléro
kat keresett két egyformán öltözött fiatal ' 
leány. Néhány lépésnyire mögöttük egy 1 
fiatalember haladt — a bátyjuk, ö  bo
nyolította le az üzleteket. A szegény 
szabó három gyermeke ekkép gondos
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kodott esti Jövedelemről.
A frankfurti esték szerény pillangói! 

Baden-Badcnbcn már tündöklő lepkeként 
ragyogott fel. Az akkori mondain-éht 
középpontját jelentő fürdőhelyen mind
azok ott forgolódtak az uj csillag köze
lében. akik szerették az élet könnyelmű 
örömeit. Es a legszebb asszony, legpa- 
zarabbul díszített két fehér lótól root 
ldntója már-már megnyerte a virágkor
zó nagydiját, amelyért a pénz és a sz á - 
mazás arisztokratahölgyei vetélkedtek, 
ha az egyik Thum-Taxis herceg nem is
mert volna rá a frankfurti szabó leányá
ra, akivel nem is olyan régen egészen 
más helyzetben és egészen más kőrui< 
menyek között találkozott

ötvenszer bocsátotta árába 
leányát...

Ez a kis epizód nem árthatott Pussy 
Uhl karrierjének. A kővetkező állómat 
Berlin. A Moulin Rouge-ban. a Bar 
Riche-ben, a LlndcnCasino-ban tombol aa 
élet A pazarlókedvü, gazdagsága tuda
tára ébredt császári főváros legpaxar- 
lóbb gazdagjai élvezték e rég lehanyat
lott lokálok királynőjének, Pussy Uhlnak 
társaságát A legjobb nevű főurak mel
lett megfértek a nagy Pussy árnyéká
ban az éjszakák különös lovagjai. Breuer 
a rejtélyes életű sportember, akit később 
egy évek hosszú során át zsarolt gyár
tulajdonos meggyilkolásáért halálra Ítél
tek. Henning von Altén, a német extrón- 
örökös egykori barátja és Lelbburscht, 
aki később egy revnlverlövéssel fejezte 
be tönkrcziillött életét, báró von Priet- 
wilz, az egykori gárdatiszt aki húsz 
márkáért közvetítette a Moulin Rouge 
hölgyeit Es igy tovább. Ebben az időben 
ragyogott legmagasabban Pussy Uhl csil
laga. Es senki sem csodálkozott azon, 
hogy egy nap Londonból világgá röppent 
a hír, hogy gróf Pischler von Treuberg. 
feleségül vette a frankfurti szabó lányát. 
.4 házasság egy éjszakán át tartott, az 
ára huszonötezer márka volt. Az össze
get Pussy fizette, illetve nem fizette. És 
ennek tulajdonítható az a makacs pnrös- 
ködés, amellyel sok év után gróf Treu- 
berg kivívta a házasság érvénytelení
tését.

Az évek gyorsan suhantak. Az éjsza
kák felőrölték a tüneményes szépséget 
de a grófnő nem tudott leszokni az élet 
fényéről. Két tőkéje maradt: az össze
köttetései és a lánya, tizenkétéves. gyö
nyörű lány. Mint később egy per folya
mán kiderült, ötvenszer egymásután bo
csátotta áruba mint érintetlen liajadont 
tízegynéhány esztendős gyermekét az 
éjszakák grófnője, hogy azután a kellő 
pillanatban mint bosszúálló anya Jelen
jen meg a helyszínen. A ^tettenérést^ kö
vető zsarolások negyvenkilencszer vég
ződtek sikerrel. Az ötvenedik ur a rend
őrséghez fordult. Két és félesztendei bör
tön nein törte meg Trcuberg grófnőt. 
Kiszabadulása után Berlin legveszedel
mesebb uzsorásának fölhajtója lett Egé
szen 1913-ig sikeresen űzte ezt a mes
terséget is. Ekkor egy fiatal arisztokrata 
tiszt öngyilkossága vetett véget mind
azoknak az iizclineknek, amelyek a sze
rencsétlen fiatalembert uzsorásai elől a 
halálba üldözték.

Es megindult Berlin legcsunyább bot
rányperc. Hercegek tés grófok vonultak 
fel, mint az uzsorások áldozatai és her
cegnők és grófok ültek a vádlottak pad
ján, mint az uzsorások cinkosai., A két 
legelőkelőbb áldozat nem jelent meg a 
tárgyaláson, pedig mind a kettőt szoros 
szálak fűzték a per vádlottjaihoz. Nem, 
Koburg Lujza hercegnő és Don Migeul 
braganzai herceg jobbnak látták, hogy ne 
követeljék a nyilvánosság előtt vissza ki
zsarolt százezreiket. De különben a fél 
Oothal Almanach a bírósági jegyző
könyvbe került, igy az a Königsmarck 
gróf is, akinek szerelméért most már — 
Pussy asszony fizetett.

Masszázs 6s nyelvlecke
Az uzsoráskodáson kívül Treubcrg 

grófné egy hercegnő társaságában há- 
zassdgközvetitéssel is foglalkozott, 
olyan házasságok közvetítésével, ahol az 
esküvő nem volt fon to s... Mindezért Is
mét három és fél évi börtön zárta el a 
világtól a legyőzhetetlen élctcrejii gróf
nőt. Mire kiszabadult, az a világ, amely
ben élt, amelyből élt és amelynek élt — 
rombadőlt. A Moulin Rouge atmoszfé
ráját széttéple a háború vihara. Ebben 
a megváltozott légkörben már nem igen
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találta meg a helyét a háboru előtti Eu
rópa nagy kalandornője. De nem adta 
föl könnyen a küzdelmet. Gründolt és 
közvetített. Kártyakluhhokat alapított és 
saját lakásán is bakkaratklubbot tartott 
fenn. Egy ideig ezek az uj üzletek is si
kerültek. Azután kénytelen volt sablono
sabb eszközökhöz folyamodni. A közis
mert apróhirdetések között megjelent 
a von Waldenburg-féle masszázs-szalón, 
majd a von Waldenburg-féle individuális 
nyelvtanitás annonsza is. Berlinben min
denki tudja, hogy ez a két fogalom egyet 
Jelent. Hogy mit, az könnyen elképzelhe
tő.

Persze a von Waldenburg szálán, ahol

ISTEN K É P É R
Sztarakanizsa.
Ügy ömlik a napsugár, mhrt valami 

forró vízesés. Az uccákon zöld gályák, 
a kapuk alatt oltárok, ünnepre készül a 
város. Vasalt ruhában, ünnepes arccal 
sietnek a templomba a hivők, a keres
kedők az ajtóban állnak és várják az 
■ünnepélyes pillanatot, amikor lehúzzák a 
redőnyt és maguk is tisztelegnek az uc
cákon elvonuló Oltáriszcntség előtt

Ünnepi hangulat
Állok és figyelek. A másik oldalon, 

ott ahol az üzletsor végighúzódik, öreg, 
rongyos koldus baktat végig az uccán. 
Az üzletek ajtaja előtt megáll és han
gosan kezdi mondani a Miatyánkot Di- 
rekt megható lenne, a régi világból ide
szakadt festőművész ecsetjére méltó, 
ahogy meghajtja az ősz fejét és mor
molja az imádságot De nemcsak a szem 
tót, hanem a fül is hall. A fül pedig azt 
hallja, hogy az öreg koldus, aki a val
lásosságot igyekszik csaléteknek hasz
nálni, nem tudja a Miatyánkot. össze
vissza beszél, csak épen a bekezdést 
mondja jól, meg a végén azt, hogy »és 
szabadíts meg a gonosztól, ámen!* Lát
szik rajta, minden szaván és ahogy 
most már jobban kinyílt szemmel figye
lem, minden mozdulatán, hogy az egész 
csak komédia, rut visszaélés valamivel, 
ami sokaknak szent, ugyanaz az üzleti 
szellem, mindent a maga céljaira fel
használó és önző, mint minden más a 
körötte lüktető társadalom ^rendszerben*. 
Mikor az üzletből valaki kilép és odaad
ja a pénzdarabot, megnézi, megforgatja i 
és nyomban abbahagyja az imádságot. 
Egészen mozihangulatos. Ott szokta a 
zenekar az érzelgős és csókos jelenet el
tűnése után hirtelen abbahagyni a sze
relmes és epekedő Traviata-muzsikát és 
utána megszólaltatni a jazz-bandot mert 
hát a jelenet most már egy bárterembtn 
folytatódik. De ez még a kisebb brutali
tás. A nagyobb koldusbrutalitás az, hogy 
ha valamelyik üzlet tulajdonosának a 
szive nem indul meg a komromittált 
Miatyánkon és nem ad semmit, akkor a 
koldus ezekkel a szavakkal lép el az üz
let elől:

— Fizesse meg az Isten!
Es ezt olyan fenyegetően mondja, hogy 

az ember háta megborsódzik bele. Ez
előtt pár száz esztendővel ilyen hangon 
mondhatták el a borzalmas átkokat. A 
koldus, ime, a vallásos és imádságtól 
csöpögő koldus most a bosszúálló Istent 
hívja maga mellé. . .  Es megy tovább.

*
Szubotica.
A szedőgépek zörögnek, zizegnek, oda

lent dübörög a gépterem és minden a 
huszadik századot harsogja az ember 
fiilébe. Akkor egyik percben kinyílik az 
ajtó és két ember lép be. Egy kisgyerek 
és egy felnőtt férfi. A férfi magas, szép, 
erős ember, vigyázz állásban megáll, 
dőrcküldi a gyereket, az odaugrik hoz
zám, kezet csókol, visszaugrik, akkor 
aztán a férfi ugrik előre és elkapja a 
kezemet. Meg akarja csókolni. Mindezt 
pillanatok alatt, az ember magához sem 
térhet az ámulatból ennyi megalázkodás 
láttára. Akkor a férfi kiegyenesedik, 
megint vigyázz-állásba vágja magát és 
elkezdi harsogó hangon:

— Nagyságos uram, könyörüljön meg 
rajtunk, munkát nem találunk sehol sem, 
három napja nem ettünk. Szíveskedjék 
egy kis pénzbeli segítséget adni egy 
szegény családnak. . .

ópium és morfium Is kapható volt, az 
egykori Treuberg grófné szakavatott ve
zetése alatt állt. Egyre-másra tettek fel
jelentést a grunewaldstrassel- szalón el
len, csúnya botrányok játszódtak le a 
házban, de Pussy asszony mindig a hely
zet ura maradt. Most a berlini rendőrség 
nem csak a revolveres merénylet hősét 
keresi, hanem a masszázs-szalón különös 
titkait is igyekszik felderíteni.

Furcsa az élet A császári Berlin leg- 
tfizesebb, legszenvedélyesebb, legszerel- 
mesebb kurtizánjának vérét most a 
grunewaldstrassel házmesterné próbálja 
felsurolni a lépcsőház sárga kockáiról.

R, L.

Novlszad.
A Duna uccában zajlik az élet. Mióta 

a petrovaradini hid megnyiit, azóta még 
forgalmasabb ez az ucca. Jönnek-men- 
nek az emberek, villamos csilingel, tül
kölnek az autók. És az egyik ház előtt 
szorosan a falhoz lapulva egy kis 8—10 
esztendős gyermek áll. Féloldalán az In
ge és kilátszik a válla, amelynek a he
lyén kar helyett borzalmas seb vigyo
rog a napra. A napra, amely úgy ra
gyog ott fenn, amely ontja a sugarakat 
a strandon, ilyenkor a meztelen és erős, 
örvendező testekre. Vannak lapok, ame
lyek naponta cikkeket találnak arra, 
hogy milyen Ízléstelen a meztelen test 
mutogatása. Azé a meztelen testé, amely 
erős, egészséges, napbarnított és szép. 
Itt pedig, benn a város közepén senki 
sem veszi észre, hogy ezt a sebtől el- 
éktclenitett testet talán még sem lenne 
szabad meztelenül, üzleti célból muto
gatni. Ez semmiesetre sem annak a kis
gyereknek a bűne, aki kiáll az uccára 
eléktelenedett testét mutogatni, hanem 
azé a társadalomé, amely nem gondos
kodik arról, hogy ez a gyermek ne le
gyen kénytelen ilyen borzalmas és min
den ̂ emberi érzést, minden úgynevezett 
kultúrát képencsapó cselekedetre. Az az 
emberi társadalom, amely lapjaiban prűd 
vitákat folytat a strandmeztelenségről, 
de nem veszi észre saját egészségtelen 
agyonnyomoritott testét odabenn a vá
rosok uccáiban.

*
Vasúton Vrbasz és Topola között
Harmadik osztály. Muzsikaszó és ká

romkodások. Dohányfüst, az egyik sa
rokban egy rajongó ember mesél arról, 
hogy a világ vége közeledik. Az ajtó 
felcsapódik és nyitva marad. A szél be
fúj a kupéba.

Mi az?
Akkor látni, hogy az ajtón egy ember 

jön be. Négykézláb. Az arcán az aláza
tos vigyor összetalálkozik a düh voná
saival. Borzalmas ennek a két érzésnek 
a birkózása az emberi arcon. Az uta
sokra vigyorog, hátrafelé pedig olyan 
pillantásokat vág, mint amilyenekkel a 
gyilkosok néznek áldozatukra. Mögötte 
a vasúti kalauz van. Az pedig kiabál, 
ahogy csak a torka engedi.

— Nem megmondtam, hogy nem sza
bad koldulni a vagonokban? Maradjon 
itt egy helyben és ki ne mozduljon in
nen. mert a legközelebbi állomáson le
teszem a vonatról!

Az ember, akinek mind a két Iába bé
na, négykézláb áll egy helyben, mint va
lami kuvasz és hallgat. Az arca ránga
tózik. Szégyen, megalázás, düh, konok- 
ság, éhség, félelem, dac, mind-mind ott 
iil a szemeiben. Nyalogatja a száját. 
Vár.

A kalauz kibeszélte magát és megy ki. 
Alig huzza be maga mögött az ajtót, az 
ember négykézláb ugrik előre, a sapká
ját a kezében tartja és minden utashoz 
odacsuszik. Félnn, mint a megvert kutya. 
Es hullanak a dinárok a kalapjába. Nem 
beszél, csak nyög és hörög valami állati 
hangon.

Egy kutyában nincs ennyi alázat, mi
kor enni kér.

*
A hatodik napon pedig teremtette Is

ten az embert, a saját képére és hason
latosságára, azután pedig megpihent.

*
1928. A Bácskában rekordtermés van.

Csóka Zoltán.

Tomics Jása tíz évvel ezelőtt megjósolta 
a mai politikai helyzetet

Szemelvények a vajdasági radikálisok 
iratából

néhai vezérének rop-

Tomics Jása, a vajdasági radikális 
pártnak évtizedeken át érdemes vezére 
a Zasztava volt főszerkesztője és Mile- 
tlcs Szvetozár veje, 1919-ben »Uj álla
munk bölcsőjénél* * (NaSa nova dríava 
u kolevei) címmel, feltűnést keltő röpira- 
tot adott ki.
Ebben a röplratban kifejtett véleményét 
sokan egy szerb politikus sovinizmusá
nak és álláspontját szerb szeparatiszti- 
kus törekvésnek tekintették az általa hir
detett megértési politikát időszerűtlen
nek és apolitikusnak mondották.

Azóta tiz év telt el és azalatt sok min
den történt, ledőltek politikai vélemé
nyek, uj eszmék kaptak helyet a politiká
ban és ishét eszükbe jut a politikusok
nak a Tomics Jása röpirata. Az elhunyt 
nagy politikus, régi ellenfeleiből barátok 
lettek, akik belátták, hogy a Tomics ál
tal hirdetett elvek sok igazságot tartal
maznak. Tiz év kellett ennek a fel
ismeréséhez. Ma, történelmi távlatból 
nézve a röpirat újra aktuális lesz. Bará
tai hangoztatják, hogy ha ez a felisme
rés tiz évvel ezelőtt történik, sok minden 
máskép alakult volna.

Tomics Jása tizévelőtti röpiratából, — 
annak különös aktualitása miatt, — né
hány szemelvényt közlünk, amelyekből 
tisztán kitűnik, hogy Tomics Jása már 
tiz év előtt előre látta a ma bekövetke
zett eseményeket.

— »Valamennyien közülünk az összes 
jugoszlávok egyesülése mellett foglal
tunk állást, hogy közös államban élhes
sünk, bár az egyesülés módozatai és for- 
tisztában, dje etaoin slrrdlu cmőáyp vbé 
mája felől nem voltunk tisztában, de 
egy bizonyos volt, hogy mindannyian 
azt akarjuk. Felesleges arról hosszasan 
vitatkozni, hogy mi, akik a szerbek, hor- 
vátok és szlovénok uj államát megterem
tettük, három nép vagyunk, vagy csak 
egy nép, de azzal a külömbséggel, hogy 
eddig három külömböző név alatt léte
zünk. Nem fontos az a körülmény, váj
jon három nép voltunk-e, vagy egy nép 
három különböző elnevezés alatt, ez 
egyáltalán nem fontos, mert mi ennek 
ellenére közösen alapíthattuk meg uj ál
lamunkat és egészséges állami közössé
get képezhetünk. Legjobb bizonyíték erre 
Svájc, ahol a valóságban három nép la
kik: németek, franciák és olaszok, év
századok óta a legbékésebb állami kö
zösségben, a kultúra magaslatán, a gaz
dasági vagyonosság és nagy tekintély 
polcán, — mindezek mentesítenek ben
nünket attól a feladattól, hogy külön bi
zonyítsuk: három nép egészséges, élet 
képes, államközösséget képezhet és amire 
Svájc képes volt az számunkra még 
könnyebb, mert ml szerbek, horvátok és 
szlovének, minden érzésünkben és gon
dolkozásunkban sokkal közelebb állunk 
egymáshoz, mint Svájc franciái, németéi 
és olaszai. Épp ezért érthetetlen szá
momra, hogy miért nem tudtunk egy 
épp olyan tökéletes és életképes állam- 
közösséget alkotni.

— Valamennyien nagy örömmel üdvö
zöltük a szerbek, horvátok és szlovének 
egyesülését és azok, akiknek az volt az 
elvük, hogy »minden kezdet nehéz*, tisz
tában voltak azzal, hogy nem lehet min
dent tökéletesen és simán lebonyolítani. 
Az első lépés nehéz és bizonytalan és 
amint minden gyerek ki van téve gyer
mekbetegségeknek, éppúgy kénytelen egy 
uj állam a gyermekbetegségeken kc- 
rcsztiilcsni. Mindannyian emberek va
gyunk és nekünk is át kellett menni a 
fejlődés számos fokán. A fejlődés kor
szaka lassan haladt előre.

— Ismerek olyanokat, akik nem merik 
a szájukat kinyitni, nehogy megzavar
ják a békét és akiknek az ig^zságszere- 
tete abból áll, hogy békétlenséget szíta
nak. De a legclitélendőbb az a véle
mény, hogy hagyni kell az ügyeket a 
maguk folyásában, majd minden megol
dódik önmagától. Meggyőződésem, hogy 
ma még nagyon távol vagyunk egy
mástól, de nem ez a legfőbb baj, mert a 
viszonyokban rejlő külömbség, amelyben 
generációkon át éltünk, a külömböző be
folyások és a külömböző környezet min

dent megmagyaráznak. Ezt az akadályt 
is áthidalhatjuk, ha becsületesen és 
őszintén közelednénk egymáshoz.

Ezzel szemben a helyzet folyton bi. 
zonytalanabb és tisztázatlanabb lesz és 
pedig azért, mert sem az igazságszerc- 
tet, sem az őszinteség nem tudott ná
lunk utat törni magának. Kerülő utón 
próbálnak a célhoz eljutni, ahelyett, 
hogy nyilt sisakkal és őszinteséggel áll
nánk egymással szemben

— Mindazok, akik az uj államalaku
latkor Noviszádon laktak, vissza fognak 
emlékezni arra, hogy egyesek részéről 
milyen erőlködések történtek, hogy a 
Bácska, Bánát és Baranya képviselőit el
küld je a zágrehi Nemzeti tanácsba (Na- 
rodno Vijeée). Egy szép napon Zágrebből 
hatvan szerb jött Noviszádra a Matica 
ülésére és akkor az volt a jelszó »csak 
Jugoszlávia és semmiesetre Szerbia. 
(Szamo Jugoslavia, a nikako Srbija). Mi 
igazat adtunk nekik, de hétszáz népkép
viselő tulkiabált bennünket és proklamál- 
ták a Szerbiával való egyesülést Váj
jon megértitek-e, mit jelent egy nép 
ötszáz éves tradíciója?

»A hó nem azért hull a földre, hogy 
a virágok elhaljanak hanem, hogy min
den ember hátrahagyja benne lábnyo
mát*, — mondja egy szerb népdal és 
sajnos ez az igazság, mert nekem az a 
véleményem, hogy mindazok a nyomok, 
amelyeket a szerbek, horvátok és szlo
vének egyesítése hátrahagyott, könnyen 
felismerhetők és azokból kitűnik, hogy 
még mindig nem vagyunk egységes és 
bensőséges nemzet. Ami bennünket ettől 
visszatart, az a nehézségektől való fö
lélem és az a félelem, hogy ezeket a ne
hézségeket eltávolitsuk az útból. Ki kell 
vetni belőlünk a félelmet és minden tar
tózkodás nélkül szembe kell néznünk az 
akadályokkal , most nincs már visszaté
rés, egységes és közös államba tömörül
tünk és most már csak egy jelszó lehet 
>előre«, az igazi megértés és a benső
séges egyesülés felé, miért is nyomaté
kosan hangsúlyozni kívánom, hogy eh
hez őszinteség és igazságszeretet keli. 
Lesznek olyanok, akik azt állítják, hogy 
egy nép vagyunk, de én azt felelem rá, 
hogy ez nem igaz, mert nincs egyetlen 
szerb, horvát, vagy szlovén is ,aki meg
tagadná a nevét, népének nevét ér
tem ez alatt, mindenki az akar maradni, 
ami most,

Tomics Jása 1919-ben mtntha a mai 
helyzetet látta volna előre. Az elhunyt 
politikus elvei lehetőséget adnak a jugo
szláv állam belső politikai helyzetének 
végleges stabilizálására.

M a g u k r a  ta lá l t  e m b e r e k
A világ hiénái 
riadót kiabálnak.
Szemük már fürdik 
a képzelt vértengerben, 
kalóz becsillettel 
esküsznek a népre ...
És gyarlóságaikkal 
Isten mögé bújnak.
A népek, szédült forgó 
kerekekre léptek. . .
Hiába nőttek ki 
a földből 
hiénák ezrei.
A kerék fo ro g ...
Szemekbe u) képet 
faragott a délibáb.
És a házából 
Kizavarták az Istent.
A halál is hozzájuk 
menekült. . .
A kerék tovább forgo tt...
És maga alá tepert, 
egy egész országot.
Az álmukból 
fölrázott, hiénabarátok 
ijedten bámulták 
az átfestett népet.
És a bilincsek is más hangon 
zöröglek. . .
A kerék forog . . .
És uj szemmel látni 
a világot.

Tartói ZűüM
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A  halott feltaláló szem ei
F a n ta sz tik u s  vázla t e g y  fan tasztik u s k ísér le th ez  

Irta i Tamás István

Katona Áron mérnök az uccán sétált és 
a nagyváros forgalmát figyelte, a lázas
rohanást az autók íneg-mcgiijuló rolia- ll‘"1 töltöttók napjaikat. De liogv semmi 
mát, a mozgás fáradhatatlan linllámzá- 'eszcdclem nem fenyegetett, meg
lát. kezdődött az átalakulási folyamat, amel.v-

— Gyönyörű — mondta magában a l,c^ soran egyesek vallást őrjöngésbe 
mérnök lelkességével. estek, öngyilkosok lettek, mások pedig

Ekkor észrevette, hogy a túlsó oldalon
az édesanyja integet feléje. Könnyű, {viszonyo^boz- A borzalmas eseményről 
szöcskeszerü lépteivel indult feléje és a vakok értesültek a legkésőbben. A tu- 
mosolygott rá. A kis közből hirtelen k i- ' dósf*  tudományos alapon akarták ma-
kanyarodott egy autó cs mielőtt még 
a mérnöknek ideje lett volna jobhraátot 
csinálni, rárohant és elgázolta. A forga
lom megbénult. Csődület támadt a véres 
test körül. Az anya jajveszékelvc borult a 
fiára:

— Átkozott nagyváros! Atkozot autók!
Egy csukott, elegáns kocsiból szakál

las fej hajolt ki:
— Mi történt?
A tömegből többen felösmerték:
— Ez Stelnhach professzor, a hires se

bész!
\z  anya félájultan rángatja le a ko

csiból:
— Az isten szerelmére nézze meg! A 

fiam!
A professzor megvizsgálta a véres, gő

zölgő aszfalton. Aztán csak ennyit mon
dott:

— Életben marad, de vak lesz egész 
Ae&éra.

1.
j A primadonna, aki előző éjjel hajnalig 
mulatott a direktor születésnapján, ásít
va ébredt fel a niennyezetes ágyban. Kö
röskörül sötét volt és a művésznő nieg- 
dőrzsölie a szemeit:

— Ejnye, még ilyen korán lenne ?
Felhúzta a rollót és hirtelen behunyta

a szemeit De most nem szakadt rá káp
rázatos fényözön, mint más reggeleken, 
vak sötétség borult az ablakokra, fekete 
bizonytalanság. A primadonna érezte a 
rátűző nap melegét, az ablaküveg is bá- 
gyasztóan langyos volt és valami de
rengő vörösség táncolt a szemei előtt

— Na — ásított egyet elutasítóan, ide
gesen, mintha azt akarná mondani, hogy 
elég legyen a tréfából. Lassan felocsú
dott.

—- Érthetetlen — mondta kérdőn önma
gának és ahogy az ágy fele botorkált, le
döntötte a kancsót. A hideg viz egészen 
magához téritette.

— Csak nem vakultam meg? — da
dogta és őrjítő düh fogta el erre a gon
dolatra.

Ujjaival kitapogatta a szemeit, körül
cirógatta ókét, a két csábitó szenigolvót, 
amellyel olyan édesen tudott nézni, 
amelynek jóformán egész karrierjét kö
szönhette és megdörzsölte fclelösségre- 
vonóan, mintahogy a hanyag soffört ráz
zák fel, ha elaludt a kormánykerék mel
lett: teljesítsd a kötelességedet! Bandzsí
tani próbált, haragosan összeráncolta a 
szemöldökét és hunyorgott. Minden hiá
ba. Megvakult.

Hallatlan! — sikította és 3 szén 
zá.'ios felfedezés olyan hatással volt rá, 
hogy elájult.

Ug\anekkor szerte a földön a legdrá- 
m; ' b jelenetek játszódtak le.

I gy festő ült a Hotel Dicu - hatodik 
emeleten és a Notre Damet akarta meg
festeni tizmilíiotuödszor, de egészen uj, 
eredeti, szenzációs beállításban, amivel 
v biztosan elvitte volna a Szalon első 
útját. Színeket kevert és közben beszél
getett a barátnőjével, egy lompos kis 
macskával: *NézJ ezt az égkéket. Ezt 
h.' okkersárgát*. A lány előrchajolt, mc- 
re'.tgette a szemét, aztán igy szólt: 
•Nem látmn«.

Hogy nem látod? bosszankodott 
> piktor és ekkor észrevette, hogy ö se 
látja.

— Napfogyatkozás — mondta és le
tette az ecsetet,

3.
Vak éjszaka borult az emberiségre. A 

diplomatát hadüzenet közben érte a fe
kete felhő és azt hitte, hogy merénylet 
történt, a tanár ur éppen magánórát

szive hölgyének, a gyárakban és

hányákban szerencsétlenségek történtek 
és az iiccák forgalma pillanatok alatt 
megállóit. Az, emberek vad várakozás

igyekeztek alkalmazkodni a megváltozott

gyarázatát adni a katasztrófának. A ve
gyészek kémiai képletekkel. Egyesek sze
rint egy ismeretlen bacillus okozta az 
emberiség vakságát, mások a naprend
szer elváltozásának tudták be, némelyek, 
komoly és szavahihető professzorok, az 
ultraviolett sugaraknak. Azt hamar ész
revették, hogy az állatok továbbra is 
látnak, a madarak vígan repkedtek a le
vegőben és a macskák tovább hajszolták 
az egereket, csak az emberek vakultak 
meg.

A föld ni geológiai korszakba lépett 
— ez volt az általánosan elfogadott vé
lemény. A világ átalakult. Eleinte még 
valami testvériesség hajtotta esszé az. 
embereket. 1 eomlottak a társadalmi vá 
laszfalak cs a közös rémület, közös se

SP A N Y O L  A N TO LÓ G IA
Napszálltakor

— Miguel d. Unamuno —
Haldoklik immár a leáldozó nap 

A feketézőid tölgyerdö fölölt,
A lebke felhők. bíbor függönyök 
Vonagló dgydn csöndbe becsukódnak.

De keleten a fény már elhaló csak,
A dombokon gyászpompa hömpölyög 
A kupolán, pillérem könnyű köd 
fiucsuja a dicsön ettovozönak.

Igy halni meg, rejtőzve, kandi kába 
Kiváncsiaktól, mégis glóriába,
Kitárva lelkünk, hadd lássák becsét meg.

Hadd irigyeljék ámuldozva végre 
Es a kigyulladó, tildni égre 
Piros visszfénnyel verni a pecsétet.

Azueda unokanéném
—  R a m o n  L o p  z z  V e la r d e  —
Meghívta a keresztanyám Agueddt, 

hogy nálunk töltse az egész napot 
s megkérdezett unokanéném, 
keményített ruhában, ám ijesztő 
és ünnepélyes, furcsa gyászban.

Asiu’da csörgött a keményítőtől 
és agy rémiéit, hogy zöid szeme, 
piros orcája engem véd a fölös 
gyásztól. . .

Piciny fiacska voltam, 
már tudtam, b >gy az 0  az gömbölyű. 
s amint Azueda szorgosan — szelíden 
rakosgatott a zengő folyosón, 
egyszerre csak valami ösmeretlen 
hideglelés viszolygott rajtam át. 
[Nyilván azóta van meg hös-bolond 
szokásom, hogy magomban is beszélek.)

Amikor ettünk, a nyugodt, idilli, 
öreg ebédló csöndes félhomályán, 
kábulva hallgattam, hogyan csörömpöl, 
kés. villa és kanál időközönként. 
s hogyan csilingel, trillázó kacajjal 
Aguctla hangja.

D egész olyan volt
(c gyác , e zöld szem. e pirosas arc) 
mint holmi larka-efra nagy kosár, 
rámával és szőlővel megrakottan, 
egy régi szekrény ódon ében éjén.

Végzet
Ruben Dario

Boldog a fa, mely m m érez, miként mi. 
s még boldogul h a k v mely nem kutat, 
i;’,ért nincs nagyid b ab k. mint élni, élni, 
s a legnagyobb kin itt az öntudat.

gítségre ösztönözte őket. De ez csak 
az első hetek félelmes sötétjében tar
to tt A vakkoldus megszűnt szánalom és 
Irgalom tárgya lenni. Mint iparág is ki
halt. A született vakok csakhamar ma
gukhoz ragadták a vezetést minden vo
nalon. Élelmesebbek, ügyesebbek voltak, 
jobban tudtak alkalmazkodni és bizto
san jártak ott. ahol az újoncok csak ta
pogatózva haladtak. Némelyik vak nagy
zási hóbortjában nemesi rangot és pal
losjogot követelt, azon a címen, hogy 
neki már a papája is vak volt. Egy bos
toni vakkoldus levezette a családfáját
Vak Béláig. A munkásság, amelynek al
kalma lett volna végre teljesen felsza
badítani magát, gyámoltalanul ölhetett 
kezekkel hagyta folyni az eseményeket.
A Vakok Közlönyéből világlap lett, a 
Times nívójára cs elterjedtségére emel- 
kédett. Sokan élienpusztultak, eltésed- 
tck. Akik nem tudtak alkalmazkodni, 
.azok számára megváltást jelentett a ha
lál. Uj felekezetik támadtak és a sötét
ség papjai nagy derékszögű háromszö
gekkel járták az uccákat. A es ik kér, 
látcső Cs filmgyárosok, a filmsztárok, 
üvegesek, mind tönkre mentek. A külső 
báj nem számított töbé, illat és tapin
tás utján ismerték fel egymást az. em
berek. A szemről úgy beszéltek, mint 
egy felesleges szervről, amely vissza 
fog fejlődni, akár a karmaink, amelye
ket még majomösapánktól örököltünk. 
Helyette egy uj érzékszerv lépett az 
c’őtérbe: az intuíció. Általában fokozot-

Létezni s mif se sejteni, iszonnyal 
remegni attól, hogy voltunk, leszünk 
és hogy holnapra meghalunk bizonnyal, 
az életet viselni, mit eszünk

alighogy ösmer, a halált, cudar bunk, 
a testünk, fájó, eleven övünk, 
a sírt, amely úgy néz ránk, mint a par- 
s nem tudni, hogy hova tartunk ltunk 
és hogy honnan Jövünk...!

Kikelet

»

— Juan Ramon Jim enez —
Csicsereg a fecske a hajnali tájon 

Dalába völgy kék viz szellöcskc
[énekel.

...Ocsúdom, elalszom s langy páradba 
[fajún

Egy eserranó könnyet, egy mosolyt rej- 
[tek cl.

Szerelmrfcs reggel fdklyázva sugároz 
Boldog színeivel. . .

Ha bus hever újén
l'ölserken a szivem, ó isteni tavasz,
.1 te napod ragyog, a méla verőfény.

Tavasz, fényt adj nekem e szomorú 
[árnyban.

IIJii anydm, nekem egy írj rózsát vess te. 
Hogy vígan feledjek s újra megtaláljam 
l\égl. pihés fészkem, akárcsak a fecske!

Fáfó lélek
—” Jósé Gorostiza Alcalá —
öregapó füstöl, magába füstöl, 

csak szívja vén pipdjríi és szfpdkol.
A délután, ragyogva az ezüsttől, 
ábrándozik egy régi rózsafáról.

Oregapó bóbiskol, néba üm get. . .
Bch szomorú is, ami messze van már, 
a rozzant óra, a tegnapi ünnep 
cs elhajítva a suton a naptár!

I
Csend... Alom lengi át a néma csendet, 

mert annyi sok dolog múlt cl azóta, 
nyájas családi körben nóta csengett, 
zengett a nóta, az a régi nóta.

A messze tájon titkosan suhanva 
az alkonyat Jön, tisztul bánatokban, 
a rozzant óra ug.v lapul a falra, 
mint fájó lélek, mahagóni tokban.

Ketyeg, beszélget a letűnt napokrul 
a vén pipával, mely busán világul, 
a kiskapu, mely meg-megcsikordul, 
egy régi-régi sárga rózsafáról.

Spanyolból fordította: 
Kosztoláuvi Dezső

tabb Idegmunkát Igénvett ez w  ÍK
Fellendült a misztikus filozófia, az em
berek hittek a csudákban, látomásaik 
voltak és az újságok csöpögtek a rém
hírektől, az időnkint fel-felbuklomé 
megszállottak azt állították, hogy Mé
ták az istent. Uj izok és uj izJés uralko
dott. Es nagvon kifejlődött a gondolat- 
olvasás. Ebben az időben akadt e f j  
őrült Író, aki azt képzelte magáról 
hogy ő volt Thackeray, novellákat Irt 
a neve alatt, majd később már azt kér
dezte az ismerősei tő!: »olvasta a Dió
séig vásárát? Az hiszem az a legfőbb 
müvem.* Es második kiadást rendezeti 
belőle lélekvándorlás! alapon. Az tu 
generáció már röhögött az öregek em
lékein, akik suttogva meséltek arról az 
időről, amikor még láttak.

— Bolond! — mondták egy aggas
tyánnak őszintén — Pirosról meg zöld 
röl beszél!

Es a paralizis számlájára könyvelték 
e' a fecsegését.

II.
Kovács Tibor mérnök a találmányán 

dolgozott. Mellette egy karcsú, barna- 
hajú lány ál'ott: a menyasszonya. A 
lány szerette és hízott benne, ök már 
ahhoz a generációhoz tartoztak, amely 
csak hírből ismerte a régi világot A 
múltról beszélgettek. A Lm álmodozó, 
csendes temperamentum. A lány türel
metlen és törtető. Egymás arcát simo 
gatták.

— Olyan vagy — mondta a fhi — 
mint egy tüzes golyó. .Mint az dióm. 
Mint a szomorúság.

—■ Te pedig a sírásra emlékeztetsz 
engem — felelte a lány — sirás után fcts 
lik igy meg a szivem vággyal és kedv
vel, mint amikor veled vagyok.

Igv udvaroltak egymásnak, finom lel
ki hasonlatokat használtak és gyengé
ddé voltak, akár a fiatal állatok.

Kovács sebész-mérnök volt, a technt 
ka és az orvostudomány diadalmas há
zasságának egyik leglelkesebb katonája.

— Holnap — mondotta a mérnök —* 
ismét látni fogunk, akár az Őseink. A 
napot, a holdat és a csillagokat. A szí
neket és az árnyékot. A mosolyt a szú« 
dón és a szerelmet a szemeidben.

1.
mit érzel— Nos — kérdez le a fin — 

ebben a pillanatban?
A lány meghatóban állt. szemeiben 

könnyek ragyogtak és némán átölelte i
mérnököt:

— En hatalmas, hatalmas emberem' 
--  suttogta —■ tátlak! !,dtom az arcodat 
a kezedet, a fények fáié kát a testeden! 
Es mindezt 1c adtad nekem!

A feltaláló elébe állt. Farkasszemof 
néztek. Életükben először.

— Milyen szép vagy — mondotta a 
lánynak — egészen iyennek képzelte
lek.

— E n ...  én azt hittem, bogy világom 
a bajad é s . . .  milyen barna vagy ... 
milyen izmos!

A fin nevetve karolta át:
— Szeretlek,
A nagy kataklizma óta ők ketten vol

tak az elsők, akik láttak. Korszakalkotó 
esemény: érezték mindaketten. Ezen « 
délután dőlt el az emberiség sorsa.

— Végre teljesülni fognak a vá
gyaim — tárta szét a karjait szenve
délyesen a lány. — Meghódíthatod az 
egész világot! Mi volt ehhez képest 
Nagy Sándor, vágj’ Napóleon? Te kü
lönb vagy mindenkinél, mert látsz! Ha 
akarod imádni fognak! Templomokat 
emelnek a tisz.teleledre és áldozatokat 
mutatnak he előtted. Baái és Mohamed 
gyengék voltak. Ez a csorda eddig nem 
tudott más, mint kcresztreíesziteni, szá- 
jaskodni és kö\ etelni. De ez. a csorda 
most örülni fog, ha élni hagyod, ha nem 
ölöd meg, ha kegyeskedsz elfogadni a 
hódolatát!

A fiú csendesen ingatta a fejét:
— Nem. En nem rabolni akarok, ha

nem az emberiséget szolgálni. Most va
kok, akiknek csak a Iclkiik világit, de 
a sötétség rossz és ártalmas indulato
kat vált ki belőlünk. A világosság a 
szellem világossága lesz — mondta pa
tetikusan — a haladásé cs a békéé. Kö
telességem felnyitni a szemeiket!

A lány szemében ellenséges tűz vfl. 
lant fel:

— Mi az, hogy az > emberiség béké 
le?« Mit müveitek, aniig láttak? öltek
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és garázdálkodtak. Ami nincs, az nem 
hiányzik annyira, mint amennyire meg- 
lehet szokni a Jegcsudásahb csudát is. 
At cmbeiek már rég hozzászoktak a 
sötétséghez, belenyugodtak és berendez* 
kedtek az uj világban. A professzorok 
megmagyarázták és a papok beszentel
ték. Mit akarsz tőlük? Örök boldog
ságot adni a gonosz fenevadaknak! Nem 
mernek ezek semmit elkövetni mert tud
ják, hogy te látod őket! Attila isten os
tora volt, de te isten szeme vagy és is
ten szeme mindent lát! Lehatsz azért 
jóságos és bölcs uralkoJó. Megbüntet
heted a gonoszokat és megjutalmazha
tod a jókat. Csak szemet ne adj nekik, 
mert vérszemet kapnak!

A mérnök magábaroskadva ült az asz
tala előtt, könyökére hajtott állal és ma
ga elé meredve mondta:

— De mit ér az élet, ha nem látjuk? 
Hogy érzi magát az ember, aki csak 
csuszik-mászik a földön, szemein az örök 
sötétség hályogával? Mit ér a jóság. étel. 
szerelem, ha nem látjuk, aki adja, akinek 
adjuk?

— Ajaj humanizmus! — táncolt féllá
bon a lány — tönkre akarod tenni a vi
lágot ezzel a találmánnyal? Inkább sem
misítenéd meg az egészet! Átkozni fog
nak érte!

Csend volt. A dinamók halkan duru
zsoltak az őszi alkonyaiban és a nap
lemente elöntötte arannyal a szobát. Ko- J 
vács kétségbeesetten felnyögött

— Hát nem fogjuk megérteni egy
m ást kedves — mondta könyörgően — 
én azt hittem, hogy végleg összekap
csolódunk és ehelyett eltávolodunk, ret
tenetes szakadék támadt köztünk...

A lány elébe állt:
— Válassz: én vagy a te megváltó hó

bortjaid?
A fiú határozottan mondta:
-  En visszaadom az emberiségnek a 

látás örömét!
2.

A dögvesz közelsem okozott volna ak
kora pánikot a népek között, mint ami
kor megjelent közöttük a szelíd szőke ; 
fiatalember, aki azt hirdette, hogy lát. 
Hogy látja a mozdulataikat, a grimászai- 
kat, a mezőt és a szobában levő tárgya
kat. Ahogy civilizációkat döntött romba a 
vakság, most kétszeresen nagyobb felfor
dulást idézett elő a látás. A halállal meg
tudtak békiilni az emberek. A földrengé
sekké'. .árvizekkel is, mert egy rajtuk 
kívül álló hatalom zúdította rájuk. De 
most egzisztenciák forogtak veszélyben 
fs a trösztök hatalmas propagandát in
dítottak a szem ellen. A papok a feltaláló 
vérét követelték és máglyára akarták ci
pelni. Néhányon megkörnyékezték óriási 
összegekkel és azt hitték, hogy kevesli 
a felajánlott milliókat, azért utasítja visz- 
sza őket monopolajánlataikkal.

— A látásnak közkinccsé kell válnia 
— mondotta.

Egy reggel rendőrök jöttek érte. 
Könnyű szerrel megszökhetett volna elő
lük. de hízott a maga igazában és kö
vette őket. A történelmi nevezetességű 
tárgyaláson, amikor arra akarták kény
szeríteni. hogy jelentse ki, hogy téve
dett, indulatosan dobbantott a lábával és 
ezt kiáltotta:

— És mégis látok!
Börtönre vetették, de ekkor már egy i 

csomó ember birtokában volt a titok- . 
nak és á látás teriedt. mint a ragály. ' 
A nagytőke nyomban feiösmerte a mii- ' 
szemek jelen .őségét., egy nagy érdekelt- , 
ség ráfeküdt a szemgyártásra és amiért 
Kovács majdnem mártírhalált halt, most . 
már az élet mindennapos csudáihoz tar- 
tozott. Eleinte drága volt, luxuscikk, 
amit csak gazdag ember szerezhetett 
meg magának. A szemes emberek így 
fölébe kerekedtek a vakoknak, arányta
lan és igazságtalan előnyökhöz jutottak. 
Később tökéletesítették a találmányt. A 
zsebakkumulátorok helyett egész pará
nyi apparátust szerkesztettek, amely tel
jes negyvennyolc óra hosszat működött 
és vetítette az agy látásmezejére a kí
vülről jövő képeket. Ezerszer tökélete
sebb szemet produkált az emberi tudás, 
mint amilyent a természet adományozott 
az emberiségnek. A tudósok számára 
mikroszkopikus szemeket gyártottak, 
hogy nem volt szükségük nagyitóra, a 
crüip'-^szoknak messzelátó szemeket, mig 
a fotográfusok fényképezni tudtak a i 
szemeikkel. 4

3.
Hihetetlen, hogy az ember mennyit ki

bír. A civilizáció mérföldes csizmákkal 
haladt és a világ vedlett akár a kígyók. 
A látás korszaka rettenetes gyötrelme
ket cepelt magával. A gépek hóditó meg
jelenése húzott maga után uszályként 
ennyi nyomorúságot. Vagy a puskapor, 
vagy amikor az ember kezébe került az 
első b a lta ...

Forradalmak pusztítottak, amíg csak 
lehetővé nem tették minden ember szá
mára a látást. Az államok az oltással 
egyidejűleg elrendelték a kötelező sze
met is és a csecsemőknek szép kék sze
meket dugtak a pillájuk alá. Az ilyen 
nagyobb tételes állami szállításoknál fel
háborító panamáknak jötek a nyomára. , 
A világháború hirhedt papirbakkancsai 
óta nem történtek hasonló gálád vissza
élések. A parasztok és a szegény mun
kások elkeseredetten csapták a földhöz 
és két kézzel kaparták ki a szemgöd
rükből a hályogos, mindent rózsaszín
ben mutató, sokszor repedt szemeket.

— De hisz ezen mindent duplán látni! 
— panaszkodtak — ez mindent nagyobb
nak mutat!

A vadak térítése annak idején sokkal 
könnyeb munka volt, mint a világossá
got terjeszteni. Egyes vidékeken láza
dások ütöttek ki. A szemet áruló ügy
nököt karóbahuzták. ördöggel cimboráid 
latornak nevezték és vasvillával zavar
ták ki a faluból. Az öregek pedig egye
nesen megmakacsolták magukat. Nem 
voltak kiváncsiak a világ képére. Az első 
időben temérdek nehézséget kellett le
gyűrni. Az újságok ezer megható anek
dotát közöltek a János bácsiról és a Mal
vin tantiről, akik sikongtak a gyönyörű
ségtől, amikor az első fény a szemükbe 
hatolt és bár nem láttak még tovább a 
házuk tájánál, még se mozdultak ki ha
zulról, nem is kíváncsiskodtak többre. 
Ezek a régi módi öregek továbbra is 
tapintás és szaglás utján érintkeztek, el
veikből nem engedtek egy tapodtat sem 
a rigó és a tehén maradt a házőr
zőjük, a jó tehén, amely a kutyát pó
tolta, őrt állt hűségesen és bőgött, ha 
veszély fenyegetett. A madarak pedig 
láthatatlan szellemekként repkedtek a 
kertjeikben fütyültek és énekeltek.

A szem azért mégis diadalmasan foly
tatta hódító útját. A nagyvárosokban 
öles hirdetések, fényreklámok ordították:

Messzelátó szemek! Ezer méter! Ga
rantált márka! Rövidlátóknak és távol- 
látóknak!

A főnök urnák persze ezer szeme volt, 
sőt hátulról is belelátott az alkalmazott 
\ esőjébe, mig a spórolós ember csak a 
félszemét égette. A könny viszont meg
szűnt hatáskelto eszköz lenni, mert 
egyetlen gombnyomásra egész záporeső 
hullott a női szemekből. A gazdag nők 
undorító luxust űztek a szemekkel, vil- 
k.mló, ábrándos és tüzes barna szeme
ket vásároltak, volt aki naponta három
szor váltotta akár a toalettjét, délelőtt 
esdeklő, alázatos kökényszemmel jelent 
meg a korzón, mig este a színházban an
dalító fenséges feketével. !

— Szemesnek áll a világ — ez volt az • 
üzleti jelszó.

De azért akadtak férfiak, akiket nem 
tudott magával sodorni a modern élet 
tempója és ebben a zűrös törtetésben 
nem láttak tovább az orruk begyénél. 
Ui színek uj élmények jelentkeztek. Mint 
ahogy valamikor az ékszerekkel operált 
a gavallér, úgy most a szem jött di
vatba. A férjek nyakék helyett drága, 
finom kivitelű szemeket vásároltak a 
szeretőjüknek. A szépség és az értelmes 
arc csupán technika kérdése volt, a koz
metika széppé varázsolta a legcsunyább 
arcot is. Ezért az emberek nem ítéltek 
többé a külsőségek után, mert némelyik 
hiú borbély intelligensebb ábrázatot csi
náltatott az egyetemi tanárokénál is és 
a rablók angyali képpel szúrták le a 
gyanútlan áldozatokat A slampos ember, 
aki a XX.-ik században a kézelőgomb
jait cserélte el, most szürke és barna 
szemekkel szaladt a hivatalába és csak 
akkor vette észre a cserét, amikor már az 
egész iroda röhögött (Ez később divatba- 
jött a nőknél, vegyesen hordani a sze
meket. kéket a barnával és lilát a hupi
kékkel.) A kezdő szerencsevadászok köl- 
csönszemekkel vágtak neki a világnak, 
vagy részletre vásároltak egyet, olcsó, 
uraságoktól levetett szemet. így aztán né- 
hányan lötyögő szemmel jártak, amit

folyton tartani kellett félkézzel, hogy ki 
ne ugorjon a helyéből, mások viszont 
bőgőiyszemmel kóboroltak a fölül téte
ken. Persze adót vetettek ki rájuk.

— Ha szegény kifizetni — mondták a 
méltatlankodó munkásnak — akkor ne 
lásson!

A primitív szemek közös telepről kap
ták az áramot, kisugárzás utján, aminek 
megvolt az az előnye, hogy sztrájk ese
ten egyszerűen kikapcsoltak az áramot 
és a sztrájkolók vakon tántorogtak a bi
zonytalanságban.

Egyesek megpróbáltak müsziveket 
gyártani, de ezek a kísérletek nem ve
zettek eredményre. Kudarcot vallottak a 
miigyomor gyártási kísérletek Is. Általá
ban: a technika fantasztikus arányok
ban fejlődött. Csak agyvelőt nem sike
rült még mesterségesen előállítani.

4.
A XXIIi-ík század leghíresebb pere 

kétségtelenül Williams asszony és P er
kins mérnök ügye volt Az asszony be
perelte rágalmazásért a mérnököt aki 
azt állította róla, hogy a szeretője.

— Alávaló hazugság! — zokogta az 
asszony a biróság előtt — azt a frátert 
sohase láttam!

A mérnök a hallgatóság elképedésére 
csak ennyit felelt:

— Álmomban az enyém volt
A bírák meghökkentek. A metafizikai 

élet ebben az időben erősen kifejlődött 
szellemidézésscl és spiritiszta szeánszok
kal kábították magukat az emberek és 
a fokozottabb idegélet magával hozta a 
legsajátosabb fajtájú elmezavarokat. Pró
féták hemzsegtek a keresztutakon és a 
gyengébbidegzetü fiatalemberek, össze
zavarták látomásaikat a valósággal. Ál
mokat fotografáltak és jövendőitek.

— Bizonyítékokat kérünk — mondotta 
nagysokára az elnök.A tőke és a béke
A Bácsmegyel Napló számára elmondta Jacques Seydoux 

volt külügyi államtitkár
Pár is, augusztus hó.

•Iskolapéldája a marxi doktrína el
avult igazságainak az a tétel, hogy a 
töke szükségképen háborúkra visz, mert 
a háborúkra szüksége van« — mondot
ta nekem a szélütött Jaques Seydoux 
miniszter, Berthelot nyugalomba vonult 
előde a külügyben. >lgaz volt, mikor 
megállapították és nem igaz ma legke- 
vésbbé sem.

Minden államnak úgy háborúban, 
mint békében legfontosabb anyagi táma
sza két osztály, a kistőkés és a pa
raszt. Nélkülük békében sem lehet kor
mányozni, a háború azonban teljesség
gel az ő vállaikon nyugszik. A nagy ál- 
Iamkölcsönöket mindig kisemberek jegy
zik (a nagytőke ezer apró forrásból 
ömlik egybe) és a hadsereget a paraszt 
élteti. Már pedig parasztnak és kistö- 
késnek különleges törvénye van. ök 
nem ajánlkoznak soha. ök  várnak és 
óvatosan mérlegelik a lehetőségeket. Ha 
a feltételek nem tetszenek nekik, nem 
zúgolódnak, hanem visszavonulnak csen
desen, mint a házába a csiga. Es ak
kor a kormányzás megakad. A kistő
kés harisnyaszárba rejti a pénzét, a pa
raszt pedig megszorítja a termelést: 
hisz ő maga nem halhat éhen soha. 
Nincs emberi erő, mely a parasztot ter
melésre, a kistőkést pénze kiadására 
kényszerithetné, ha önmaga nem akar 
adni.

Még nem is oly régen paraszt és kls- 
tökés nem nézte rossz szemmel a há
borút. Az akkori spanyol közmondás 
három dolgot jelölt meg a paraszt bol
dogságának feltételéül: *Ayre y sol y 
guerra in Sebastopol*, mert szélben, 
napban női a gabona és háborúban nő
nek a gabonaárak. így volt ez Spa
nyolországon s egyebütt a sebastopofl 
háború idején és igy volt 1870-ben, meg 
71-ben is. Franciaország a vesztett há
ború másnapján máris visszanyerte 
egész hitelét, a járadék rövid Ingás után 
parin felül emelkedett és a valuta bi
zonytalansága nem volt se tartós, se 
veszélyes. Németország a háború más
napján valósággal lázas gazdasági fej
lődésnek indult. (Valójában mindez

— Kérem... a nagyságnsasszony 
térdén . . .  egy barna szemölcs. . .

Zárt tárgyalást rendeltek el. Az asz- 
szonyt egy női alkalmazott megvizs
gálta. A szemölcs tényleg olt volt. A 
mérnököt felmentették.

5.
A szerencsétlen feltalálóról mindenki 

megieledkezctt. Egy riporter nyomozta 
ki unalmában és kétségbeesésében, mert 
már semmi szenzációja nem akadt az 
napra, hogy »az emberiség megváltója* 
börtönben csücsül. Kovácsot a közvéle- 

I mény nyomására felsőbb rendeletre kien
gedték. A nép diadallal hurcolta körül, 
szülővárosa kegydiiat szavazott meg a 
szamára és egy szalámigyár róla keresz
telte el a gyártmányait. Kezdett divatba 
jönni. Amikor elgázolta egy autó, az egész 
müveit világ meggyászolta. A gyászszer
tartáson megjelent a miniszterelnök is, 
ugyanaz, aki igazságügyminiszter korá
ban elrendelte a letartóztatását Kemény, 
energikus mondatokban méltatta a haza 
nagy szülöttjének érdemeit. t

Mikor föléje hajolt, hogy a mellére 
tűzze a becsületrendet, kínos meglepe
téssel látta, hogy égve felejtették a ha
lott szemeit és Kovács furcsán bandzsí
tott rá, mereven, mintha kacsintana ha
miskásan . . .

Ebben az időben betéti részvénytár
sasági alapon egész bandák alakul
tak, amelyek éjjel megrohanták a teme
tőket és kifosztották a kripták lakóit. A 
hullarablók különösen a szemekre pá
lyáztak, amelyeket a kegyeletes hozzá
tartozók ép úgy a halottban hagytak, 
akár az aranyfogakat A feltaláló krip
táját még azon az éjjelen feltörték. Es 
ennek a férfinek, aki a legjobb ember 
volt a világon, aki soha a légynek se 
vétettt, akit csak kijátszottak és becsap
tak mindig, most kilopták a szemeit is.

puszta látszat volt: a gazdasági fellen
dülés jóval a háború előtt kezdődött 
meg mindkét országban, a háború azon
ban, ha meglassította, meg nem állít
hatta a fellendülés iramát. Kétségtelen, 
hogy háború nélkül e fejlődés nem lett 
volna kevésbbé kedvező, de tőkés és 
gazdász ezen nem filozofált: aranyeső
nek látta a háborút és örült neki. Há
ború — e szó nagy rendeléseket jelen
tett: puska és tőltényszállitásokat, ha
diszállítást, megnövekedett fogyasztást, 
élénkebb ipari életet Ezzel kapcsolato
san Izmosodott hiteléletet, magasabb 
árakat, jófeltételü kölcsönöket elsőbben 
a háború folytatására, majd a háború 
okozta károk megtérítésére. Szóval: 
brilliáns üzleteket a földbirtokosoknak, 
az iparosnak, a tőkésnek és közvetítő
jének, a banknak- Igen, tőke és birtok 
akkor szükségesnek és hasznosnak lát
hatta a háborút.

De a világháború lényegesen megvál
toztatta ezt a felfogást. Egyik legkitű
nőbb francia bankvezér 1914. őszén azt 
mondotta: »A háború tovább, mint egy 
évig nem tarthat semmiesetre sem, mert 
addig minden hadviselő félnek kifogy 
az aranymuniciója.« Ez a kitűnő pénz
ember nagyot tévedett: négy álló esz
tendeig tartott a háború. Holott mégis 
neki volt igaza: az aranymunició egy 
év múltán minden országban kifogyott.
Csakhogy a magas hadviselő felek foly
tatták a háborút papirosmaniclóval. Tűk 
mentek az anyagi lehetőségen, tulmen- 
tek a maguk csődjén is, túl a nullavo- 
nalon és folytatták a háborút negatív 
összegekkel. A háború után pedig elfőtt, 
amihez hasonlót legföljebb a francia 
forradalom leggyászosabb felvonulása 
produkált egy országban és rövid ide
ig: az infláció és az államcsőd. Mert 
ha be nem vallottan is: nem egy állam 
ment csődbe, hanem valamennyi, és ez
zel csődbe mentek a kistőkések is, meg 
a nagytőke is, a hitelezők és közvetítők 
a bankok egyaránt. Úgy a győztes, 
mint a legyőzött államokban. Mert ha 
egy vagy másik győzelmes állam fizet 
is 30%-ot a háboruelőtti adósságaiból: 
ez bizony azt jelenti, bogy a másik két
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harmadrészben csődbe ment. Anglia pe
dig, az egyetlen, ki semmiféle csődegyez
ményt nem fogadott el, hanem végső
kig fizet, nos, Anglia talán többet szen
ved gazdaságilag, mint a többiek vala
mennyien.
, A pénzadó nagy- cs kistőke rájött 
a keserves tapasztalat után, hogy há
ború ebből a modern tartós népháboru 
fajtából, a rossz üzletek lcgrosszabbika. 
ők nem óhajtják mégogyszer megélni 
az esztendőkig tartó moratóriumot, 
toogy végül rossz pénzben a jó kölcsö- 
hneiknek egy harmadát vagy egy ne
gyedét tudják nagy kínnal s késedelem
mel visszakapni. Epitő munkát akarnak 
látni és garantált békét, mely biztosítja 
a kamatfizetést. A legnagyobb tőkecso
portok, a mammutbankok (kik valójá
ban csak utcsinálól és közvetítői a nagy 
pénzoperációknak, melyek végered
ményben mindig tömegek pénzére szól
nak), igazodnak a kliens és a részvé
nyes gusztusához. Minden pénzügyi kor
mány, mely az utóbbi években külföldi 
vagy belföldi nagyobb tökesegélyro szo
rult, tapasztalásból tudja, hogy a béke 
garantált volta a hitelnyerés legelső 
feltétele. Aki háborús lehetőségekkel fe-

nyegotőzik, nem kap pénzt. És annál 
kevésbbé juthat tőkéhez, mert ma már 
nem az a világ van, mint 16 éve, mi
kor minden állam nyílt boltban kinál- 
gatta a pénzt. Pénzt ma egyedid New- 
yurkban kapni, meg Londonban és ki
sebb összegeket még Amsterdamban. 
Pont. Aki ma pénzt akar, az vagy a 
Wallstreet-en, vagy a Cityben, vagy a 
Dant-on kell hogy az ottani urak ked
vére való legyen. Már pedig ezek a jó 
urak, mintha mind összebeszéltek vol
na, kizárólag a békés perspektívákat 
szeretik. Be kell végül látnia minden 
embernek — (még ha vétlenségből 
munkásvezér volna is) ■— hogy az a 
rejtélyes valami, amit nemzetközi nagy
tőkének szokás nevezni, s mely tegnap 
a háborúk élesztője volt, ma békeszer- 
ző és háborút akadályozó erő. A genfi 
Népszövetségnek legváratlanabb, de leg
erősebb támasza, moly rejtve munkál
kodik. de annál hatásosabban és tud 
békeszándékot és szilárd bókeakaratot 
teremteni még olyan kormányok kebe
lében is, akik fogcsikorgatva lelkesed
nek a békéért. Tőke és földbirtok bé
két kíván. És az ő kívánságuk pa
rancsszó, Benedek Károly

R ég iségek  boltja
I r ta :  D eb reczen i Józse f

A régiségkereskedés messze volt, kivfll a 1 húsz évig él.
Az ódon boltban táncos kedvvel im

bolygóit körbe a félhomály. A penészes
városon, nagyan csendes és nagyon szűk 
ucca sarkán, Hortensie azonban nem 
tudta ezt, hiszen a mostani lesz az első 
látogatása a boltban, amelyről csak a 
langyos borzongások éji óráiban álmo
dozott ncha. Hortensie az F. villamossal 
érkezett, egészen a végállomásig jött a 
kocsival, ott leszállt és bizonytalan lép
tekkel meg némi magyarázatlanul maradt 
rosszérzósscl tipegett tovább a lucskos 
kövezeten. Néha belepillantott a retikül- 
jébe: mégegyszer megnézte a címet és 
egyenkint vizsgálta meg a Iiázszátnokat.

— Kérem szépen — szólított meg 
egy kékzubbonyos embert — kérem szé
pen messze van még a Mayer-féle régi
ségkereskedés?

— Mayer, M ayer. . .  — a kékznbonyos 
töprengve simított végig a homlokán. 
Szeretett volna szolgálatára lenni a jó- 
illatú dámának, akiről huszonöt lépés
nyire lenevetett, hogy nem ebbe a kerü
letbe való. — Ki tudja — gondolta tisz
teletteljesen — hol is lakik ez a liabfebér 
hölgy. Biztos a harmadik kerületben 
vagy talán a negyedikben.

— Arra tessék menni — emelte fel a 
karját és jobbra mutatott egy keskeny 
ucca torkolata felé — második sarok 
kérem.

Hortensie köszönte és megindult. Men
tében még visszafordult a kékzubbonyos 
ember felé, szinte áhitattal nézte meg és 
ezt gondolta magában:

— Az utolsóelőtti, ö az utolsóelőtti em
ber, akivel beszéltem...

Az ajtó előtt még rendbehozta kissé 
az arcát, rizsport vett elő és ruzsrudacs- 
kát, amellyel gondosan húzott néhány 
Piros vonalat az alsóajkán.

aranypénz sápadtan csillant meg a kes
keny napcsik fukar világosságában és 
líortcnsic a háttérből látta, hogy Pál vá
gyakozva tapogatja végig a talizmánt.

— És — kérdezte halkan a fiatalcm- 
ber — mennyit érhet m ost... pénzben?

—• Ezt nagyon nehéz lenne meghatá
rozni. Ezeknek a dolgoknak mindig a 
gyűjtő szenvedélye határozza meg az ér
tékét. A múlt héten például... igen a 
múlt héten egy angol volt itt. A gyűjtök 
legnagyobbrészt angolok... igen., és 
első látásra kétszázezret Ígért érte.

— Nem adtam oda.
Az öregember széles mozdulattal muta

tott körül a régiségkereskedésben. Egyet
len gesztussal felölelte a rengeteg min
dent, a köveket cs a hallgatag szobrocs
kákat. amelyeknek ol.yan a csöndje, mint 
az örökkévalóságé.

— Annyi minden van it t  N ézze... és 
neki éppen ez a talizmán kellett. Nem 
adtam. Két okból. . .  Először pillanatnyi
lag nincs is szükségem a kétszázezerre, 
azután pedig., igen ... én is szeretnék 
százhúsz évet élni.

Filozofálni kezdett:
— Az arannyal való foglalkozás előbb- 

ulóbb megkemenyiti a szivet Es nekem 
sok aranyam van itt köröskörül... igen- 
nem szégycnlem megmondani, hogy ke
mény a szivem. Irigy vagyok ... igen ... 
nem vette még észre fiatalember, hogy 
az irigységnek és az aranynak ugyanaz 
a nemzetiszine. Mindkettő sárga.

ik
rá i ott állt a pult előtt és a házisap

kás, kedvesen feherhaju régiségkeres
kedővel beszélgetett.

— . . .  például ez a darab is — vett a 
kezébe az öregember egy aranypénzt — 
•''•mely talán a legértékesebb az egész üz
letben . . .

Pál hitetlenül nézett körül. A rokokó 
lábú törékeny üvegszekrényekben ékkö
vek izzottak és méltóságteljes amforák 
sorakoztak katonás glédába. Szobrok és 
serlegek hallgattak a polcokon, sápadt, 
előkelő elefántcsont bevert garmadában 
a pulton és a nyitott Wertheim szekrény
ből csodálatos színekben villanó topázok 
kukucskáltak ki.

— Ez az aranypénz? — kérdezte meg 
érdeklődve.

— Igen. Az élet értékének nevezték 
1670 körül Granadában és a városban 
csodálatos hatalmat tulajdonítottak neki.

Az öregember becézve vette a kezébe 
2z Elet Értékét. Penészcssárga arany- 
darab volt és egyik oldalúitól otromba 
domborulatban emelkedett ki a granadai 
Boldogságos Szűz palástos képmása.

— Igen csodálatos hatalmat — mélá
zott el a régiségkereskedő. — Azt mond
ok róla, hogy minden tulajdonosa száz-

Pál csak most vette észre Hortensiet, 
aki csendesen állt az ajtóban és a taliz
mánt nézte.

Kezet csókolt neki és mosolyogva in
vitálta be a régiségbolt melletti kisszo- 
hába. Pál már évek óta bérelte ezt a zu
got az öregembertől, aki rengeteg sza
bad idejében gyakran hívta be lakóját a 
régi boltba és csodálatos történetek
kel bágyasztotta cl fantáziáját. Ezek a 
végtelen és szövevényes históriák tökélc- 

i tes összhangban voltak a helyiség misz
tikus boltliajtásaival, a rendületlenül ke
tyeg", antik órák niementójával és az 
örök félhomállyal is. amely rejtelmes 
színekkel díszítette fel a szobrocskák 
meztelen törzseit.

A kisszobában néhány kép volt, Író
asztal és zöldernyős állólámpa. A futó- 
szőnyegen néhány papírdarab hevert, le
velek, feljegyzések foszlányai.

— Alig tudtam elszabadulni — lelken
dezett Hortensie — Heller csak most 
kezdte meg a rendelést.

Pál csodálkozott. Hortensie most ne
vezte először Hellernck a férjét, aki már 
nyolc év óta birtokolta őt, azon a címen, 
hogy Isten és emberek előtt a felesége.

— Persze — válaszolta — gyanakszik.
— Három hete nem voltál már fönn ná

lunk — mondta egyszerűen Hortensie.
Körülnézett a szobában és meg’natot- 

tan jegyezte meg:
— Most vagyok először nálad...
— Annyi idő óta.
— Ha valaki meglátott volna.
— Es akkor? Régiségbolt, bejöhetsz.
— Külömben — simított végig a hom

lokán Hortensie — kiilöniben amugyis 
teljesen mindegy — máma meghalunk.

— Igen — válaszolta Pál és kinyitott 
egy apró fiókot — úgy Írtad tegnap a 
leveledben.

— Es te?
— E n ... természetesen... helyeslem. 

Beleegyezem. Ezt úgy sem lehet tovább 
csinálni. Ezt a bujkálást, ezt a bizonyta
lanságot.

— Persze. . .
. . .  és vedd tudomásul, nem tudom el

viselni a gondolatot, hogy örökre más
nak az oldalán élj. Meg fogunk halni.

Hortensie mintha mosolygott volna 
egy kicsit a nagy héven:

— Hát persze. Azért jöttem ide a Bű
vész ucca 133 alá. Az. Isten háta tnögé...

Pál lázasan kutatott a fiókban, mintha 
keresne valamit. Pedig a revolver ott fe
küdt lcgfölill, de ő nem akarta észre
venni. Tovább kereste, tnig Hortensie 
kinyitotta a kabátját és leült.

— Szökni nem lehet — fűzte tovább 
a fiatalember — és szinte kiáltva tette 
hozzá:

— Nem tudlak eltartani.
— Havi kétszázötvenből bizony ba

jos lenne — mosolyogta Hortensie.
— Havi kétszázötvenből nem lehet 

megszökni, igazad van. Havi kétszáz
ötvenből nem szabad szerelmesnek 
lenni — ordította.

Azután abbahagyta a keresgélést és 
odaült az asszony mellé..

— Szóval most meghalunk, én ked
ves Hortensicm — mondta. — Ez lesz 
az első botrány az életedben cs az 
enyémben is. Holnap mi leszünk a szen
záció és Hcllcr csodálkozni fog a me
részségünkön. öngyilkosság a szerető 
lakásán.

Közelebb hajolt és csodálatos dolgo

kat suttogott Hortensie elé a halál sok
szor lejáratott misztikumáról és az el
múlás örökké való szépségeiről, amiket 
ő, Pál, niég egy nagy regényben »» 
meg akart Írni, igen, ezt már régen ter
vezte ezzel a gyönyörű halálregénnyel, 
de most már úgyis mindegy.

A boltajtó felől motoszkálás hallatszott 
be. A régiségkereskedő húzta le nehéz
kesen a rollót és aludni indult

Pál feszülten hallgtódzott és m egszá
molta az öregember lépteit a pulttól 
a hálószobáig.

— Talán — jelentette ki hirtelen és  
nem Is nézett Hortensiere — talán még 
van egy mentség. Amivel szökni lehet 
és tovább élni. Megírni azt az izét, 
amiről az. imént beszéltem neked.

Hortensie nem felelt Úgy maradt le
hajtott fejje! és mélyen elgondolkodva, 
aniig a fiatalember aggódó, halk léptek
kel osont a bo! táj tóhoz és lélcgzctvisz- 
szaíojtva lopódzott bo a sötétbe.

Pál sokáig maradt benn. Ámfknr v isz -  
szajött, nem tudott elfojtani egy nagyot* 
halk és nagyon keserű szitkot.

— Nem találom. Eltűnt — szaladt kJ 
belőle egyszerre a kétségbeesés — el
tűnt, pedig megfigyeltem, hogy hova, 
teszi. Biztos utólag vette magához.. 4 
az átkozott...

És tehetetlenül szorította ökölbe a 
kezét

Hortensie csodálkozva emelte fel a fe* 
jét:

— Hol voltál? Miről beszélsz?
— Az amulett Ami megér kétszáz* 

ezre t. . .
Fáradtan é.s reménytelenül esett le a 

karosszékbe.
— Az amulett? — kérdezte Hortensié 

f és alig láthatóan elmosolyodott — ja,
igen, az amulett.

Egészen közel hajolt Pálhoz és úgy 
súgta oda:

— Azt, azt én már elvettem. . .  mikor 
bejöttem.

Es aggódva tette hozzá: 
l — Azért megbocsájtasz, ugye?

\

Berényi Ján os:

Hii őrszem bámul a tábortűzre
Verem kegyelte szép mezők,
hahogy elcsúszik rólatok ez a nap,
és süketebb csomókba görcsösödnek a lángok, 
és uj bujdosók elé sietnek az erdők, 
és a csillag más színbe jajdul az égi váltón, 
és hamis aranykancsőkat emel főietek a hit, 
és uj őrtüzek festenek ki a nyelves partokon, 
és más üllőkön melegszenek a kalapácsok, 
és más lesz a szent és más a kárhozott, 
és más posvétnyok gőzölik ki a szégyen iszapját. 
és a vigalmakat csak adagolják mint a gyógyszert 
és uj titkokra borit árnyékot az égi terebely!

Vége szakadhat az eddigi örök hűségeknek.
balgák lesznek, akik lábuk aki kapták a tornyokat,
az odvas, elitéit kaszárnyák hitét fölisszák a lobogók,
a zajban földbe szúrt, árva virág lesz az ő haragjuk.
az esti önkívületben megszólalnak a tárogatók,
vérükből csodás szomorúság hasad az éjbe,
föntről sikoltás gurul, mint a száműzött csillag,
és friss fájdalmak vagdalodznak mindenütt a régiekkel
és a sírból fekete vesszőt hajt a halottak pénze
és uj meztelenség áll ki egy szál karddal a régi páncélok elé.

Holnap hazugság lehet minden eddigi öröm, 
ezer állomás fogja megvámolni a kiáltásokat, 
lángoló parancsok ülhetnek a várfokon 
hiszékeny térdhajtásokat sarcot egy ócska arckép 
ellophatják a tűzhely fészkét s az arcunkat is 
de minden kényszeren és változáson keresztül 
a szánalmat és a kardot a sirók öröklik.

R S I r k o

G ra n d
B é n ié  g y á r o s  k i t ü n t e t é s e

r ix  a Hegei világkiállításon
Az ország legnagyobb és legismer

tebb redőnygyára, Mirko Bénié Zagreb, 
a világ legnagyobb épitőmüvészeti és 
ipari kiállításán, amelyet most tartot
tak meg Líegeben, szintén részt vett.
A kiállítás redőnyosztályán a világ 
majdnem minden szánibavehetŐ re- 
dönygyára képviselve volt. A kiállítás 
vozelősége, amelyben világhírű szak
emberek foglaltak helyet, a Iíenié-gyár 
készítményeit a legjobbnak találta és 
ezért egyhan/ulac n  legnagyobb ki- .

tüntetést, a Grand Prix t és a nagy
aranyérm et ítélték oda Béniének.

Mirko Bénié különféle redőnyeivel 
ma már nemcsak az egész országban 
ismert, de szép nevet vivőit ki magá
nak m ár a külföldön is, főleg Göiög- 
országban, Törökországban és Délame- 
rikAban.

Bizonyos, hogy ez a jóbirü gyár 
ezentúl is nagy mértékben hozzájárul 
ahhoz, bogy a külföldön gyáriparunk
ról a legjobb vélemény alakuljon ki.
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Lunacsarszki népbiztos szép felesége 
visszavonult a filmtől és a luxustól, 
gyermekeket nevel, destruktívnak tartja 
a férfiakat és regényt ir az anyák 

uralmáról
Anna Lunacsarszkinak, az orosz J cáról küldött a volt cári termekbe, Jóság

közoktatásügyi népbiztos ragyogó 
szép feleségének rövid berlini sze- 
zsur után tudvalevőleg vissza kel
lett vonulnia Moszkvába. Anna 
Lunacsarszki, aki különben tehet
séges regényirónő, filmszinésznŐ- 
nek jött Berlinbe. Úgy látszik, ki 
akarta magát tombolni a rákény- 
szerüett szovjetegyszerüség után, 
luxushotelben lakott, ragyogó toa
lettjei városszerte ismertek voltak, 
a szellemes és szép hölgy csakha
mar központja lett nemcsak a berli
ni társaságnak, hanem a nemzetközi 
pletykának is. Lanacsarszkiné ber
lini szereplése azonban rossz vért 
szült a szovjet politikai köreiben. 
Nem tartották illőnek, hogy egy 
népbiztos felesége ily feltűnő luxus
ban szerepeljen a világ előtt és a 
Lunacsarszkájának, ahogy Berlin
ben nevezték, csakhamar vissza 
kellett térnie Moszkvába. Azóta 
nem hallott róla a világ- Most egy 
amerikai ujságirónfinek sikerült 
bejutnia moszkvai paloidjdba. Az 
amerikai ujságirónő a Lunacsar- 
szkájával való találkozásáról a 
következő cikkben számol be:

Anna Lunacsar^zkdja écpenugy, mint 
Mme Litvinov palotában lakik, ez a pa
lota azonban kényelem és elegancia te
kintetében mögötte áll Harritonoukos 
cukorkirály fényes házának, amelybe 
most Litvinovon kívül több más magas 
szovjethivatalnok presideál. De Luna- 
csarszkája asszony háza, a Potosni-pa- 
lota ezzel szemben fent van a Kremlben 
lés itt is egyike a legérdekesebb történel
mi muitu épületeknek. A kis színes hom
lokzatú palota ugyanis a XII. századból 
származik. Mai r.svét Nagv Péter alatt 
kapta, a híres Potesni-Corpsról, amelyben 
csak a dinasztia leghüoégesebu hivei jut
hattak be. A Potesniek a palota színház- 
termében szinielőadásokat rendeztek, ők 
adták az első oiosz udvari színház fé
nyét és hangulatát. Rövid ideig Péter cár 
testvére. Zsófia nagyhercegnö lakott a 
palotában. Később magas álla inhivatal
nokok bocsátották az épületet rendelke
zésére, a forradalom alatt provizórikus 
kórházat is rendeztek be benne.

Néhány év óta ebben a palotában van 
Anna Luitacsarszkája lakosztállyá, szom
szédjai mind a szovjet vezetői közé tar
toznak.

Anna Lunacsarszkájához egy közös ba
rátnőnk vezetett be, aki előre figyelmez
tetett, hogy Anna Alexandrovna zárkó
zott, exkluzív természetű, aki lehetőleg 
kerüli az uj ismeretségeket. A népbiztos 
feleségét tehát női remetének képzeltem 
és amikor spártai egyszerűséggel beren
dezett dolgozószobájában szeintöl-szem- 
ben ültem vele, oly kevéssé hasonlított 
ahhoz a képhez, amelyet róla magamnak 
alkottam hogy alig akartam a szemeim
nek hinni. Aun Alexandrovna szép, tele 
van élettel, természettől fogva göndör 
szőke haja gondosan ondolálva van, 
mélyenfekvö kék szemei beszédesek. 
Olyan, mintha a fiatalságot személyesí
tené meg és alig hinné az ember, hogy 
az a fiatalember, aki egy fejjel magasabb 
nála, tulajdon fia. A népbiztos felesége 
egyszerű csíkos gyapotból készült házi 
ruhát hord, amitől élesen elüt a nyakat 
díszítő drága coboly-prém-boa.

Kitűnő francia kiejtéssel élénken beszél 
a Carszkoje Szeloban, a volt cári rezi
denciában berendezett gyermektelepről, 
amelyet ő szervezett meg, azután áttért 
irodalmi munkásságára. A gyermektelep
re vonatkozólag elbeszéli, hogy közvet
lenül a forradalom után az orosz tanítók 
nagyobbrészt még passzív rezisztenciá
ban voltak, de neki sikerült megszervez
nie az uj tantestületet. Fiatal diáknőket 
hivott meg, hogy az uj elvek alapján 
vegyék kezükbe a tanítást. Szigorúan 
megtiltotta a testi fenyítést, de még a 
hangos rendreutasítást is, éléi te azt, hogy
a .gyermekeket, akiket egyenesen uz uc-1 ugatna.

és szeretet vette körül, hogy végre hoz
zájuthattak ahhoz az életörömhöz, amely 
oly sokáig el volt zárva előlük. Anna Lu- 
nacsarszkája ezzel a rendszerrel azt re
mélte, hogy vissza tudja adni a gyerme
kek önbizalmát, hogy erőssé teheti őket 
a létért való küzdelemben. Véleménye 
szerint minden gyermeknek joga van ab
ban a pillanatban, amikor kívánja, arra, 
hogy úgy vallásilag, mint szekszuális té
ren felvilágosítsák, nem tartja azonban 
helyesnek, hogy ezeket a kényes kérdé
seket idő előtt érintsék. Erxik a szempon
tok vezették Anna Alexandrovnát, ami
kor még mint fiatal tanítónő működött 
és saját megállapítása szerint az Így el
ért eredmény nagyen szép volt 

Mialatt még a tanításról beszélünk, uj 
látogató jelentkezik. Pierre Lacoste fran
cia költő.

— Maga itt ül és pedagógiai kérdések
ről beszél a vendégeivel, ahelyett hogy 
a La Vie egy fejezetét olvasná fel nekik, 
— mondja az újonnan érkezett

A *La Vle« Madame Lunacsarszki leg
újabb szociális regénye, háromkötetes 
nagy munka. A szerzőnő meghatározása 
szerint ^szimfonikus regény szintetikus 
analízissel*. Lehet, hogy vannak akik 
megértik ezt az elhatározást A regény 
különben szatíra a háborús pszihozis ide
jének hősiinádata ellen. Jean Vachcront, 
a banditát és szoknyavadászt, amikor egy 
győztes ütközetből hazatért nemzeti hős
sé kiáltják ki, a nők pálmaágakkal ke
zükben vonulnak fel előtte. A csirkefogó
ból így hős lesz. A regény első részének

C SEVÉG ÉS
Malmgreen

Sirt ástak neki a jégbe, belefektették 
és otthagyták. Nem akarták megtenni. 
Huszonnégy óráig vártak, háromszor 
visszafordultak, a végén — mégis el
mentek.

És abban a percben mindeggyé vált, 
hogy nehezen mentek el, vagy szívesen, 
hogy ö kívánta, hogy menjenek, vagy 
könyörgött, hogy ne hagyják ott, hogy 
visszajöttek háromszor, vagy akár ti
zenháromszor. Abban a percben, attól a 
perctől fogva csak egy volt: Elmentek.

A lépések elhangzottak és csend, csend, 
rettenetes gyilkos csend lett.

Valahol nyüzsgött, zúgott, forrt, élt 
a világ. Emberek vannak és állatok és 
virágok. Itt csak jég és jég és csönd.

Valahol messze két fekete pont moz
gott. Az ember a jégsirban utánuk né
zett, talán arra gondolt, hogy még kiált
hatna, még meghallanák! Nem. Össze- 
szoritotta a száját.

A két fekete pont eltűnt. Most csak 
igazán egyedül. Úgy egyedül, ahogy 
soha ember még egyedül nem volt.

Micsoda derűs, boldog magány volt 
a Robinson egyedülléte. Milyen izgalmas 
szép magány az óceánrepülóé, milyen 
Irigylésreméltó, reménykedő a hajótö
rötté, a tengeren úszó mentöcsolnakban

ehhez a magányhoz képest
Fojtó rémület szorította össze a tor

kát. Nem érzett sem fájdalmat, sem hi
deget, csak a csönd fájt kibírhatatlanul.

Otthon azelőtt, hogy gyűlölt minden 
lármát! A tömeg zúgásától éppen úgy 
menekült, mint a tolakadó szúnyog züm
mögésétől.

Most? Egy szúnyog... milyen szép 
volna élőlény zümmögését hallani.

Nosztalgikus gyöngédséggel gondolt 
minden zajra. Gyerekkacajok kisérfete 
csilingelt a fülében és vágyakozva em
lékezett részeg matrózok veszekedésére, 
aminek legutóbb a kikötőben tanúja volt.

Fülelt. Sehol egy hang, sehol egy szin. 
Legalább egy kútját itthagytak volna! 
Meglehetne simogatni a bundáját cs

elme: »Márton az álmodozó*. A második 
rész: »Messzi az ágyuktól* és a harma
dik kötet: »A béke birodalma*. Anna Ln- 
nacsarszkája két teljes esztendeig dolgo
zott ezen a trilógián.

— Már huszonhárom éves koromban 
nekikezdtem egy regénytrilógiának, — 
mondja. — A két első kötet, a •Hajnal- 
pír* és a »Fiaíalság«, el is készü'tck, 
azonban nem tudtam magam arra elha
tározni, hogy ki is adjam ókét. Nem va
gyok velük megelégedve és véleményem 
szerint csak a minden tekintetben töké
letes munkát szabad nyomtatásban meg
örökíteni.

Ennek a regénytrilógiának harmadik 
kötete eddig csak az Írónő fantáziájában 
él. Az anyaság kérdésével foglalkozik.

— Meg vagyok arról győződve, — 
mondja — hogy az anyaság gondolata 
fogja a világot vezetni és a kommuniz
mus a matriarchdtus felé halad. A férfi 
destruktív tényező, míg a nő egész szel
lemében kétségtelenül konstruktív. A 
kommunizmus megszüntette, hogy a nő 
az állam Parazitája legyen és véget ve
tett a hamis szentimentalizmusnak a két 
nem között. Hiszem, hogy az a kollektív 
gyermeknevelés, amelyre mi törekszünk, 
tökéletesebb egyéniségekké neveli majd 
a gyermekeket, mint az eddig a régi 
módszerekkel lehetséges volt.

Még gondolkozom a hamis szentimen- 
talizmuson és a kollektív gyermekneve
lésen, amikor Lunacsarszkája már hozzá 
kezd ahhoz, hogy egy részletet felolvas
son a La Vie című regényéből.

Be kellett vallanom, hogy tekintettel 
azokra a perspektívákra, amelyeket szel
lőztetni kezdtek, arra vágytam, hogy el
tűnhessek ebből a kis palotából, ahol a 
félhomályban ültünk, el patriarkális szü
lői házamba, ahol nincsenek Ilyen regény
trilógiák az asztalon és ahol azokat a 
teóriákat, amelyeket Anna Alexandrovna 
halálos komolysággal és mélységes meg
győződéssel irodalmi munkásságában fel
vett, semnűcsetre sem tartják ragyogó 
fáklyáknak. . .

Kutyaugatás . . .  milyen jó volna ku
tyaugatást hallani...

Állati félelem fogta el. Nem bírom to
vább — érezte.

— Halló — szakadt ki mellűből a hang. 
— Halló, halló — megrészegedett a

maga hangjától, az emberi hangtól.
— Halló Zappi, halló Marianó!
— Halló jertek vissza, nem bírom . . .

h a lló ... feleljetek...!
Úgy érezte harsog a hangja, átrepül

a jégen és vizen, nem gyengül a távol
sággal és betölti a mindenseget.

— Halló! feleljetek! Halló! Emberek!
Halló V ilág ...! Halló Emberiség!

Azt hitte kiált, pedig a hangja már
csak suttogás volt. Még egyszer körül
nézett a jégmezőn az éjféli nap felé for
dította szemét, megpróbált fölülni de a 
gerince már nem hajlott. Nagy kínnal 
fölkönyökölt.

— Halló isten! — susogta. Visszaha- 
nyatlott a jégsirba.

A  rádiós
A rádiós ember bent ül a szobában, 

előtte egy nagy tölcsér, abba beszél.
— Hölgyeim és uraim, műsorunk kő

vetkező száma stb.
Aztán jön a »következő szám* és a 

rádiós ember megint a tölcsérhez lép:
—• »Müsorunkat befejeztük* mondja, 

vagy: »Halló Radiozsurnal Praha* vagy 
•vergessen Sie nich Ilire Antenne zu 
érdén* — aszerint, hogy melyik ország
ban, melyik szobában, melyik tölcsér 
előtt ül.

Eleinte, mikor a rádiós ember elfog
lalta helyét a tölcsér előtt nagyon tet
szett neki r.z a gondolat, hogy ő most az 
egész világgal beszél, hogy az ö szürke 
kis emberi hangjára öt világrészben fi
gyelnek, hogy császároknak és nagy mű
vészeknek mondja:

— Gute Nacht meine Danién, gute 
Nacht meine Hcrrn guuute Naclitl

De lassanként a rádiós ember büszke
sége alábbhagyott. Csendes nyugtalan
ság foglalta el a helyét. Mert ő ugyan 
beszélt a nagyvilággal, de a nagyvilág 
nem teleit

Milyen jól esett volna egyszer, egyet
len egyszer, ha a fekete tölcsér megszó
lal:

— Jó estét rádiós ember! Egészen biz
tosan nem fogom elfelejteni »Meine An
tenne zu érdén*.

De a tölcsér sötéten és ellenségesen 
bámult rá és hallgatott.

A rádiós ember hiába kívánt Jó reg
gelt és boldog karácsonyt ünnepeket, 
hiába kedveskedett jó műsorral és ked
vező Időprognózissal.

Lassankint meggyülölte az apparátust 
mint egy konok állatot és meggyülölte 
a világot melybe szctkiabálta a tüdejét 
anélkül, hogy valaha feleletre méltatta 
volna-

Azután múltak az évek. A rádiót meg- 
szoktuk, már nem csoda a számunkra, 
hanem szükségleti cikk, mint a vtzyeze. 
ték vagy telefon.

A rádiós ember, hivatalnokká lett aki 
végzi a dolgát. Már nincsenek illúziói, 
sem érzelmei: Nem ember, hanem része 
a gépnek.

Csak néha-néha, langyos tavaszi estén, 
vagy csillagos nyáréjszakán, ha ünneplő 
kedvében van, vagy ha elhagyottan ül a 
stúdióban és arra gondot hogy mások 
baráti asztalnál mulatnak, akkor önti ol 
valami meleg vágyakozás a szivét

— Halló Merry Christmas!
— Halló BoMog Újévet! — kiáltja bele 

a nagyvilágba. És rajtakapja magát 
hogy gyerekes várakozással figyel a töl
csérbe, hogy valahonnan a nagyvilágból 
érző emberi hang csendüljön felé:

— Halló köszönjük! neked is rádiós 
ember!

De a nagyvilág hallgat, és a rádiós 
ember elszégyell magát és zavartan gyújt 
a cigarettájára-

Kiáltó szó a pusztában
Magam előtt látom Malmgreent, amint 

a jégslrból kikiáltott és elképzelem a rá
diós embert, amint hasztalan beszél a 
tölcsérbe.

És arra gondolok, kell-e ahhoz az 
északi sarkon ’enni, hogy az ember 
egyedül legyen és a rádióba kell-e be
szélni ahhoz, hegy ne kapjon választ 
a szavára.

Nincs-e sokszor két ember egymás 
mellett és nem hallják egymás/? Beszél 
az egyik és nem kap választ a másiktól, 
ahogy nem válaszolnak a jégsziklák és 
nem felel a rádió tölcsér.

keltesz az ember kérdéseket és nem 
kap feleletet.

És akkor a kérdés kinoz és éget és 
sokszor gyilkol

Ha az emberek tudnák mire képes a 
szó, micsoda gyógyító, erőt adó, vigasz
taló ir, akkor, beszélnének egymáshoz, 
akkor nem hagynák, hogy az embertár
suk szava kiáltó szó legyen a pusztában!

Akkor nem hagynának hívást válasz 
nélkül, kérdést felelet nélkül és nem vol
na senki egyedül, aki az emberek közt 
van.

Csodálatos Ind emberi lelkek közt a 
szó. Nélküle csak saltomortalékkal köze
lítheti meg egymást két lélek, ami néha 
sikerül, de legtöbbször vesztüket okozza.

Milyen furcsa, milyen szomorú, hogy 
az északi sark elhagyatottságába kell 
menni ahhoz, hogy az emberek megért
sék, hogy milyen gyönyörű dolog az em
beri közösség, hogy örüljenek egymás
nak és segítsenek egymáson!

Lucia.

A F r ie d le r - f é le  szabadalmazott

G A M M A
h a j n ö v e s z t ő
egyszersmind a hajhul’ás, korpásodéi baj* 
moiyoscdás legtökéletesebb gyógyszere
Orvosilag kipróbálva és ajánlva I
K ; 'haló minden gyógyszertárban és d r o g é i 
ban, aho nem kapható,fordu jón az S. H. b. 
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■ <.. Fázó csillagok
"■4 Kislányom felnézett az égre, — 

felhőtlen téli este volt, —
t s mint költő gyermekéhez illik,

így szólt: ^Szegény kis csillagok...*

*k áznak... Nincs kis kabátjok, nincs kis 
sapkáink, nincs kis keztyiijök. —
Nincs nekik édes anyukdjok.. .*
Nagy költő minden kis kölyök!

«Sírnak, szegény kis csillagok, 
sírnak, kelnek, nagyon-nagyon, 
a repülőtől ...*  Félek cn is; 
féltelek, én kis csillagom!

Szivem szegény kis csillaga, 
mi lesz veled e zord, fagyos 
világban? — Fázni; sírni; félni; 
nagyon-nagyon szenvedni fogsz.

Nem lesz mindig iő anyukád. . .  
De ne félj; csak szived legyen: 
jó szived a hit szárnyain 
felemel árván, özvegyen.

T E R E -F E R EV

Cook. Á tudományos világ Cook szü-1 
letcsének kétszázadik évfordulóját ün- 
az idén. Annak a nagy fölíedezönek, aki 
a tizennyolcadik században úgyszólván 
újra átbuvárolta a földgolyót és tragi
kusan halt meg dicsőségének mezején.

Marthonban, Durham grófságban szü
letett 1728-ban. Kispolgári családból 
származott, mely nem dicsekedhetett 
semmiféle hősiséggel: apja kereskedő 
volt. Fiát csak elemi iskolába járatta, 
aztán a kereskedelmi pályára szánta, 
de az 1742-ben, — tizennégy esztendős 
korában — megszökött hazulról, búcsút 
mondott szüleinek, egy szénszállitó ha
jóra szállt, aztán besoroztatta magát a 
haditengerészetbe. Mindent a tulajdon 
ereiének köszönhetett. Első nagy utjár. 
1768-ban indult, mikor betöltötte negy
venedik esztendejét.

1769-ben csillagászati esemény tartot
ta lázban a tudományos világot, a Vé
nusz csillag haladt el a nap korongja 
előtt. Anglia elhatározta, hogy Tahiti 
szigetére küld egy kutatórajt a csilla
gászati tünemény megfigyelésére. Föl
szereltetett egy száz tonnás hajót, az 
Endeavourt, melynek parancsnokságát 
Cookra bizta.

Cook bejárta az örök tavasz szigetét, 
az uj Edcnt, majd további utazása so
rán Ausztráliát kereste, melyről állan
dóan beszéltek a földrajz tudósai. Ut
ján fölfedezte Uj Zélandot, melyet 1642- 
ben már megtalált egy hollandi utazó, 
de csak felületesen buvárolta át.

Sikere nagy lelkesedést keltett, egy 
másik kutatóraj vezetését is reá bízták. 
Ennek két hajóval vágott neki. Ekkor 
fedezte föl Ausztrália szigettengerét, Uj 
Caledóniát, az Uj Hcbridákat.

Harmadik — és utolsó — útja 1776- 
ban végzetessé vált számára. Cook a 
benszülöttekkel való harcban megsebe
sült. egy követ dobtak rá, emberei ijed
tükben a hajó fedélzetére futottak. 
Egyedül maradt a tengerparton, térdre 
esett, rimánkodott a bensziilötteknek, 
hogy hagyják meg életét, azok azonban 
dorongokkal verték agyon, otthagyták 
vérébe fagyva a tenger partján, mely
nek ő volt a lcgszenvedélyesebb bú
vá rlója és ismerője.

*
A bo’sevizmtis térténctéhez. Az Euro

pe ciinii folyóiratban André Sptre, a 
francba író érdekes adalékokkal szolgál i 
a tekintetben, hogy a bolsevizmus cl- ■ 
leni ellenforradalomban milyen szere
pet játszottak a zsidók.

— A régi rendszer — írja — nem en
gedte meg a zsidóknak, hogy földbirto
kosok legyenek, vagy szabad mestersé
get gi’akoroljauak, ennélfogva többnyi
re kereskedelmi, vagy keztnivesi pá
lyára léptek. A bolsevizmus rendszeresen 
tönkretette az ipart, korcskedclmct. 
Ezért a zsidó polgárság éppúgy kiván
dorolt, mint az orosz polgárság, vagy 
az orosz arisztokrácia. Azok a tömegek, 
melyek benn rekedtek az országban, 
szörnyű nyomorúságnak néztek elébe, 
csak úgy boldogulhattak, ha szinleg

kénytelen-kelletlen beadják derekukat az 
uj kormánynak. Nem csoda tehát, hogy 
az ottmaradt zsidók, valamint az ott
maradt oroszok engedtek a bolseviz
mus anyagi és erkölcsi nyomásának.

— Tagadhatatlan, hogy a bolsevizmus 
vezetői között vannak zsidók, Trockij, 
Kamenev, Zinovjev és Litvinov. Szerep
lésüket az magyarázza, hogy ebben az 
országban a tömeg műveletlen volt s 
akkor, mikor kitört a forradalom, csak 
a zsidó proletárság vehette át a veze
tést, mert az müveit volt De Dora Kap
lan, aki Lenin ellen merényletet köve
tett el és Kannengieser, aki megölte 
Uritckyt, szintén zsidó volt. Egy több 
millióból álló tömegben különböző érde
kek, irányzatok, kedélyek, lelkialkatok 
találhatók; mérsékeltek, szenvedélyesek, 
önkényeskedők, hazafiak, nemzetköziek, 
építők és rombolók. ,

*
A kis Napoleon felesége. Á Revnc des 

dcux Mondes Palelologuenak, Francia- 
ország volt szentpétervári követének 
tanulmányát közli, melyben a jeles dip
lomata elmnodja, hogy találkozott Ifi. 
Napóleonnak, az úgynevezett kis Na
póleonnak özvegyével. Az özvegy, a 
volt császárné ezt mondta neki az urá
ról:

— Meg kell önnek mondanom, hogy 
első találkozásunk óta a császár min
dig nemesen, önmegtagadóan, nagy
lelkűen viselkedett. Mikor boldogok 
voltunk egyszerűnek és jóságosnak lát
tam, irgalmasnak és résztvevőnek. Cso
dálatos lemondással tűrte a valótlansá
got és a rágalmat. Miután ránk zúdul
tak a szerencsétlenségek, önmegtartóz
tatása, szelídsége szinte a fönségig 
emelkedett. Ha látta volna utolsó esz
tendeiben. Soha egy zokszót sem ejtett, 
sohasem gáncsolt semmit, sohasem kö
vetelőzött. Gyakran könyörögtem neki 
hogy védekezzék, hogy verje vissza a 
szcméruieJen támadásokat, a hitvány 
rágalmakat, melyekkel illették, szóval 
hogy vessen véget azoknak a sértések
nek. melyek állandóan reánk záporoz
tak. Ezt felelte nekem: »Nem, nem fo
gok védekezni. Némely katasztrófa 
oly fájdalmas egy nemzetnek, hogy an
nak joga van, — ha igazságtalanul is. 

mindent a vezetőire hárítani. Egv
rnonarka, egy császár lealacsonyítaná 
magát, ha védekeznék, mert tulajdon 
ügyét védené a népe ellen. Az uralko
dó számára nincsen mentség, nincse
nek enyhítő körülmények. Legfontosabb 
kötelessége magára venni minden fele
lőséget az alattvalóiért, akik szolgálták 
öt, vagy elárulták.* * E nemes szókat so
hase fogom elfelejteni, ezek gyámolita- 
nak, már harminc esztendeje. Ezért nem 
is irtain meg soha uralkodásom emlé
keit, bárhogy unszoltak...

*
Uj élettani fölfedezések. Rióét, a fran

cia tudós, az élettan egyetemi tanára 
könyvet jelentetett meg azoknak az uj 
kutatásoknak eredményéről, melyek az 
élettanra vonatkoznak

A tüdőt sokáig úgy tekintették, mint 
csak a lélekzés szervét, de az újabb bú- 
váriatok kimutatták, hogy szerepe sok
féle. Annak előtte Igen helytelenül min
den szervünknek csak egy működést tu
lajdonítottak. így voltunk a májjal is. 
Claude Bemard fölfedezése folytán rá
jöttek, hogy a máj működése szintén 
sokféle, átalakítja az élelmiszereket, 
megköti a mérgeket, vasat cukrot és 
zsírt halmoz föl, szabályozza a szerve
zet ellátását A lép szerepe főkép az 
utolsó években tisztázódott. Ez hasonla
tos a májhoz, amennyiben szintén föl
dolgozza a zsírt megsemmisít egy bi
zonyos fajta cukrot keményítőt, sa
vat szállít a vérnek és ként. Ennek el
lenére a lép nem föltétlenül szükséges az 
élethez, a sebészek eltávolíthatják, anél
kül, hogy a szervezet nagyobb kárát 
látná.

Ellenben épp akkor jöttek rá arra, 
hogy a lépnek nem kis szerepe van a 
szervezet növekedésében. A tudósok az 
állatkísérletek során kiirtván egyes új
szülött állatok lépét azt vették észre, 
hogy — noha ezeket éppúgy táplálták, 
mint azokat, melyek léppel rendelkez
tek — lassabban növekedtek, mint a lé
pesek. Ennélfogva a lépet a növekedés 
serkentőjének, titkos szabályozójának is 
tekinthetjük.

— Különösen figyelemreméltó az a fe
jezet. mely a belső kiválasztó mirigyek
ről szól. Ha a hypophysis mirigyei meg
semmisítjük egy kutyának, az elhízik, 
nagyon rövid idő alatt. Egy kutya, mely 
tizenkilenc kilót nyomott, pár hét alatt 
huszonhat kiló lett. Hasonlóan érdekes 
megfigyeléseket közöl a könyv irója a 
h.cgybetegségröl, a szomjúságról, az 
álomról s a dohányzás veszedelmeiről.

A cár meg az édesanyja. Oroszor
szágban most tették közzé hiteles szö
vegben II. Miklós cár naplóját és az 
édesanyjával való levelezését, mely 1905 
és 1906 között folyt.

Amint ezekből a levelekből kitűnik, 
1905-ben már tartottak Oroszországban 
a forradalomtól s az anyacsászárné azt 
tanácsolja fiának — amit később a cár- 
né is, Alexandra Teodorovna, — hogy 
álljon a talpára, legyen valóságos 
egyeduralkodó.

J906 január 16-án ezt írja:
— Ha a múltban erélyesebbek lettünk 

volna, ha több szilárdságot, határozott
ságot mutatunk, sok dolog nem történik 
meg. Egyáltalában nem értem miért 
vesztegetett Witte annyi időt?

De a közelgő forradalomnál fs job
ban megrémíti az anyacsászárnét az a 
terv, hogy a koronabirtokokat el akar
ják kobozni. Ebben tudvalevőleg a Duma 
minden pártja megegyezett. Tekintve, 
hogy a koronahírtokok keveset hoztak a 
kincstárnak, elhatározták, hogy a földet 
a parasztok között osztják ki.

Az anyacsászárnő fölháborodott han
gon, szinte magából kikelve ir erről:

— Ezek a disznók a különböző pár
tok megegyezésével el akarják kobozni 
a földeket. Mindenesetre elküldöm neked 
ezeket a röpiratokat, melyekben min
den le van irva. Nyilván már tudsz róla, 
de ez olyan fontos kérdés, hogy nem 
hallgathatok tovább. Már most min
denkinek tudtára kell adni, hogy a koro- 
nabirtokhoz senkinek sem szabad hozzá
nyúlni, mert az a cárnak és családjának 
magánvagyona. Jóvátehetetlen történél 
mi hiba volna, ha csak egv kopeket is 
engednénk. Ez elvi kérdés, az egész jövő 
tőle függ. A tömeg ebben a tekintetben 
annyira tudatlan, hogy fogalma sincs 
honnan származnak ezek a birtokok és 
tőkék, melyek a cár magánvagyonát al
kotják, ennélfogva bárkinek is tilos hozzá
juk érni. Senkinek semmi köze hozzá, de 
azért szükségesnek tartom, hogy min
denkit meggyőzzenek erről.

*
Ml az értéke egy kéziratnak? Rous- 

seaunnak egyik kéziratát, az IJJ Helolset 
Londonban 300.000 frankért adták el. A 
vevő — egy amerikai kéziratkereskedő 
— meg van győződve, hogy jó üzletet 
csinált. Kereskedelmi szempontból ez 
nagyon valószínű. Minthogy az irodalmi 
ritkaságok árfolyamának semmi köze a 
belátáshoz s a józan észhez, nem lehe
tetlen, hogy ennek a kéziratnak értéke 
300.000 frankról egyszerre 600.000 
frankra ugrik, vagy három millióra.

Daniel Mornet, a Sorbonne tanárja er
ről a kérdésről elmélkedve fölveti a kér

dést, vájjon egy Ilyen kéziratnak nem 
csak kereskedelmi értéke van-e, hanem 
irodalmi értéke Is. - . v

Ezt feleli:
— A kéziratok mindenekelőtt értékes 

fölvilágositással szolgálnak nekünk arra 
vonatkozólag, hogy született meg az 
Íróban a gondolat. Egy mü leggyakrab
ban nem egy pillanat alatt jön létre a 
nagy iró agyában. Még a munka folya
mán is megváltoztathatja tervét egész
ben, vagy részletekben. Ennélfogva egy 
ismeretlen kézirat fölfedezése mindig 
nagy fontossággal bír az irodalomtör
ténetre nézve. Ez egyszeriben átala
kíthatja egy íróról eddig megformált vé
leményünket. Aztán a kéziratok .majd
nem mindig bevilágítanak az iró művé
szetébe, stílusába. A munka alapgondola
ta az agyban do'.gozódik ki, ebből semmi 
sem marad a papíron. Ellenben a papí
ron igenis meglelhető a művészi mun
kának egy része s a stilusmunka, egé
szen. Kéziratok nélkül néha egyáltalán 
nem látnánk bele ebbe a munkába. így 
például Balzac kéziratai és kefelevona
tai arról tanúskodnak, hogy ő csodála
tos buzgalommal javítgatta azt, amit i r t  
írói tisztclctdijának nagy részét gyak
ran fölemésztette az a költség, melyet 
utólagos javításokért fizetett a nyom
dának . . .

*  v
Az uj óriási Buddha. Japán! újságok 

megemlékeznek egv uj óriási buddha- 
szoborról, mely akkora mint egy hegy
ség. Csákányok vágták ki egy hegyből 
s a jövőben világítótoronyul fog szol
gálni a japán hajósoknak.

Most Köbéből, egv japáni városból 
azt jelentik, hogy Okomato Fisabura 
százezer yent adott egy másik óriási 
Buddha szoborra.

Ez a szobor ncin múlja felül az előb
binek az arányait, de azért elég nagj'. 
Magassága huszonnégy méter. Vasból, 
cementből készült. Arra a célra szolgál, 
hogy hozzá imádkozzanak azoknak a 
nyugalmáért és békességéért, akik ön- 
gyilkossággal vetettek véget életüknek, 
vagy erőszakos halállal haltak meg, 
vagy azoknak az elhagyottaknak és ro
kontalanoknak a leikéért, akiknek nin
csen az egész földön hozzátartozójuk. ■»

■*
Uj hírek a splritizmusról. A spiritism

ták illetve a matefizikusok eddi gélé há
rom nemzetközi gyűlést tartottak: az 
első Kopcnhágában folyt le. a második 
Varsóban, a harmadik Parisban.

Az utóbbi eredményét a tudományos 
világ most foglalja össze.

Mindenekelőtt megemlítik, bogy a me
tafizikusok, akik tudományos alapon 
igyekeznének vizsgálni a lélek jelensé
geit, erősen összekülönböztek a spiri
tisztákkal, a túlvilág vakbuzgó hívőivel. 
De az egyenetlenségek ellenére is szá
mos érdekes kérdés vetődött föl leg. 
utóbbi gyűlésükön.

Krall, müncheni tudós a gondolkozó' 
állatokról tartott előadást arról, hogy; 
hogyan közölheti az ember az állattal a 
gondolatait, Maeterlinck annak idején so
kat irt az ebcrfeldi lovakról. Ennek a je
lentőségét az állafpszihologusok lebe
csülték, noha az a rengeteg ember, aki 
megfordult Mohamed és Zarif istállójá
ban, sohase tapasztalhatott semmiféle 
csalást. Az a tény, hogy Krall egy vak 
lovat is megtanított számolni kizárja azt, 
hogy a lovak a jelekből értették meg 
az ember szándékát. Tizenegy ló közül 
három egyáltalán nem akart kötélnek 
állni. Ellenben akadt közöttük egy állat- 
zseni, aki olyan köbgyökvonást végzett 
melyre a nézők közül sok képtelen lett 
volna. Érdekes az is, amit az ember é? 
állat közötti gondolatátvitelről mondott 
mely sok esetben meglepő eredménnyel 
járt. A lovak fejét bebugyolálták s igy 
lehetetlen arra gondolnunk, hogy valaki 
öntudatlanul Jelet adott volna nekik. Ha
sonló kísérleteket végzett Bcchtercv, az 
orosz lélekbúvár kutyákkal. Kísérleteinek 
eredményéről Zimmer a berlini egyetemi 
tanár kezeskedik.

Schrenck-Notzlng beszámolt arról, 
hogy egyik médiuma Webcr Károly a 
hinduk yoghlkhoz hasonló képességgel 
rendelkezik, önkívületi állapotában — 
pusztán az akaratával — föl tud emelni 
tárgyakat, sőt önmagát Is. Munkatársai 
harmincöt esetben láttak ilyen tárgy fel
emeléseket s becsületszavukra fogad
ják, hogy csak a tiszta valóságot mond. 
jak,
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Nem kell tüzetes kutatás, csak a gö- 
Jrög és római képeket és szalonokat 
‘kell megnézni, hogy meggyőződjünk 
tarról, hogy a XX-ik század sportélete 
'egészen más, mint a régi klasszikus 
tnépcké. Az olimpiád azonban, amelyet 
Ipar évtizeddel ezelőtt rendeztek meg 
íelűször Athénben, régi görögöktől ma
rad t ránk, akik egy bizonyos időközben 
tartották meg ezt a számukra még or
szágos viadalt. A görögök sportkulturá- 
ját. mint azt unos-untalan emlékezetünk
be idézik, ezek az olimpiai játékok emel
itek magas nívóra és fejlesztették ki bá- 
jinulatos módon.

A sportban olyan fontos szerepet ját-

Mi csak pár évtizeddel ezelőtt próbál
koztunk vele először. A tréner a görö
göknél maga az orvos voit, aki a masz- 
tzáz. t, mint g\ óg.vmódot vezette be. .Jár 
.Hypokrates tanította, hegy a kemény 
masszázs igen jó a testnek: a puhát ineg- 
sdzi, az izmokat rugalmassá teszi.

A nők sportolása modern mozgalom
nak látszik, pedig már a görögöknél is 
•^divatban* volt. A spártai törvényhozó 
flLykurgos a nők számára is kötelezővé 
tette a tréningeket és a sportkuzdelmc- 
ket. Plato, a nagy filozófus is azt kíván
ta, hogy »a nők végezzenek sportgj a- 
lo.Hatokat, hogy a férfiakkal egyenlők 
legyenek ebben is.«

A görögök azonban nem adtak olyan 
sokat a rekordokra, nem is volt stop
perórájuk, amivel a rövid sprinttávokon 
az időt mérik. Ezzel szemben igen meg
becsültek minden szép gyakorlatot, álta
lában: a szépség volt nekik a legfonto
sabb. A leghíresebb olimpiai győzőjük 
Diagoras volt. Pindaros, a költő erről 
a Diagorasról feljegyezte, hogy már ap
ja és öregapja is hires atléta volt. Dia- 
gorasnak három fia: Damagctos, Akcsi- 
laos, Doricus szinten megszerezték az 
olimpiai babérkoszorút. A monda feljegy
zi, hogy amikor Damagclost egyik győ
zelme után naev ünneplésbeu részesitet-

a  g ö r ö g ö k
»

ték, karjára vette apját, Diagorast, ki
tartotta és így szólt a néphez: »Ne en
gem, ünnepeljétek.* Ez Krisztus előtt 
464-ben volt. A Diagoras-íiuk gyerekei 
tovább ápolták a sportdinasztia hagyo
mányait és még 310-ben is aratott győ
zelmet egy Diagoras ivadék: Peisidoros.

Peisidoros nevéhez érdekes történel
mi anekdota fűződik. Édesanyja, Pereni- 
ke, trénernek öltözve elkísérte a fiatal

Peisidorost Olympia varosába. A ‘stadi
onba halálbüntetés terhe mellett megtil
tották a nőknek a belépést, de Perenike 
férfinak öltözve könnyen bejutott oda. A 
nagy örömben azonban, hogy fia meg
nyerte a boxversenyt, megfeledkezett a 
szükséges óvatosságról és fölismeri ék. 
A görög vének háláira ítélték, de később

fiára való tekintettel megkegyelmeztek 
neki. Ettől kezdve a trénereknek mezte
lenül kellett belépni a stadionba.

A görög atléták egyébként teljesen 
meztelenül treníroztak és versenyeztek. 
Ezt mutatja a név: Gymnast, gymnos, 
jmi annyit jelent, bogy meztelen.

A mai nemzedék szemében Nurmi az 
ideális futónagyság, a legnagyobb olim-

cgy súlyos ércből öntött istenszobrot és 
hazavltte anélkül, hogy egyszer is rr ;g- 
pihent volna.

Hogy a görögök milyen nagyra be
csülték az olimpiai győzelmet, bizonyít
ja Diagoras egy mondása. Diagorast, 
amikor győztesen hazatért, nagy ün; :p- 

i. lésben részesítették. Az olimpiai győző 
l ekkor t&v válaszolt az ünnepi szónok-

piai rekorder. A görögöknél a rliodosi 
Leonidás volt a leghíresebb olimpiai ver
senyző; négyszer volt egymásután trias- 
tes, ami annyit jelent, hogy mind a négy } 
olimpiai számot megnyerte. A négy gö
rög olimpiai szám volt: futás, futás fegy
verrel. ugrás, boxo'tás. Leonidás teljesít
ményét fölülmúlta a kroíoni Milo, aki 
hatszor győzött az olimpiai versenyeken 
és harminc évig volt Görögország leg-

ünncpeltebb atlétája. A messenai Damis- 
kos már tizenkét éves korában nyert 
futóversenyt az olimpiai ünnepen. A leg
híresebb honoló és birkózó Tlieagenes, 

; aki 1400 győzelmet aratott harminc éves 
versenykarrierje alatt. Erejéről legendák 

; maradtak vissza. Egy alkalommal isko
lábó l hazamenet leemelt, a . talapzatról

nak: »Ennél szebbet nem élhet meg gö- 
rög. Az olimpiai győzelem legyen a vá
gva minden ifjú görögnek.* A győzőket 
szülővárosaikban példátlan ünneplésben 
részesítették. Mint egy diadalmas had
vezért virágos kocsikon vitték be a vá

rosba. Szobor, diszpolgu.ság, örökös 
kegydij: rendes jutalma volt az olimpi
konoknak. De úgy is küzdöttek a babér
ágért, mint hősök a harctereken.• • * *

W . Melsl

A n g lia  ha a  filx n
v i lá g h a ta lm á é r t

Anthony Asquith, a néhai miniszter
elnök fia a 1 gkitüuőbö angol rendezői

Londonból jelentik: Az angol film 
harca Amerika ellen, úgy látszik, 
szebb .sikereket , ér cl. mint azt maguk 
a kezdeményezők hitték volna, Az alsó
házban legutóbb hivatalosan beszámol
ok arról, hogy 1928 végéig Angliában 
'12 angol és 872 külföldi filmet vettek 
íyilvántartásba és 78 újabb angol film 
ílőkészületei már folyamatba vannak.. 
\z uj angol szisztéma bevezetése előtt 
ivcnte.esak 28 filmet állítottak elő az 
mgol szigeten. Ez év január elseje óta, 
iniikcr az uj rendszer életbelépett, nyolc 
i) filmtár$a$ág alakult és ezek. valamint 
léhány régebbe n működő vállalat nyil
vános részvényjegyzés utján 6 millió 
ont .őkére tettek szert. A szakvéie- 
nény kifejtette, hogy amennyiben az au
tói film megtartja diadalmas tempóját, 
i filmgyártás súlypontja néhány év 
•latt Amerikából Európába helyeződbe- 
ik át.

Erre vall különben az is, hogy a ve-
;ctö angol filmtársaság, a Provincial 
3inema‘ograpbie, megvette a Tivolit, 
imely a Strand-en fekszik és egyike 
mndon legelőkelőbb és legjobban menő 
ilmsziniiázainak. idáig ez a filmszínház 
íz amerikai Metro-Goldwyn ellenőrzése 
ilatt állott és itt játszották a Pen-liur 
:iniü filmet egyfolytában tizenhat hó- 
lapig, napi három előadásban, bár a 
zinház nézőterére 2500 ember fér be. 
\z a tény, hogy egy angol vállalat szc- 
ezte m g ezt a színházat, nagy bizalmat 
mt az európai film barátaiba. Provin- 
ial Cinematographic különben is itt is és

New Gallery-ben is beszólőfilmekct 
kar bemutatni.
Az angol film legnagyobb reménysége 

ailönben kitűnő fiatal rendezője, Ant
ony Asquit, a volt miniszterelnök fia. 
kinek Underground cimii filmjét — al- 
im: Kép London életéből — most mu- 
itták he nagy sikerrel a sajtónak. A 
ritika azt állítja, hogy ez a film eléri,
őt felülmúlja a legjobb amerikai rende
li.



1920 autrusztus 12. BA CS MEGYEI NAPLÓ 25 (129) oldal

A BU TA  E M B E R
Irta: dr. H essleln József

1.

A Buta Firmer rendkívül buta ember 
volt és Innen kapQ a nevét A kaszinó
ban szótöbbséggel kimondták, hogy 6 a 
világ legbutább alakja és nen. nevezték 
másképpen csak Buta Embernek.

Természetesen minden lépését hallat
lan szerencse kisérte, lévén hallatlan bu
ta. Apjától örökölt száz hold földet. 
Nagybátyjától két sarokházat Sorsje
gyével megütötte a főnyereményt. 
Anyósa meghalt fiatal korában. Felesé
ge megszökött egy huszártiszttel.

Hát ilyen buta szerencséje volt min
denben.

2.
Buta ember minden este pont ryolc 

órakor lépett be a kaszinóba. Leült a 
barátai közé, megivott egy feketét meg 
egy hosszulépést és egész este hallgatott 
Egyetlen szót nem szólt már tiz eszten
deje. Barátai tréfálkoztak, vicceltek, me
séltek, ő csak mosolygott bárgyún, és 
egy szót sem szólt Pont tiz órakor 
azonban felkelt és azt mondta:

— No én megyek haza és lefekszem 
kis ágyamba. — Azzal vette a kalapját 
és elment

3.
Ez így ment háromezerhétszázütven 

este egymásután, vagyis kerek tiz éve. 
A következő este azonban csoda történt. 
Buta ember megszólalt. Ez pedig a kö
vetkezőképpen történt:

Buta Ember némán ül és issza a fe
ketéjét A társaság teljes. Egyszer csak 
valaki azt mondja:

— No fiuk, hallottam egy kitűnő vic
cet

— Halljuk! Halljuk! — rúgta rá a 
többi és az illető elmondta a következő 
*nccet:

4.
Kohn és Qrün egymással ámHenben 

’•aknák. A Kt.-hn ablakából be lehetett
látni a 0  ün szobájába és viszont Egy- ' ^ i t  nie5 a huzalokon, sol cme.'etcs
szer Kohn találkozik a Qrünnel az uc- ,na" p';íDgb,.n. R; nk a késönjáró csodál
tán kozva nezte a villanyfénnyel birkózócan.

— Hallod-e te Qrün, — mondja neki — 
ha te a feleségeddel enyelegni akarsz,
né álljatok az ablakhoz. Vagy ha pont , loló ójkedve támadt és aprókat kurjan- 
az ablaknál akarsz, akkor húzd ie a rol- tolt. Hasonlatot fedezett föl önmaga és 
lót Tegnap délután az uccagyerekek rö- a hold között. Részint, hogv az is écca- 
högtek az ablakod előtt, az én leányaim ! ka csavarog. Meghat az idő is tépi, rit- 
pedig pirultak, mikor odanéztek. jkitja egyre a hajszálakat, a hajcsomó-

Mire a Qrün:
— Te nevetni fogsz, fin tegnap dél

után nem is voltam odahaza.
5.

A viccen mindenki nevetett. Ekkor tör
tént, hogy a Buta Ember megszólalt és 
azt mondta:

— Az semmi! Majd én mondok egy 
viccet

A társaság meglepetése leirhatatlan 
volt.

— Halljuk, halljuk! — kiáltották kí
váncsian és Buta Ember elmondta a kö
vetkező viccet:

6.
Egy ur vacsorázik egy vendéglőben, 

egyszer csak odaszól a pincérnek:
— Pincér, ez a káposzta nem elég sa

vanyú.
— Kérem — feleli a pincér — az nem 

káposzta, hanem mákos tészta.
- - J a  úgy! — szól a vendég. — Ak

kor elég savanyu.
7.

A hatás óriási volt. Megszó'ilt a Bu
ta Ember és egész értelmesen elmondott 
egy jó viccet. Persze gratuláltak neki. 
Ó önérzetes mosollyal fogadta.

— Netu vagyok ón hülye — mondta 
hülye mosollyal.

Utána a társaság egy másik tagja 
mondotta el a következő viccet:

Schwa re és Qelb mennek az uccán. 
Jön egy autó, Scliwaro elugrik előle, de 
Qelbet elgázolja az autó. Qelb meghal. 
Kőt hét tnulva Schwarcné találkozik őz- 
ves:y Gelbnével, aki mély gyászban van.

— Mond drága fiam — kérdi tőle —l-an iil 1- n w  I . 1 < 1' i » *  szanaiom  u a c a ra  m r a a r  uenne .ro-Ptal legalább valami kártérítést a bol- , a£j;jg idegenkedés. Megnyugtató respek-
oogult férjed után. ...........................

— k e n . százezer dinárt,

Eno Schwarcnét elfutja a méreg:
— Nahát, a fene egye m eg ... fis az

én drága uram? Az elugrik...
8.

Mikor a nevetés elmúlt, Buta ember 
megint megszólal:

— Az semmi! Majd én mondok egy 
viccet.

Az ámulat még nagyobb.
— Egy ur — kezdi Buta Ember —

vacsorázik egy vendéglőben.
— Pincér — kiabál — ez a káposzta 

nem elég savanyú.
— Az nem káposzta kérem, az mákos 

tészta.
— Ja? — Akkor elég savanyu.

9.
Iszonyú nevetés támadt a vicc nyomá

ban.
— ó, de hülye — kacagnak — már 

elfelejtette, hogy éppen most mondta el.
— No urak — szólalt meg később egy nem elég savanyu.

harmadik ur — ezt hallgassák meg. Egy 
zsidó elmegy a postára.

— Kisasszony kérem, nem jött leve
lem?

— Poszteresztant? — Kérdi a postás
kisasszony.

— Nem kérem, izraelita . . .
10.

Ekkor megszólalt újra Buta Ember:
— az semmi! Majd én mondok egy

A L
1.

írta : Markovtcs Mihály

Augusztus harmadikán Rank 
szalmaözvegy volt, ennélfogva a haza
járó leikek óráján is óit asetlett-btlott 
az aszfalton. Az elferdült holdkaréj 
visszfénye pittoresz.k kisénetiességgel

Hangsúlyozom megint, hogy mindez 
augusztus harmadikán történt. Negye
diké;, már nem eshetett meg, mert a ke- 
n énvkezü asszonyka aznap hazakerült 
és Rank élete az apró hűtlenkedések 
és felhurjánzott kalandok mellől, vissza- 
aáncnlt szépen a szolidság határai mögé.

Az inkvizíció vihara hamar elmúlt a 
feje fölött.

— Hányszor csaltál meg. szépember?
Rank felnézett a plafonra, mintha a 

felső emelet lakóit hívná tanúnak, fis 
fogadkozott, hogv igenis szolid volt. 
Hogvne, hiszen tiz órakor ágyban volt 
mindég.

— Ügy legyél te ooldog?
Szépember nyelt egyet. Igen úgy le

gyen ő boldog, fis a házmesterre gondolt, 
akit meg kell vesztegetni majd, mert 
még eljár a szája. Csititgatta önmagát. 
Ne félj Rank, nem lesz b a j. . .

A kis baba csókja meleg volt akkor 
este, meg azelőtt. A boldogság csak egy 
hétig tartott Most pedig kérlelhetetle
nül lejárt. A szalmaö’vcgység tudni
illik. Amelyik a félórákat foglalja el az 
életben. A hónapok és az évek — azok 
már a kötelesség szolgálatába szegőd
tek. Ez mindég volt igy volt és ez ma
rad a megfellebbezhetetlen valóság.

3.
Valamikor október közepe táján Rank- 

nak dolga akadt a polgári törvényszé
ken. Ügyvédjével sorra járta a fórumo
kat. Váltókereset és sok más ügy. Dél
előtt tízre mégis elkészültek.

— Nem jönnél velem kérlek? Bűn
ügyi tárgyalásom van, megvársz aztán 
együtt megyünk. . .

Ezt az ügvvéd mondta. Rank unatko
zott és megígérte.

— Jó, majd együtt megyünk el.
A tárgyalóteremben sokan voltak. Va

lami betörési eset következett, buta, 
sablonos história.

— Mire vár ez a sok ember itt?
Ezek a hiénák kérlek. — magya

rázta az ügy véd és otthagyta Rankot. 
Mem a védői emelvényre.

A tárgyalás megindult és pergett si
mán. Behozták a vádlottat. Rank nem 
igen volt kiváncsi és a plafont nézte a 
nézői padsorokból. Felolvasták a vád
iratot Szelinger Ferenc 25 éves szerelő, 
augusztus harmadikán betöréses lopást 
követett c l. . .  bizonyítékok . . .

Az ügyész ásított, az emelvényen be
széltek és Írtak. Rank a hátsó sorokban 
elunta a plafon szemlélését és érdeklőd
ni kezdett. Elfojtott és szenvtJélyes han-

__ „ . .. ..........  son a vádlott többször mondta: nem,
tussal nézie a rendőr árnyékát valame- nem. fis ez olyan volt mint egy fuldokló 
lylk uccasarkon. Félogy felé járt az idő. távoli segélykjáltása. Az au fiu uU c lu v -

fehérséget. Nini, az ö'cg Dávid heged"s!
fippen az ment, számolta ki ujjain, 

hogy kerek hói órát r hátik majd — dá

A cigaretta 
vegyültek a

I kát és lassan fehér villongás támad a 
koponyán. Holdfényszerü, kísérteties 
kopaszság.

A sarki lámpánál megállt 
felpattantotta tárcáját. Szép és súlyos 
ezüstdarab volt. jobbfelében árván bú
sult egy szál Coronas. Az utolsó ci
garetta. Hirtelen mozdulattal szájába 
kapta és ütögette zsebeit gyufáért.

Ördög, ezer ördög! A skatulya üres 
volt Kicsit elborult a képe, mint amikor 
egy gyereket megfosztanak a játéksze
ré'ói. Gyufát kellene szerezni. Kétségbe
esetten járt körül a tekintete — ebben 
a minutumban egy árnyék keresztezte 
útját. Rank meglepődött: ohó!

Az árnyék közeljött. Feltúrt gallér, 
mélycnülő szempár. Apacsíipus. S a ke
zében megvillant — egy gyufa lángja.

— Hálásan köszönöm.
Dadogval hálálkodott, 

égett, kékes füstkarikák 
holdfénybe, a villanyfénybe. Apró hi- 
dakká formálódtak a füstcsikok. Az ide
gen meg ott állt az aszfalt szélén moz
dulatlanul. Rank az ijedség ösztönös 
huzodozásával álmosnak, súlyosnak érez
te a másodperceket és hirtelen kijóza
nodott.

— Kíván talán valamit?
Ezt fcllobbanó bátorsággal kérdezte. 

Az éccakai vizavi úgy tett mint, aki 
tétovázik.

— Uram, é n .. .  én egy cigarettát sze
retnek . . .

Ezt úgy mondta, szaggatottan, 
hogy maradt még kiút, kicsi hátsó 
ajtó a befejezetlen mondat mögött, hogy 
még valamit kérhessen. Esetleg követel
jen. Rank gyors elhatározással oda
nyomta markába az égő dohánwudat és 
megindult sietve. Szinte meneküléssze- 
riien hagyta faképnél. Úgy elmenőben, 
félhangosan kúsztak u'ána- a hálálkodás 
szavai. . .

Szegény ember!
A szánalom dacára maradt benne ió-

Rank és

viccet Egy ur vacsorázik a vendéglő- 
ben:

— Pincér ez a káposzta nern elég sa
vanyú.

— Az nem káposzta kérem, az mákos
tészta.

— ügy? — Akkor elég savanyu.
11.

Ez megismétlődött még háromszor. 
Akárki mondott egy viccet ő mindig azt 
mondta utána:

— Az semmi! Majd én mondok egy 
viccet.

fis elmondta hatodszor fs ugyanazt a 
viccet

A társaság már kezdett dühöngeni. 
Végre Péternek, a társaság humoristájá
nak támadt egy ödete.

— Ide hallgass — fordult oda Buta 
Emberhez — most mesélek én neked egy 
kitűnő viccet.

— Jól van, figyelek — felelte a Buta 
Ember.

— Hát jól figyelj! Egy ur vacsorázik 
egy vendéglőben.

Pincér — kiáltja — ez a káposzta

Buta Ember gúnyosan mosolyogni 
kezd. Péter rendületlenül folytatja:

— Az nem káposzta kérem, az mákos
tészta.

I — Mákos tészta? — Akkor eíég sava
nyú.

A társaság hangos kacagásba kezdett, 
Buta Ember azonban fölényesen legyint 
a kezével:

— fin ezt már hallottam ...

! — Egy órakor ágyban leszek — dünv-
még nyögte.

2.

i

madiki dátum volt az egyre sűrűbben 
visszatérő refrén. Ismerős uccancvek 
kerültek szóba, olyanok, amelyeke!/ 
Rank Is sűrűn megfordult.

A kíváncsiság felnőtt benne. Kicsii 
felágaskodott, hogy jobban lásson. Ha» 
túlról rászóltak:

— Leülni, leülni. . .
Az ágaskodó Rar.kot sokan néznék, Ax 

elnök a csengőjét rázta, a vádlott is 
megfordult a lármára.

Az ördögbe is. Ezt az alakot ő ismeri. 
Kínozta önmagát: jaj hol is látta?

Persze. Eszébe jutott: ez az ember tü
zet adott neki egyszer éccaka Mikor is?'
Na érdekes-------Mária negyedikén jött
meg, azelőtt való éjszaka történt Láza
san figyelt: mi lesz ebiről még?

Nehéz volt a tárgyalás menetét meg
érteni, sokszor halkan beszéltek. Annyit 
mégis megértett, hogy az ember elszán
tan védekezik. Később tisztán hallotta:

— Elnök ur, én nem lehettem íélegy- 
kor Hictzingbcn, én íélegykor az egye
tem kapujánál voltam.

— Tudja igazolni ezt?
A vádlott szeme révetegen járt körül 

a bíróság tagjain. Nem, hát beszélni nem 
beszélt senkivel. I ín csak . . .

A biró arcán ott ült a gúnyos Jtétke- 
dés. Rank megérezte, hogy az a másik 
most őrá hivatkozott, mint elmosódó 
éccakai árnyékra. Olyan reményteve 
volt ez az alibi.

4.
Rank meredten ült a helyén. Igen. húr 

a vádlott kétségtelenül igazat mond. Fék 
egykor még ott volt az egyet m kapujá
nál. Valami homályos kötclcsségerzet 
lobbant fel benne. Istenem —, fclugranni. 
odamenni. Kérem, hagyják futni ezt az; 
embert. Azt nem tudom, hogy bunós-e, 
de ha a bűnösség kérdése csak azok 
múlik, hogy íélegykor hol csavargóit, 
kétségtelen — szavamra mondom tekin
tetes törvényszék — igazat mond. Mon
datokat komponált, közben nézte a ba
rátját, az ügyvédet, aki beszélni készült 
éppen. Gyűlölet támadt fel benne. Ha i  
most odamegy az emelvény elé, elben 
szólni ezt a valószínűtlenséget, azok ok
vetlenül érdeklődnek majd. Biztos ön 
ebben Rank ur? Nem téved? Esetleg 
újabb tanukra kellene hivatkoznia, teszem, 
a kis Bübü neve is előkerülne a homály
ból. A kis Bübü, a. újságok cunbetüL 
Küionös érdekes alibi. Emikor a mentő- 
tanú véletlenül elmegy a tárgyalásra.. 
Aztán következne egy csomó indiszkré
ció. Es tetejébe meg kell esküdnie majd. 
Az esküről eszébe jutott: szolid voltál? 
Úgy legyél te boldog? Nem Rank, nem 
szabad odamenni.

Egyelőre várta, mi történik. De nera. 
történt semmi különös. Az igazság fo
gaskereke egyet-kettőt fordult. az. 
ügyész beszélt, a biró beszélt. Valaki 
hangosait ásított a padsorokban. Mi az, 
már vége? A vádlottat vitték ki a te-\ 
rémből.

Ahogy a nézői padsorok előtt egy 
percig eilépkcdett az oldalfegyveres őrök 
között Raliknak úgy rémlett mintha me
rően belenézne a terembe. Talán keres 
valakit?

— Gyerünk kérlek.
Némán mentek egymás mellett sok 

lépcsőt lefelé. Csak odakiinn az uccán 
szólalt meg Rank tapatodzva.

— Te, mi lett ezzel az emberrel?
— Semmi. Két évet kapott. Ex offo 

voltam tudod, netn nagyon érdekel.
— Deltát . . . a z  alibi?
Barátja legyintett.
— Ugyan, csak nem hiszel ilyesmit! 

De siessünk, mert a villamos elmegy.
Aztán hozzátette:
— Különben ha szavahihető emberrel 

alibit igazol, felmentik.
5.

Este Rank nyugtalanul hánykolódott 
ágyában. Nagyon nyomorultnak érezte 
magát. Nyomorult utolsó kutyának. 
Monologizá't.

— Bocsáss meg embertársain, de nem 
tehettem másként. A boldogságomról 
volt szó, netn tehettem m ásként...

Végál meg azt hitte, hogy a másik 
jól járt. Lakást kapott és kosztat két 
esztendőre. Meg cigarettát. A cigarettá
ban azonban nem volt biztos. Cigarettát 
talán mégsem adnak neki. . .

A szerencsétlen Szelinger 2411 számú 
fegyenc lett Karlautan. Karácsonykor a 
2411. számit rabot telvendelték az iro
dába a munkateremből. A felügyelő kö
zölte vele, hogy csomagot kapott. Sze- 
lingernek ezen a világon senkije nem 
volt és bambán bámulta a sok holmit 
amit eléje raktak. Nem tudta megérteni 
ki lehet az, aki Szelinger Ferencnek cso» 
magot k iild ...
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k u t y a  l í o s z é d e
— Gazdám, gazdám. Lásd, igazán 

Xnegható, hogy végre rám is gondoltál 
s fölvonultatsz ebben a seregiéiben. Hadd 
nyalom meg a kezedet. Mindgyárt nyi
latkozom. Előbb azonban engedd meg, 
nogy kissé vakaródzzam. Mondd, te nem 
s z i t á l  vakaródzni?
V Mindenekelőtt tisztázzunk valamit. Ti 
azt hirdetitek, hogy szerettek bennünket. 
A hűség, ragaszkodás példaképéül állí
totok oda. Elemnskclal olvasókönyvek
ben nem egy érzelmes történetet közöl
tök rólunk, hogy gyermekeitek rajtunk 
okuljanak.' Másrészt mihelyt szitkozód
tok, minket emlegettek s arra, aki hüt- 
llen, azt mondjátok, hogy »komisz, mint 
a  kutya.* Ezt sokáig nem értettem

De később rájöttem a nyitjára. Mi 
<nindössze pár ezer esztendős barátság
iján vagyunk az emberrel. Ez pedig nem 
«legendő, hogy végkép fátyolt borítsa
tok a múltra. Hajdan bizony viaskod
tunk, farkasszemet néztünk, ellenségek 
Toltunk. Homérosz a kutyákról írván 
rr, ég fenevadakra gondol. Ezt nem bir- 
'já>ok egykönnyen elfelejteni.
' Nincs okom, hogy szemetekre lob- 
lantsam , mert magam se felejtettem cl 
semmit. Valahányszor enni kapok zárt 
udvaromban, külön csajkámban, tébo
lyult sietséggel esem neki, noha tudom, 
•hogy senkise zabálliatja föl előlem, II- 
fletve csak az eszem tudja, de az ösztö
nöm nem. Az még minidg emlékszik 
arra, hogy évezredekkel ezelőtt, mikor 
falkában kóboroltunk, marakodnunk kel
lett minden koncért. Ha zsebvillanylám- 
pád mutatod, elbújok, nyírd kezdek, az 
ősi barlangtüzek lobbannak föl emléke
zetemben. Ferdén futok görbe lábaim
mal, mert egykor nagyon megkergethet
tek. Farkunk pedig mindig balra konyul, 
sötéten és baljósán. Hogy mit jelent ez, 
hogy milyen régi idegrázkódtatás követ
kezménye, azt talán majd később fogja 
kideríteni a tudomány.

Van azonban közöttünk oly sarkala
tos ellentét, mely örök akadálya annak, 
Jiogy megérthessük egymást. Szemléleti 
formák más és más. Én szagolok, te csak 
látsz, én íökép az orommal veszek tudo
mást a világról, te a szemeddel, én azt 
mondom róla, hogy rosszszagu, te el
lenben azt. hogy csúnya. Neked minden
esetre jobb. Egy undok ember elől nyom
ban bevonulhatsz fényesen berendezett 
lóladba s az már nem is létezik számodra. 
De én sokáig érzem aztán is, hogy elha
ladt előttem, mert ott marad utána <i 
szaga, mint makacs kisértet és üldöz, 
gyötör. Ezért ugatok cn tovább, mint te 
gazdám.

Politikai tekintetben az egyéniség fel
tétlen jogát valljuk, tagadunk minden na
gyobb közösséget. A hangyák és méhek 
szervezett társadalmát mélységesen 
megvetjük. Egykori falkánk emléke is 
oly irtózattal tölt el, hogy egy másik 
kutya láttán ösztönösen elvicsoritjuk a 
fogunkat. Minthogy pedig mindig utál
tuk az összetartást, a nyájszellemet és 
egyenként gyöngék voltunk megállni 
helyünket a létküzdelemben, elbuktunk 
és mint az egyéniség nemes lázadói in
kább a cselédek-csclédjei lettünk, má
sok szolgái, csakhogy egymást ne kell
jen szolgálnunk és bölcsen, szelíden ma
gunknak élhessünk. Annyira feltettük a 
függetlenségünket, hogy teljesen elvesz
tettük. Bálványunk: a magántulajdon. 
(Jelszavunk: enyém, tied, övé. De in
kább ez: enyém.

Ami engem illet, immár betöltöttem 
hatodik évemet, életem fele elmúlt, 
csontom javát megettem Évente isme
retlen szukáktól átlag busz kölyköm szü
letett, most lehet valami száz, de ezeket 
sem ismerem. Mit is törődjek velük? 
Azok nyilván olyan kutyák, mint én. A 
kutyapálya meglehetősen egyhangú. Nincs 
rajta se előlépés. se haladás. Az ember 
— bocsásd meg a bűnt, de ez csak af
féle szónoki kép — kutyának születik 
(és kutyaként döglik meg.

Egyes bölcselőitek azt állítják, hogy 
mi öntudatlanul élünk az örök jelenben 
s mit se tudunk az elmúlásról. Micsoda 
emberi fennhéjázás. Hát nem vcszitek-c 
észre, hogy minden mozdulatunk, min
den rémületünk egy nesztől, egy égz.ör- 
rencstől, egy kanálcsőrrenéslől, minden 
jnpogya hunyászkodásunk voltakép fu
tás a megsemmisülés elől, mely éppúgy 
tíác juí xAak* Aúnt tt zálok?

Tekints a szemébe. Mély bánat van I
abban, oly fennkölt és túlvilág! fájdalom, 
akár egy naky költő szemében, aki előtt 
mások verseit dicsérik. Érzem, hogy 
napról-napra hanyatlóm. Vaksi szemem 
gyöngül, fogam luilladoz. öreg napjaim
ban nem köttök pápaszemet a szememre, 
hogy jobban lássam a háztájat, nem Il
lesztetek aranyfogakat ínyemre, hogy 
azokkal harapjam meg a rablókat De 
jobb is mihamarabb elpusztulni. 

Kedélybetegségem miatt tűrhetetlen 1 az ilyen élet. . .

A  Fifthy—Fifthy liga
Megindult a nemek háborúja Angliíb.n

Minthogy Angliában minden nőnek, aki 
a huszonegyedik évét betöltötte, szavazati 
joga lesz, a hatalom a nők felé billent. 
Akadnak a férfiak között félénkek, akik 
azt hiszik, hogy nem árt szervezkedniük, 
mert közel van az az eshetőség, hogy 
férfi-előjogukat alaposan meg fogják 
nyirbálni.

Ma már mlndenapos dolog Angliában, 
hogy asszonyokat ültetnek a polgármes
teri székbe. Liverpool mostani polgármes
tere is nö, Miss Margaret Beavcn. Nem
sokára aztán, hogy elfoglalta a polgár- 
mesteri széket, bankettet adott, amelyen 
nem kevesebb, mint kilenc polgármester
nő vett részt.

Deptford város szintén nőt választott 
polgármesterül. Mrs. Beatrice M. Trap
pért. Amikor kihirdették a megválasztá
sát, Harvey tanácsnok felháborodva ütött 
az asztalra:

—• Nem ülök olyan tanácsban, — kiál
totta ez a megcsontosodott agglegény — 
ahol asszony elnököl. Már az is hiba volt, 
hogy a nőknek választójogot adtak, s 
megengedték, hogy képviselővé válasz
szák őket De hogy polgármesterek is 
lehessenek, ez azután már túlmegy' min
den határon.

El le h e t-e  ven n i a nők  v á la sz tó jo g á t?

Harvey a kővetkezőket mondotta:
— Én mindig elleneztem a női válasz

tójogot. Egyenesen sötétnek látom Anglia 
helyzetét, mert a nők majmolni akarják 
a férfiakat Lehetséges, hogy engem 
maradinak fognak kikiáltani, de meggyő
ződésem, hogy ha a férfiak összefogná
nak, akkor a nőket meg lehetne fosztani 
szavazati joguktól és a gazdasági életben 
nem is turnék meg őket. Akár hiszik, 
akár nem, ezt a felfogást a legjobb ba
rátnőm is vallja, — az édesanyám.

Harvey levonta a következményeket. 
Lemondott a tanácsnoki állásáról, mert 
nem volt hajlandó nő vezetése mellett 
dolgozni.

A Harvey-cpizód azonban jelentékte
len Incidens volt ahoz az eseményhez 
képest, amely most készül Angliára zú
dulni. Most, amikor két és félmillióval 
Usz több a női szavazat a férfi szava
zatoknál. Mit jelent ez? Sem többet, sem 
kevesebbet, mint azt, hogy abba a kor
szakba leptünk, amikor a nőt malom való
sággal megkezdődött. Ez az uralom a 
férfiak felsőbbségét fogja megtörni és 
clőbh-utóbb visszatérít bennünket a kor
mányzás matriarchiális formájához. Még- 
egyszer idézni kell Harvey tanácsnokot.

— Ha nők választójogot kivannak, — 
mondotta Harvey — akkor legyenek el
készülve arra is, bogv a férfiak felelős
ségét magukra vállalják. Ha háború 
törne ki. kutyakötelességük lesz a lö
vészárokban lenni és a férfiak mellett.

Nem kell azt hinni, hogy Harvey sza
va a pusztába kiáltott szó. ö  inkább 
szimbólum, ö  egy a sok közül., akik le
hetővé tették, hogy a Eifthy-Fifthy Liga 
megalakuljon Angliában. Ez a liga azért 
alakult meg, hogy a férfiakat felszaba
dítsa a női uralom alól. Minden két hét
ben inaniiesztumot bocsájt ki.

M inden n em i p riv ilég iu m  e lfö r lcn d ö
— Minthogy a nők egyenlítek a férfiak

kal, — hangzik egy ilyen manífesztum — 
ebből logikusan az következik, bogy a 
katonai szolgálatban éppen úgy kell 
résztvenniök, mint a férfiaknak. Alinden- 
fajta nemi privilégium, koncesszió, vagy 
immunitás egyszer és mindenkorra cltör- 
lendő. A nők ebben a tekintetben is le
gyenek egyenlők a férfiakkal. Megsem
misítendők azok a törvényok és szabá
lyok is, amelyek mentesítik a nőt cse
lekedetük gazdasági következm ényd I tatnak.

a közérzetem. Folyton riadozom, lótok- 
futok, csőszködöm, az üldöztetési má
nia hajszol, minek folytán másokat is 
hajszolok. Sokan kedélyesnek tartanak. 
Bezzeg csak egy ember viselkednék igy 
egy napig, tüstént ideggyógyitóintézetbe 
zárnák. Éjjeli szolgálatom miatt soha
sem aludhattam még ki magamat. így 
mint a legderekabb állat állandóan szun
dikálok, idegesen föl-fölébredek, minden 
másodpercben. Hidd el, kutyának való

K. D .

alól. Ennek megfelelően módosítandó a 
házassági törvény is, valamint minden 
olyan szokás és tradíció, amely ezzel 
összefügg.

Amerikában az a felfogás erről a 
programmról, hogy ez tulajdonképpen 
természetes. Egyenlő jogot — egyenlő 
kötelességet. Az angol Fifthy-Fifthy Liga 
tagjai azonban azt hiszik, hogy ők tulaj
donképpen valamilyen drasztikus köve
telményekkel állottak elö, holott a való
ság az, hogy ezek a követelések nem 
drasztikusak. Elvégre Oroszországban 
már bevezették, hogy a nők szintén ka
szárnyákban szolgálnak és fegyvert vi
selnek. Miért ne lehetne ez ugyanígy 
Angliában is?

Az Amerikai Egyesült Államokban 
Coolidge elnök megpendítette azt a gon
dolatot, hogy egy nagy konfliktus ese
tén a nők is általános hadkötelezettség 
alá eshetnek. Igaz, hogy a világon nincs 
olyan hatalom, amely őket katonai szol
gálatra kényszerithetné. De ha nem akar
nak fegyvert fogni, akkor ennek a kö
vetkezményeit is viselniük kell.

Angliában nem mindenki fél a nő ural
mától. Sokan vannak, akik azt mondják, 
hogy a nők nem kivétel nélkül fognak 
mint — nők szavazni. — Mindaddig, amig 
a nők különböző politikai pártokba cso
portosulnak, — konzervativ, szabadelvű, 
szocialista pártokba — addig még beszél
ni sem lehet női uralomról.

KI k o n z erv a tiv : a férfi v a g y  a n ő?•»
Winston Churchill, ez az okos öreg 

politikus, igen tisztán észrevette ezt a 
momentumot.

— Nem kell megijednünk! — mondot
ta. — Ha találomra veszünk ezer nőt és 
ezer férfit, akkor bizonyos, hogy az ezer 
nő között sokkal több konzervativ lesz, 
mint az ezer férfi között. Nem hiszem, 
hogy akár a szacializmus, akár a kom
munizmus, akár pedig bármilyen más 
felforgató propaganda utat tudna találni 
egy olyan választóközönségben, amely
nek nagyrésze azzal a gondolattal fog
lalkozik. miképpen lehet felnevelni és 
összetartani a családot.

Meg kell nyugodnunk abban, hogy a 
modern ember nem úgy bánik az asszo
nyával, mint ahogy a barlanglakó bánt 
vele. Még úgy sem, ahogy száz esztendő
vel ezelőtt bántak vele. Amerikában azt 
hiresztelik az angolokról, hogy meglehe
tősen durván kezelik az asszonyaikat. 
Azt hiszem, ez tévedés. Az a pajtásság, 
amely annyira kedvelt az amerikai asz- 
szony és férfi között, igen gyakran elő
fordul Angliában is. Az angol háztartás 
az együttműködés alapján áll. Az angol 
nő elkészíti az ebédet a férje számára s 
nem hívja éhez segítségül a férjét, — 
mint ahogy ezt amerikai asszony teszi — 
de ebből még nem következik, hogy az 
asszny alsóbhrcndiinck, a férfi meg fel- 
sőbbrendünek gondolja magát.

Az asszonyok ott szolgálnak együtt 
a férfiakkal a városi tanácsban, az is
kolákban, a képviselőházban és egyálta
lán a nyilvános élet minden ágazatában. 
De mindezt nem öntudat nélkül teszik. 
Mint közhivatalnokok szolgálnak és nem 
mint asszonyok. Nem volt még rá eset, 
hogy a parlamentben egy férfi mint férfi 
dolgozott volna, nem pedig mint olyan 
ember, aki hivatali kötelességének tesz 
eleget.

Bizonyos, hogy a női polgármesterek 
általános feltűnést keltenek. Nem csoda, 
ez a látvány kissé szokatlan. De kétség
telen, hogy a női polgármesterek éppen 
úgy teljesítik kötelességüket, mint a fér
fiak. Legfeljebb azt lehet róluk mondani, 
hogy a gyernickjólct iránt érzéket mu-

Fel lehet tételezni, hogy akad egy zse
niális asszony, aki esetleg meg tudja 
szervezni Anglia nőit s rá tudja őket 
bírni, hogy mint asszonyok szavazzanak. 
Ha ilyen modern amazon feltűnik, ak
kor Anglia férfiainak soráa meg van pe
csételve. Ha az események logikusan 
tovább alakulnak, akkor azt kell monda
nunk, hogy női uralom lesz Angliában.

Az élet azonban csak ritkán alakul a 
logika szerint. Éppen ezért nyugodtan 
el lehet mindeni, hogy az uj ötmillió női 
szavazat nem fogja a íérfiuralmat meg- 
dönteni.

Mindamellett a nemek háborúja, ha 
csendes mederben is tovább folyik.

H. B.

Íz az áldott föld
I r ta : S zá sz  M árton  

l.
Péter fütő volt a gyárban. Egy telhe

tetlen, minden felemésztő kemencegyom
rot etetett megállás nélkül reggeltől es
tig, vagy ha úgy jött a sor, estétől reg
gel g. Homlokáról szüntelenül peregtek a 
nehéz izzadság-gyöngyök, meztelen fel
ső teste vörösre volt perzselve, szemeit 
véresre marta a hőség és sokat, hosszan 
köhögött a szénportól, mely beleette ma
gát a tüdejébe.

Péter irtózó tnuszájjal, pontos idő
közökben kinyitotta lapátjával a kemen
ce óriási ajtaját, borzongva nézett az 
izó pokolba és szaporán hajigálta bele 
az omlós, barna szenet. Péter gyűlölte 
a tüzet, mely élve elszáritja őt, mint az 
esői hiába leső mező füvét a forró, nyári 
nap.

Péter a faluból került a városba, ke
mény csontos ökle megelégelte a szol- 
gasorsot, a föld túrását, valami több, 
szebb után vágyódott Ur akart lenni, 
gallért, nyakkendőt hordani, özvegy 
édes anyját is magával hozta a városha, 
arról is hamar levedlett a parasztruha, 
mint a selyemhernyóról a régi bőr.

Pincében laktak. Az égből éppen csak 
egy falatnyit lehetett látni belülről. A 
napsugár, mint aki folyton keres valamit 
és nem leli, napjában egy percig körül- 
fürkészett a szobában és gyorsan tovább 
suhant.

Igen, Péter ur akart lenni, s most itt 
van, Péter a tiiz rabszolgája lett. Keserű 
szájízzel lapátolta a szenet és átkozó- 
dott:

— Veszett volna beléd, aki először 
csiholt a világra!

II.
Péter úgy került a gyárhoz, hogy 

András, a falujabelije, aki húsz eszten
dő alatt munkavezetővé nőtte ki magát, 
beajánlotta. A földi gyakran felkereste 
Pétert, elbeszélgetni a faluról, amelyhez 
mindaketten hűtlenek lettek, de mindig 
találtak okot, hogy felhozzák egymásnak. 
Péter eleinte hálákodott Andrásnak, ami
ért behozta a gyárhoz, de nagyon rövid 
idő alatt benne akadt a szó.

— Mi az földi —■ tudakolta András a 
rosszkedvű embert, — talán nem tetszik 
a munka?

— Elolvadok itt a pokolban, — düny- 
nyögte Péter.

— Hat bizony könnyebb dolog az eke 
szarvát fogni, mint itt ilyen urnák lenni 
Maradtál volna meg parasztnak.

Péter elfordult, nehogy észrevegye a 
munkavezető azt a viz-hályogot, ami a 
szemébe felkivánkozott. Nem válaszolt 
és arra gondolt, hogy odahaza most ve
tik az omlós, jószagu anyaföldbe az éle
tet termő magot.

11a ö egyszer oda visszamehetne...
III.

Évek múltak cl megint. Péter lappon- 
gó, megnövekedett keserűséggel tűrte a 
kicsapó hő mardnsását.

— Elsején megáll a munka. — újsá
golta András —. Uj gépeket fognak fel
szerelni. örülj Péter, nem kall majd to
vább ezt a poklot tömködni.

Péter értelmetlenül nézett a munka- 
vezetőre.

— Szemétre dobjuk ezeket az ócska 
masinákat. Uj, modern gépek jönnek. 
Szénnek még a nyomát sem látod erre.

A fűtő összehúzott szemöldökkel. gva' 
nuskodva pillantott Andrásra, azt hitte, 
hogy az rajta tölti ki a jókedvét és gú
nyolódik.
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— Talán bizony kézzel hajtjuk azokat 
az uj gépeket? — vágott vissza gerje- 
dező haraggal.

— Ö, de buta vagy, — fölényeskedett 
lenézően a jóiéi tesült munkavezető, — 
hát te még nem hallottál soha az uj tech
nikai vívmányokról? Nyersolaj-motorokat 
szerelnek fel.

Péter tényleg még sohasem hallotta, 
bogy ilyen is van. Vállat vont. Ugyan. 
Tréfa az egész.

IV.
Andrásnak igaza volt. A hónap dere

kán már behozták a furcsa alakú, uj gé
peket és elsején megállt a munka. Péter
nek kifizették két hétre a bérét és azt 
mondták: mehet. Fűtőre ezentúl nincs 
szír k ség.

Péter ott állt a kihűlt kemence előtt s 
nézte a nyítvahagyott vasajtót. Az 
üreg éhesen bámult vissza rá, várta a 
megszokott szénáldozatot. Nem akarta 
tudomásul venni a halálos Ítéletet, pe
dig már munkások rohanták meg, hatal
mas testét feszítették, fűrészelték.

Péter úgy érezte, hogy minden kala
pácsütés, amely a kemence testét éri, 
az ő iejét döngeti s minden csavarfo
gó az ő szivébe markol. Most jött rá 
arra, hogy minden szenved tetésen, ve
rejtéken keresztül mégis ez a gép ál
dotta őt meg a mindennapi kenyérrel, s 
juttatta néha kalácshoz, borhoz. Nincs 
tovább, vége.

Mi lesz most? Vissza. . .  parasztnak?
Péter arcára a s'zégyen pirossága 

szökkent.
Nem! Nem szabad visszamenni, bár

hogy szeretne is. Olyan hangosan, olyan 
hányavetiséggel ment cl onnan, hogy 
most, ha visszamenne, kinevetnék, falu 
csúfjává lenne. Joggal kérdeznék, most 
jó a falu, áldott a föld? Vasalt az ün
neplő nadrágja, piros nyakkendő öleli 
körül a nyakát, lehet igy, oda vissza
térni?

Péter szivét egy óriási, keserüizü ten
ger mardosta. Sokáig nézte a fekete 
üregei, aztán elindult. Napokig járta a 
várost. Munka — sehol. Nincs ürese
dés. Péter találkozott a sorstársakkal, 
az ezernyi munkanélkülivel, akik lehaj
tott fejjel, fátyolos szemmel járták a 
íhátlia-niégis . ___ « csalóka útját.

Két hét múlva Péter beállított a gyár
ba. A régi gépek csúf darabokra szed
ve heveitek az udvaron, mint holmi ér
téktelen rongyok. Péterben felviharzott 
a befészkelődött keserűség-tenger és 
nehéz düh-hullámok borították el. A 
gépházba rohant, ahol csillogó, fehér 
acélmasinák várták az első olajcseppet 
és a meggyujtó mágnesszikrát. Egy út
jába kerülő kalapácsot kapott fel és 
örült biihvel esett neki a modern tech
nikának'*, mely orvul kiszedte szájából 
a falatot.

Tört, zúzott, ordított. Mat ember is
rohant rá, alig tudták lefogni.<

V.
Péter kilépett a fogház kapuján. Sza

bad volt megint. Hová menjen? Sokáig 
tanakodott, amíg végre elindult, ki a 
városból, a faluja felé. Az anyja már ott 
lakott, visszaköltözött — cselédnek.

Szorongó szívvel ügyelte a pirostetős 
tornyot, mely mindinkább közeledett

Ez itt már az »ö« haláruk. Tavasz 
van, szántanak. Péter orrát megüti a 
íoldszag. Mélyen, nagyot szippant a 
rég nem érzett, hódító illatból. Érzi, 
mint részegül meg tőle, a ver rohanva 
éled az ere.ben.

Kö.ü’néz Nini. A Kovács Gyurka, va
laha jó szomszédja, pajtása. Szánt.

— Hahó, Gyurka! — kiáltja.
Gymka megáll, alig ismeri fel Pétert. 

Péteren vasalt nadrág van, nyakkendő, 
úri kalap.

Parolúznak.
— Egy komám — kér'eli Péter —- add 

ide az ekét, hadd forduljak egy-kettőt 
bi is.

— Ugyan — nevet fel Gyurka, mint
ha csiklandoznák — tudsz is te még 
szántani. El sem indulnak a lovak, ha 
észreveszik azt a piros ináslit az állad 
alatt.

Péter néz könyörgő szemmel. Gyur
ka vállat von.

— Próbáld.
Péter úgy érzi, hogy most ugrik ki a 

szive. Mat éve nem csinálta ezt a mun
kát: Istenem, érti-e még a szántást? Ma 
itt marad tudatlanul, szégyenben Gvur- 

Kát bele íuüia yásni á feK’í

az éles ekevasba. Nem kár érte.
Eelujjong. Megy a munka! Ohó! 

Mintha mindig ezt csinálta volna. Vas
tag, kövér barázda-sebek támadnak, 
dűl a porhanyós föld az eke nyomán 
Péter felmarkol egy tenyérnyit. Nézi. 
Már nem is föld, hanem sárrá nemese
dett a lepergő könnyektől.

Hogy ő innen el tudott menni, város
ba, pokol rabszolgájának! Hol volt az 
eszem, te jó Istenkém?

ru szemmel. Aztán elismerőleg meg
szólal:

— Egészen jól csinálod, Péter.
Pétert boldog kacajra fakasztotta a 

dicséret, még jobban nekifeszitettc az 
ekét, vidám ének harsant ki belőle. A 
nap meleg sugarakkal simogatta kipi
rult arcái, s ő ment, ment könnyű láb
bal az eke nyomán, amíg csak bele nem 
kondult a szivébe a déli harangszó.

A kalap lekivánkozott a fejéről.
Gyurka megy utána, szótlanul, szlgo- 1 Évek óta most imádkozott először.
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Irta: V esie.inovícs Jankó

— kérdezte s kezét 
emelte.

hozzád. Gondoltam,

Az ajtón kopogott valaki.
— Szabad! — mondottam.
Belépett egy kistermetű, zöldszemü, 

hosszú orrú, vörösbajszu és vöröshaju 
ember, eléggé megviselt ruhában. Három 
ujját halántékához emelte és úgy kato
násan kiáltotta:

— Jó reggelt!
— Adjon Isten!
— Hogy vagy? 

ismét halántékához
— Hála Istennek!
— Ihol, eljöttem

tudod, emberek vagyunk és rendjén vol
na. ha megismerkednénk.

— Jól var., ülj le!
A jövevény kiköhögte magát, 

egyet és széttaposta, majd az 
keresztül az uccára tekintett.

Kint esett az cső.
— De nagy sár van!
— Esik az eső.
— Igen.
Elhallgatott. Hallgattam én is. Mit is 

tudnék mást? Láttam, hogv valami ügy
ben jött hozzám, de nem szól. No, hadd 
kezdjem én a beszéd fonalát!

— Szoktál-e pálinkázni?
— Én? — kérdezte.
— Pálinkázol-e?
— Én? Pálinkásom!
A jövevény kezébe vette az üveget, 

kezeivel megsimogatta néhányszor, meg
köszönte. maid keresztet vetett s felhaj
tott belőle.

— De jó .. .!  — mondta.
Beállt újból a hallgatás. Ásítva körül

tekintett a szobában, tekintete az asztal
ra esett, amelyen elég sok könyv volt és 
megszólalt:

— De sok könyved van!
— Igen.
— És kiolvastad mind?
— Némelyeket igen, másokat még 

nem.
— De elolvasod talán azokat is?
— El fogom olvasni!
— Jó az. ha az ember írástudó!
— Persze hogy jó!
— Nekem is van cgv családtagom az 

iskolában.
— Igazán?
— Igen, a te tanítványod.
— Hogy’ hívják?
— Lázónak.
— Es téged.
— Gájónak.
— Mi a vezetékneved?
— Másics.
— Hát te vagy a Lázó apja! hidd el, 

nem is ismertelek.
Elővettem a dohánydobozt és ciga

retta készítésbe fogtam, ö  meg a keh
iéire nyúlt, kivette pipáját. Bőrtáskájából 
előszedte kését és vágni kezdte dohá
nyát. de csak úgy kézben, nem az asz
talon. Kínáltam a dobozomból, de azt 
felelte, túlságosan gyenge, ö tneg sze
reti ha minél erősebb. Összevagdalt do
hányát tenyerei között megdörgölte, pi
pába tömte s aztán parazsat kért.

— Itt a gvuia!
— A dohányom nagvon nyirkos.
A szolga hozott parazsat. Pipájába 

tette s miután meggyűlt, hozzám for
dult:

— En bizony egy bizonyos ügyben 
jöttem hozzád.

— Milyenben?
— Tudod, a kis nebulóm miatt.
— Mi az óhajod?
— Hogv írd ki zz iskolából.
— Jobb lett volna, ha el sem jössz.
— Talán csak nem?
— Pedig úgy van!
— Tanító ur. ne légy Ilyen! Jól tu

dod. hogv mindnyájunknak élni kell.
— Élhetünk mi enélkül is. ha akarod...
— De nem lenne vesztedre!
— Már is nehezemre esik, hogy Ig.v 

beszélsz.
— De ember, ne légy ilyen!
— Én már ilyen vagyok — feleltem 

mérgesen.
— Hát valóban neheztelsz?
— Neheztelek ’gazán! Mi szükséged 

. vau aria a kis diákra?

köpött
ablakon

— Egyedül állok tanító testvérem és
szükségem van rá. Mert látod, a paraszt .. , .
ma nem él olyan gondtalanul, mint az- nacsAainat 
előtt. Most mindenhez pásztor kell. Ha 
van néhány birkácskád. tehénkéd és gö- 
bécskéd és ha nyugodtan akarsz élni, 
pásztorra van szükséged. A jószág, jó
szág, bemgv a tilosba, kárt csinál és ak
kor fizethetsz. Eizesd a mezőkért, a me
zőőröket, de nincs pénzed, elfogyott.

— Hát nem tudnád nélkülözni leg
alább addig, mig iskolába jár a gyere
ked?

—- Nem tudóul! Ha nem ért volna az 
a szerencsétlenség, még csak hagyján, 
de ig y .. .  nem tudom nélkülözni.

— De milyen szerencsétlenség?
Pipájál»ól néhányat szippantott, a pa

razsat ledobta s ujjaival megnyomkodta 
a hamut, kiköhögte magát, köpött cgvet 
s azt széttaposta és hozzáfogott az el
beszéléshez:

— Nem voltam én egyedülálló, nem 
is voltam szegénv, egész tavalyig. Ele
gen voltunk a házban. Vagyonunk, föl
dünk elég volt s mivcltiik is összetartóan 
aliogv az az istennek is tetszik. Bár

megöllek.*
»A világért sem termők ezt meg, de 

te sehogy sem hagyod abba bolondsá
gaidat. Testvérem, igy a tönk szélére 
viszed a ház népét, nem dolgozol sem
mit s amellett elköltőd azt, amit mi 
megkeresünk. Tudod — Istennek hála 
— de milyen nehéz megkeresni a ga
rast és sehol sem repülnek a sült ga
lambok • •.«

»Hát nekem semmit sem szabad köl
teni?*

•Szabad, szabad, de nem annyit! A 
korcsmában többet költés;; mindnyájunk
nál. Hagyd abba az ivást testvérem!*

— Egy ideig hallgatott, majd lelkeit, 
kiment az udvarra, újból visszatért és 
megszólalt: »Nem iszöta többé!* >Adná 
az Isten* fclcitem. A mi jévreinünk el
kezdett dolgozni, mi pedig örültünk, 
hogy nem részegeskedik és mi is neki 
feküdtünk a munkának. Dolgoztunk ví
gan, énekelve. Amikor este hazatérünk 
a munkából, elbeszélgetünk. Kisebb 

Jevrem az ölébe veszi és 
játszik veie. Mindnyájait vígak voltunk, 
én a legvigabb. Reggel Jevrem kiadja 
a rendeletét ki hová megy munkába. 
Énekszóval mentünk dolgunkra. Az uno- 
kaöcséim nem is emlege tek többé az 
osztozkodást. »Mindenkató Isten, kö
szönöm neked, hogv rátekintettél a mi
házunkra is* hálálkodtam.

— Azt a Prokics Pántot ugv utál
tam, mint a törököt. Ha az nem lett 
volna, most is meg lenne a házközössé
günk! Amikor látta, hogy egyetértés 
uralkodik a házközösségben, azon tör
te a fejét, miit vetne iiszköt a házba.

Ven egy mese, mely szerint az Isten 
leküldte az emberek közé a földre an
gyalát. Az angyal megkérdezte az Urat: 
• Uram, hogy fogom megismerni a jó és 
rossz embereket*. Az Ur válaszolta: 
>4lt van, téged most emberré formálta
lak, aki olyan mint te, az jó, aki pedig 
nem, attól őrizkedj!* Hantától őrizkedni 
kellene magának az ördögnek is. Az a 

; görbe féllábu még a saját egészséges 
réílábának sem kivári jót, még gondolat
ban sem.csak adná a Mindenható, hogv most is

ugv lenne, nem is keresném, hogv ki- | ~ „  Mit csinált az a Pántelij? 
írjad gyermekemet. A mezei és külső deztem.
munkát magam is végeztem, de legtöb-! -  Az a fekély sokat csinált!
bet foglalkoztam a kőbányában, almi ás- lásd csak! 
tani. faragtam, csiszoltam a köveket, j Szájából kivette a csibukját, 
vagv égettem a nieszet. Minden észtén- tinid lefújta az asztalra vert pernyét, 
dobén 30—40 dukát jövedelmet vittem a | _  Hozzáférkőzött a Jevremhez, ma
házba a kő és mész munkából. Volt négv gához ragadta, elkezdte kinálgatni, hogy 

igyék végül rá is vette az óvásra. Bepi- 
tyizálíak egy kicsit otthon, aztán a 

i korcsmában hívta és ott ivott a Jevrem 
i számlájára. Később pedig, ha találkozott

— kér-

ítt van

kiverte

ökrünk, megvasalt igás szekerünk, két 
lovunk és kocsink'. Sohasem szorultunk 
kisegítő fogatra. A szántani valót ma
gunk szántottuk s csak néha álltunk 
össze a szomszédokkal. Voltak gyümöl
csöseink, szőlőink, egyszóval mindenünk 
volt mert gazdag emberek voltunk.

— Családfőnk a Jevrem volt eleinte. 
Szótfogadtunk neki mindnyájan. De az 
utóbbi időben ivásnak adta fejét. Az 
unokaöcséimnck ez nem tetszett. Lát
tam én ezt, de takargattam, tussoltam 
a béke kedvéért. így folyt ez ma, igy 
holnap s az én Jevremem állandóan 
lerészegedett. Ha hazajön, ezer menykő, 
senki sem mer rátekinteni, nem hogy 
szólni valamit. Unokaöcscim, Milán és 
Rajkó egy szép napon hivattak és meg
szólaltak: »Nagybátyánk, ha ez igy
tart továbbra is, mi osztozkodni fo
gunk!* Tudod, hogyan éreztem magam? 
Mintha leforráztak volna. A szomszé
dok biztatták fel őket, különösen az a 
Prokics Pántelije. Cudar a világ! ösz- 
szeveszitenék az ember tulajdon két 
szemét is. Mondottam is, hallod-e Mi
lán és Rájko, ne hallgassatok a világra, 
mert az össze akar veszíteni bennün
ket! »Senkire sem hallgatunk, de nem 
tűrjük, hogv ő késsel zavarjon berniün
ket a házban.* Igazuk volt! Rettenetes 
amikor leissza magát és kést ránt, — 
Isten bocsa', de összekáromkodja az 
eget és földet is. Mi széjjel szaladtunk, 
de a Maris ángyit eldöngeíte úgy, 
hogy olyan lett, mint az indigó. Mikor 
kijózanodik, egész más ember! Elmond
juk a történteket és könyörgiink, hagy
ja abba az ivást és ö meg is 
ha összekerül a Pántelijóval, elölről 
kezdi az ivást. Egy napon megszólal 
Milán: "Nagybácsi, válasszunk tneg té
ged családfőnek.* » Jevrem mérgelődni 
fr»jg« — feleltem. »Hadd mérgelőd jék'« 
Nem adtam beleegyezésemet. Ki látta 
még azt. hogy élő családfő mellett, 
mást válasszunk. Az Igaz, hogy lehet
séges ez is, de én száz aranyért sem 
tenném ezt. De mit csináljunk most?... 
Ha elfogadom a választást, kész az 
egyenetlenség, ha r.cm fogadom el. a 
kettő kilép a házközösségből. Végül is 
elhatároztam, hogy elmondok mindent 
Jcvremnek és megmondom, hogy szün
tesse be az ivást és ha ezt meg nem 
teszi, én leszek a családfő. Bementem 
a házba s ott találtam Jcvremct, amint 
ült. Kerteltem, de végül is megemlítet
tem neki a dolgot. Ugv látszik, meg
hökkent.

Milánnal és Rajkóval, elmondta, hogy 
menyit költött Jevrem a korcsmában 
és ha az ő szövetségese volna, nem tűr
né ezt, hanem kiválna a közösségből. 
>xMit tűritek Jevrem hatalmaskodását, 
mikor szebben tudnátok élni nélküle* — 
piszkálta őket. Mondom, hogy utáltam 
azt az embert és jobban szeretek látni 
egy kutyafajzatot, mint öt!

— Ki is az a Páutelija? nem ismerem.
— Bár csak az isten sem tudna róla!
— Es mi történt azután?
— Mi történt? Szerencsétlenség, itt 

van l a . . .
Jevrem három hónapig megbecsülte 

magát és nem ivott. Egyszer csak nyá
ron Szent Prokopije estéjén, hazajött 
részegen. Az eperfa alatt ültünk mind
annyian és beszélgettünk. Mikor az ud
varba lépett, azt sem mondta adjon Is
ten, hanem elkezdett ordítani: »Hej! 
gyerckncpség! Ide gyertek, hadd lássam, 
milyen vitézek vagytok, hogy meg akar
tok fosztani a családfőségtől.* Felálltunk 
és egymásra tekintettünk. »Ki akarja 
azt?!« kiabálta. Senki sem felelt. Ret
tenetes volt. Sapkáját fejebubjára tolta 
ugv, hogy előcsillant a kopasz feje lá
gya. szúrós, vérbelnrult béka szemeit 
ránk vetette s kezében tartotta a kését. 
•Ki az* — kérdezte és tekintetét rajtunk 
járatta. Jevrem, eredj aludni, mondot
tam neki. "Ki aludjon? — talán én?* 
»Te. igen te!* »Micrt, talán részeg va- 

igéii. de (gyök?* »Hát mi vagy« Elkáromkodta 
magát rémesen és kesével rohant. Fel
emeltem egy háromlábú székeeskét, 
amelyen ültem és vártam, a támadást, 
majd kezére ütöttem úgy. hogv a kést 
kiejtette. Rám tekintett. »lgen? Hát te 
igy?« »Igen. én igy!?* »Jcvrem bácsi* 
— szólt Milán, mi nem élünk többé ve
led egy zadrugában.* »Nem akartok?* 
»Nem fogunk!« »Ott van a házatok* — 
s rámutatott a présházra — vigyen az 
örödög! Kiadom a íussutokat és mars 
ki a házamból!* Mikin és Rajkó vissza
vonultak. Milán bement a házba, elősze
dett egy égő fadarabot és elment tűzhe
lyet készíteni magának. "Es te, hallod-e? 
szólt hozzám, te a családfődet ütöd?*
• Aki reám támad, azt ütöm*, feleltem 
»és végre is, nem vagy a családfőm*.
• Mars, takarodj!* »En,. . .  nem! Ebben 
a házban születtem és ebben akarok 
meghalni!* "Igen, de ebben az, házban én

>Ha megtftsailűlí ezt mindnyájatokat vagyok a családfő.* »Te vagv i  család-
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M 3e csak' a te kereseted felett rendel
kezel, amit pedig én keresek, az az én 
tulajdonom! Az én keresetemből egy fi- 
tyinget sem kapsz, de amit te keresel, 
nzt megihatod szabadon.* Először be
ment a házba, majd kijött és a gyü
mölcsösbe ment. Én azon a helyen ma
radtam, ahol álltam is. Egész testemben 
remegtem, de nem a félelemtől, hanem 
a bosszúságtól. Isten őrizz, ha másodszor 
is rámtámadna, vérontás lenne a, Srége. 
Azt mondják, hogy az ember "nem ve
szítheti el az eszét, ha megmérgelődik. 
Elveszítheti barátom! Semmiről sern tud- 
* lm akkor, égtem a láztól. Szerencse, 
'hogy nem támadt, most én lehetnék a 
(helyén.

— És hol van Ő?
—. Börtönben,
— Börtönben?
— ftten a börtönben. Várj csak, el

mondok mindent. Másnap eljött Aidán 
i s Rájkó s kérték a birtok fölosztását, 
.’svrem csak hallgatott.’ Mondotta nekik, 
O’ö törődjenek azzal, hogy az este mit 
.papolt össze részeg fővel. De Milán 
Msszafelclt: »Mi könyörögtünk, hogy ne 
'igyál és te megígérted, de az este ismét 
rt'észeg fővel jöttél haza. Még ha olyan 
.'természeted lenne, mint egv embernek, 
ji'agyján m ég ... Megrészegedtél és bé
kesség. De te gyilkolni akarsz. Én sze
retem ha nyugodt lehetek a birtokomon 
• -  ha még oly kicsiny is az, — és a 
magam gazdája, mert akkor biztos va
gyok, hogy a falat, melyet megeszek, 
'» em ragad a torkomban és hogy nyu- 
(godtan töltheteni el az éjszakámat, ret
tegés nélkül. »Hát jó, osztoszkodjunk! 
Mit kérsz?* »Add nekem a lovakat és a 
kocsit, kettőtöknek maradjon a négy 
fckör és az ökrösszekér.* »Mít gondolsz 
t(lájó?« — kérdezi tőlem Jevrem. R é 
szemről beleegyezem!* ►Én is! Mit 
akartok még?* »MlndenbŐl egyharma- 

dot.* »Egy harmadot mindenből? Hát 
ti szereztétek azt?* »Az apánk szerezte.* 
■»Ncm adom.* »Ki kell adnod, mert az 
apám és mi ketten is dolgoztunk ebben 
a házban.*

»De én házasítottalak meg* — mon
dotta Jevrem. Rényszerülve voltai rá, 
•mert munkaerőre volt szükség.* »Dc, 
nem adom senkinek a harmadát!* »Ha 
nem adod szép szóval, ideadod per út
iján.* Nekem Pántclija jutott az eszembe, 
mintha látnám, hogy nevet, mert a Ma- 
siesék osztoszkodnak. »Adjad Jevrem 
•— szóltam — én jószántamból adom. 
Nem akarok pereskedni a bíróságnál, 
hisz elég . szégyen az is, hogy osztosz- 
Kodunk. És ha már itt tartunk, menjen 
sim ánk »Sok azl* »Nem sok!* »De hát 
a földekből, a terményből és az egész 
-vagyonból?* ^Mindenből.* »Gondolod?« 
►Gondolom!* »Jól van unokaöcsém, be
leegyezem. Mindenből meg kapod a 
harmadot. Gycro osszuk meg a va- 
Kvont!* Volt három fejős tehenünk. 
Mondtuk, hogy válasszanak ki egyet, 
így osztottuk meg a disznóinkat és a 
birtokot is. Később megegyeztünk, hogy 
a meglévő cicimet közösen fogyasszuk 
el. A szántóföldeket is három részre 
osztottuk, ők kaptak egv részt, nekünk 
maradt kettő. Két darab szőlőnk is volt. 
ők kapták a kisebbet. Mindent felosztot
tunk emberségesen. Midőn az osztcsz- 
kodással készen voltunk. Milán és Rajkó 
hozzánk leptek és megcsókolták mind
kettőnknek a kezét. »Kicgvcnlitettiik-c 
egymást?* »Ki.« — mondta Milán. »Most 
pedig fiacskám gazdálkodj és takaré
koskodj magadnak, én meg magamnak* 
— vélte Jevrem. ök ketten elvonultak 
házikójukba, mi meg a nagy házba. Hidd 
meg tanító ur, könnyebben ástam volna 
mint rab éjjel-nappal a köveket, csak 
meg ne értem volna ezt. Szétnéztem, az 
udvar közös, de két háztartás, azon a 
föld udvaron maid kerítést emelnek, 
amely elválaszt bennünket. Sajog az 
ember szive tanító ur. Sok-sok izzadság- 
cseppek, véres verejtéknek kellett hul
lani inig összeszedtük, összekuporgat- 
tuk azt, amink van és most itt a szét
választás. Jevremre tekintettem, de ö fe
jét leliorgasztva hallgatott. Néztem öt: 
öreg. kimerült és még hozzá megbomolt
is. ö  vele nein lehet dolgozni, helyben 
kell hagyni a történteket. Nehezemre 
esett, do elhatároztam, hogy vele ma
radok és lesz ami lesz, még ha bcle- 
gebedek is! E naptól kezdve Jevrem el
némult mint a sir. Láttam, hogy szánja- 
bánja, de nem ér az már semmit nincs 
visszatérés. Ami elromlott, nem javít
ható már meg, A hir bejárta a falut, 
hogy megosztoszkodtunk. Szégvcnle- 
temben nem mertem ki menni az embe
rek köze. Jevrem is ritkán ment közé
jük, mert az emberek feddték, hogy ilyet 
csinált. Ügy látszik, összeszólalkozott 
Pántóval is. Talán belátta, milyen a ba
rátja. Ez kedvemre való volt és majd
nem örültem. Hisz agvba-főbe kellett 
volna döngetni azt a szerencsétlent, 
mert egyedül ő az oka a bajnak, szé
gyenünknek. « V V V U I I V I > I I V*

Pináját az asztalra tette, végig tekin- még nem jött meg. Aludni készültem, de

tett a szoba sarkokon, majd kezébe vette 
a pálinkás üveget és ivott egyet.

— Mi történt aztán? — kérdeztem.
— Semmi! Jevrem ettől az időtől ott

hon tartózkodott a legtöbbet, vagy
szérűn. Ahogy befejeztük az aratást, el
mentem újból a kőbányába, hogy foly
tassam a munkát. Nem is mentem haza 
néhány napig, a bányában aludtam. De 
mit csináljak? A nehezebb munkákat 
elvégeztem s hátra van még a szüret és 
kukoricatörés. A szőlőszüretet elvégez
hetik nélkülem is, kukoricatörésre meg 
otthon leszek. Dolgoztam és már majd
nem a munka végénél tartottam, amikor 
egy oste elém toppan Jevrem.

►Tudod, én hozzád jöttem egy ügy
ben —- mondta. »Mllycn ügyben?* »Vet- 
tem egy kancát árverésen hét aranyért 
és eljöttem, mert tudom, hogy van pén
zed s kérlek, hogy adj.* ► Milyen kan
cát?* »A Dragojlóct.* »Minek a kanca 
nekünk?* »Hát szükséges.* »Azért a 
gebéért nem adok hét aranyat.* »Véd- 
szentedre adj, visszaadom.* »Ncni, nem 
adok.* »Jaj hova legyek a szégyentől* 
— és lehajtotta a fejét. Elszorult a szi
vem. ►Itt van, adok hét dukátot, de ha 
nincs pénzed, ezentúl ne vásárolj az én 
megkérdezésem nélkül.* A kancáért le
olvastam a hét dukátot, egv dinárt pe
dig a bólyekillctékre. dobosért és mi
egymásért. G hazament, én meg marad
tam. Megvacsoráztam, leteritettem a térí
tőmét és lefeküdtem. Álmomban látom, 
hogy az én Jevroinem üldögél egy szé
ken a ház előtt. Szép napos idő volt, a 
nap rásiiiött, ő pedig a Medvediák 
hegyre nézett. Mondom neki, gvere az 
árnyékra, de nem ak a rt... Egyszerre 
csak befellegzik a Jevrem feje felett s 
eltakarja a napot. ö  felugrott, de a felhő 
fölötte terpeszkedik, majdnem betakarta. 
Én is felugrottam, kiáltottam neki s 
felébredtem. Már hajnalodott. Keresztet, 
vetettem, a kúthoz mentem és megmo
sakodtam. Néhányszor még keresztet 
vetettem és visszatértem. Kcttöt-hármat 
húztam a csutorából, egy kevés kenye
ret ettem és munkára fel! Délre készen 
lettem. Ezután hazamentem a kocsiért, 
hogy felrakjam a köveket. Ahogy haza
érek ott találom Mária sógornőmet az 
udvaron. »Hol van Jevrem?* — kér
deztem. »Még a reggel elment a község
házára, de még nem tért vissza!* Be
fogtam az ökröket és elhívtam Milánt, 
segítsen a kő felrakásánál. Alilan cl is 
jött. Eclraktuk és haza szállítottunk 
mindent. >Haza jött-e a Jevrem?* — 
kérdeztem. »Nem* — felelte a sógornő. 
A korcsma felé indultam, hogy lássam
nincs-e ott. És ott találom amint ül. a 
Pántóval és Mucics Jóváírnál. Sapkáját 
a fejebubjára tolta, véres szemét kidiil- 
lcsztve bámult a kerítésre. Holtrészeg 
volt. Előttük a leöntött asztal állt. ba
rom pohár és a pintes edény borral. 
►Mit csinálsz itt Jevrem?* - -  kérdez
tem. Hallgatott, csak Pántó szólalt meg: 
►Senkiről sem nyúzza a bőrt, a saját 
Pénzét issza. Mit támadod az embert?* 
Az ing megfeszült rajtam. A vér a fe
jembe tódult. Izmaim rángatóztak egész 
testemen, de legyőztem magam és visz- 
szaföléltem4. Rántó, te csak ballgasl* 
►Hát persze*. — vélte ö — miért is tá
madod semmiért az embert? ludod, 
hogy ez nyilvános helv és be is perel
hetne kömiven, mert tanai is vannak.* 
►Hallgass Pántó. — kiáltottam dühösen.
— mert ha megkapom azt a görbe lá
badat, ugv lapitlak a falhoz, hogy vagv 
a falat lököm ki. vagy te mégv széjjel, 
mint a tök. Mlndnyáian beszélhetne:':, 
de te ha még egv szót szólsz, véged 
lesz.* Pántó elhallgatott. Bementem a 
korcsmába, kivettem a pipámat és rá
gyújtottam és aztán megkérdeztem a 
vcndég’öst, miért ad nekik italt. A ven
déglős azt felelte: »Mit csináljak? Ep 
vendéglős vagyok s kötelességem fcl- 
szotgálni azt, amit parancsolnak. Hogy 
az elöljáróság megengedi ezt a tivor- 
nvázást. azért nem vagyok felelős. Ma
gam is szeretném, ha nem volna dolgom 
a knrliclvekkel, de mtícs cnélkiil.* Korcs- 
márosl* — kiáltja Pántó — hozd azt a 
lapockát és mibe kerül?* ►Egy dinár*
— felelte a korcsmáros. »ltt van bará
tom hat garas, csak ne adj nekik - -  
szóltam én. A lnr már izctlen nekik, 
nem tudnak inni. de elölről kezdhetik, ha 
ételt kannak.* A korcsmáros kiment cs 
megmondta, hogy én már megvettem a 
lapockát. ► Hát adj más ennivalót* — 
mondotta Pántó. ►Nincs semmim!* ►Mi
lyen korcsmáros vagv te?« »Én jó ven
déglős vagyok, de te viszont rossz fi
zető vagy.* »Estére megfizetem.* ►Ak
kor majd kapsz isi*

— Kimentem a vendéglőből. Bccstelc- 
dett már. Hívom Jcvremet. jöjjön velem, 
de ő csak hallgat. Hazafelé indultam. 
A házunk messze van a vendéglőtől. 
Mikor felmásztam a magaslatra s há
zam közelébe értem, hallom az éneket. 
Hála istennek! Beléptem a házba, va
csorát kértem és mcgyacsoráltam. Fe
leségem lehúzta a lábbelimet, de Jevrem

néhányszor még végigmentem az udva
ron, de Jevrem még sem Jött. Talán 
haza jön, mondottam és elmentéin lefe
küdni. Másnap korán keltein fel, meg
mosakodtam, keresztet vetetten s be
léptem a házba. Jevrem a tűzhelynél 
ült és bámult a tűzbe. Hallgatott. Mária 
sógornőm az ajtónál állt és reszketett 
mint a nyárfalcvél. »Jó reggelt!* ►Ad
jon Isten* — felelte Jevrem halkan.
► Mikor érkeztél meg?* »Az imént.* »Hol 
voltál?* »Hagyd cl!« »A korcsmában 
voltál egész eddig?* Megfordult és mi
kor meglátta az ángyit, felkiáltott: ►Ki
felé!* Az kiment, ő pedig feléin fordult 
és sírásra fakadt. »Mi bajod van?« »Az 
istenért segíts, ha testvérem vagy!* 
►Mi bajod van?« »Nem is merem meg
mondani.* Eszembe jutott az álmom.
► Mit csináltál te szemcséden?* ►Lop
tam.* »Mikor?« »Az éjszaka.* »És mi
ért, te szemcséden?* R ávett Pántó, 
hogy az isten verje meg.* »KitőI lopta
tok?* »Dragojlótól.« »Mit loptatok?* 
►Pénzt.* »Honnan van Dragojlónak pén
ze, mikor adósság miatt árverezték cl 
a kancáját?* »És hol van a pénz?* »Dt 
dukátot találtam. A nyakáról én vettem 
le a zacskót. Mikor a pénzt elvettük, 
visszatértünk a korcsmába s ott elosz
tottuk. Mindenki kapott ecv dukátot. 
egyet megittunk, eggyel pedig kifizet
tük Pántó adósságát. A korcsmától ha
záig kijózanodtam.* »És egv dukátért 
csináltad ezt?* ►Feldúltad otthonunkat, 
megszégyenítetted a családfánkat vén- 
segedre. Nincs semmi mondani valóm... 
Amint csináltad, úgy veszed hasznát!* 
►Segíts!* ►Mive!?* »Vesztegess meg va
lakit.* »Nincs pénzem a vesztegetésre. 
Erre rámenne az egész gazdaság.* Bőg
ni kezdett, mint valami liátulgombolós 
gverek. Álegszántain. Elgondoltam, test
vérek vagyunk, egv szív alatt feküd
tünk... emlékszem, hogv szeretett mint 
gyermeket s verte azokat, akik bántot
ta k ... szerettük cgvmást, mint kevés 
helyen a testvérek. ►Látott-e benneteket 
valaki?* ►Hát látóit a Drágojló.* ►Akkor 
nem segít semmi!* »Az iigvvéd segíthet.* 
►Nem tud!* »I)e fizess neki!* »Mi hasz
na! Mondod, hogy látott cs felismert a 
Drágojló. Itt nincs kibúvó.* »Hci Pántó! 
hogy az Isten vérien meg! I>e mire 
fognak Ítélni?* ►Börtönre.*

— Netn tudtam vigasztalni, de harag
ra lobbantam Pántó iránt. Hej. ha nem 
gondolok a házamra, gyermekeimre, el
mentem volna, hogy agyon verjem. De 
igy nem lehet. Reggelre a kishiró Jev- 
remhez jött bírósági meghívóval. Indu
lás előtt hozzám jött Jevrem és súgva 
mondta: ►Hazudni fogok! Megmondom, 
hogy nem én voltam, az egész biint 
Pántóra kenem. Megmondom, lmgv ré
szeg voltam és semmiről sem tudok, 
te pedig jól fizesd meg az ügyvédet.* 
Elment. Én meg nem mértein a tanács
teremig menni a szégyentől. Szégyellem 
magam és szerettem volna, ha meg sem 
szilietek! A szomszédoktól hallottam, 
hogv a kapitányságra kísérték. Meg
üzente. hogy oda vigyük az átöltözni 
való tiszta ruhát. Mondják, hogy átki- 
sérték Pántót is. Az első héten meglá
togattam. Azt mondta, hogy Pántóra 
tolta a bűncselekményt s hogy nemso
kára megszabadul. ►Ha van néhány du
kálod, -  suttogta — adj, hátha veszte
gethetek.* ►Nem ér itt a vesztegetés 
semmit!* ►Adi. megpróbálom.* Mit csi
nálhattam? Kivettem öt dukátot, oda
adtam, hogy dugja cl jók
.Hazatértem. A sógornőm többször volt 
nála s mindig azzal tért haza. hogv 
nemsokára megszabadul. Nem bocsátot
ták szabadon, hanem elvitték Sabácra s 
a bíróság elé állították. Onnan üzenge
tett. hogy keressek kezeseket- akiknek 
jótállására szabadon eresztenék Ítélet
hozatalig. Visszaüzentem, hogv senki 
sem akar kezeskedni érte. Vártuk, vár
tuk a tárgyalás kitűzését. Addig is meg
látogattuk gyakran. Kifizettem az ügy
védiét is. do mind hiába! Az én Jevre- 
niemet tízévi börtönre ítélték s ugyan
annyit kapott Páldó is. Jován megsza
badult D-ágailó révén, aki azt mondta, 
hogy öt nem látta. Emellett a költségek 
megfizetésére ítélték őkeö

— Itt van igv végződött az iigv. Jev
rem a beográdi börtönbe került, én meg 
itthon raboskodtam. Nagy adósságba ke
veredtem miatta. Mennyibe került, azt 
csak az Isten én tudom. Az a dukát, 
amelvet osztoszkodásn'rnál kapott, meg
hozta a jó kamatot. Sokat fizettem érte! 
De nnnvi mintha kútba dobtam volna a 
pénzt. Elárvultam, rám szakadt az átok 
és nem tudok kikecmeregni az edósság- 
liól. Soha többé nein jövök rendbe!

Elhallgatott. Megitta a pálinkát, fel
vágta a dohánvt, megtömte pipáját, fel
állt, maid ismét megszólalt:

— És mit gondolsz az én diák fiam
ról?

— Én
Iskolától,

— De

nem tudom megszabadítani az 
az a miniszter dolga, 
nézz csak utána, megfizetem. 

Adok egv dukátot.
— Jobb volna, ha megőriznéd ez a

dukátot és törlesztenéd vele adósságai 
dat és könnyltenél magatokon.

— Adok két dukátot!
— Mit alkudozol itt?
— Hát mennyit óhajtasz?
— Ha tc'e zacskóval is hoznál, akkor 

sem csinálnám ezt meg. Ertcd-c most 
már?

— És miért?
— Azért, mert nem az én hatásköröm
— Hanem kié?
— A miniszteré.
— De hát hogy intézhetném ezt el? 

— szólt az ajtó mögül várakozva.
— Majd megírom a kérvényt.
— Mibe fog kerülni?
— Semmibe! Ha ifin valami az ügy

ben, értesíteni foglak.
— Csináld meg ezt, boldogságodra 

kérlek!
— Jólvan-jó, megcsinálom, ha mon- 

dóm.
— Hallod-e a jutalmad nem fog elma

radni!
— Megint a régi. Nekem ezt meg ke? 

tenni, mert ez a kötelességem!
— igazán köszönöm.
— Nincs mit hálálkodnod!
— Kérnék eg.v parazsat, de mégsem, 

haza megyek ugvis, Isten áldjon meg, 
maradj egészségben.

— Ég velünk!
Fordította:

Mdndics M. Marin 
tanító.

(PoZserovác)z

Szerkesztői üzenetek
S. Zs., Debeljaőa. A vrsaci tanítóképző-

intézetnek van internátusa, amelyben a 
tanulók havi 400 dinárért kapnak lakást 
és élelmezést. A teljesen szegénysorán 
növendékek ingyenes állami ellátásban 
részesülnek az internátusbán. A Vajda
ság területén még Szomborban van inter* 
nátussal kapcsolatos férfitanitókópzö in
tézet. Felvilágosítást nyújt a tanítóképző 
igazgatósága államnyelven irt és az l ’p- 
rava Uciteljske Skole Vrsac címre küldött 
levelekre. Külföldi középiskolai végzett* 
séggel csakis a felvételi vizsga sikeres le* 
tevése után veszik fel a tanítóképzőbe. 
— A közoktatásügyi minisztertől Írásban 
kérheti valamely állami ovodához hospi
tálásra (gyakorlatra) való kirendelését, de 
ezen idő alatt nem részesül semminemű 
díjazásban.

F. Sr.f Samae. Kívánságára közöljük a
következő címeket: Gerealia 0. D. Zagreb, 
Gjgjicseva 2., Eksportno i Importno D. 
f). Zagreb, Draékoviőeva 25, Eksport D. 
Sombor, post. fah. 14. >Agrikola« d. d., 
Vrsac, Kralja Aleksandra 24.

íideMödŐ, B.-Pelrovoselo. Ha intések, 
zálogolás vagy végrehajtás — tehát kény
szer utján — hallották be az adót, meg- 
nró|>álhaI.iák utólagos felebbezés benyújtá
sát o? abban jelezték, hogy a Sreska Fi- 
nansijska lípravának nem lett volna joga 
elutasítani a felebbezést, hanem a minisz
tériumhoz kellett volna felterjesztenih alá- 
rozathozatal végeit. Említsék meg továbbá 
a felebbezéshen, hogv a törvénynek nein 
intenciója, hogv azoknak, akiktől beszed
ték az adót, ne legyen joguk az utólagos 
felebbezésre, másoknak pedig legyen.

Violett, Subotica. Maia Maré nem azo
nos Bajával. A bábom elölt Nagybánya 
volt (Szatmármegye). Most Romániához 
tartozik.

»Mo3Ígépész«, Senta. Szíveskedjék va
lamelyik mozihoz fordulni.

»Ncmeslelkü«. Idézett jelige alatti hir
detésével kapcsolatban K. J. Stari Beéej 
kéri, hogy beküldőit fényképét szívesked
jék visszajuttatni, akár közvetlen, akar a 
kiadóhivatal utján.

M. B., Kovin. A román követség cime: 
Rumunskn Poslanstvo, Beograd, Pozori$na 
ulica Bt. A román vizűm dija 210 dinár.

t

Guido de Verona
a modern olasz regényirodalom leg
kiválóbb reprezentánsa, eddig még 
nem hallott hangot szólaltat meg re
gényeiben, a regényirodalomban ed
dig még fel nem hozott témák alkot
ják mondanivalóit és bőseit minden 
bűnük és hibáik ellenére szivünkbe 

zárjuk.
Akit nem szabad szeretni M.— din.
Yvclise ............................  56. — «
Életein napsugárban ...»  S6- *

Megrendelhetők
a  M in e r v a  r . t . S u b o t lc a

k ö n y v o s z íá ly ú b a n
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ajánlatokat az eddigi mdkö- 
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t Un letétével kérünk HPab- 
rika parfimerfje** Jeligéié a 
Publicitás A. D. Reo^rad, 
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Miért van a szomszédjának gazdag és üszögmentes termése? Azért, 
mert ők a v e ttfb u z a .m a .g o t a búza megüszkösödése ellen

P O R Z O L -lal
ezzel a nagyszerűen bevált szárazpáccal pácolták.

Kíséreljék meg Önök is a búzával bevete't terület egy részén 
a PORZOL alkalmazását és meggyőződnek ennek a pácolószernek 
kiváló hatásáról.

R o z s , á r p a  és  z a b  pácolására a

H IG O S A N
(higanytartalmu szer) alkalmazandó, amely a gombát teljesen meg
öli és azonkívül az említett gabonafajok csira- és fejlődőképességét 
jelentékenyen emeli.

Ezek a pácolószerek sokszorosan ki vannak már próbálva és 
azok kiváló hatásáról Franciaország, Ho’landla, Dánia, Svájc, Ausztria, 
Románia és Csehszlovákia állami kísérleti állomásai is a legnagyobb 
elismeréssel nyilatkoznak.

Kérjen ingyenes árjegyzéket és használati utasítást a gyártól :
„KASTEL* D. D. ZAGREB, 3 —  Kolodvor Sava —  vagy 
„KAST£L“ DEPOT, BEOGSAD, Kralja Miliitína broj 44
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K érem  v e v ő im e t 9
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Naponta garantált friss
I-a teavaj

joghurt, liptai tú ró  és 
m indenféle sajt kapható

TriSiő Todor
te jcsarnokában , 

S trosm ajerova ulica 22. 
(Halpiac)

B izto s  jövő]
Eladó birtok Loparán, |  
a Brcko-Tuzlai o rszág - ' 
utón, te rv b ev e tt v asú t
vonal m entén, nagyon 
alkalm as hely gabona- 
kereskedésnek , e rdo - 
k iterm elésre , s z i lv a -  
t e r m e l é s r e ,  pálinka
főzésre, m a 'om épitésre .

Rendkívül előnyös feltételek 
Felvilágosítással szolgál

ToSo G ju k ié
7950 B rc«o (Bosna)

B i l l i a r d
d á k ó , g o ly ó , m a n d in e r -  
qrumi, z ö ld p o sz tó , L ig 
num  S a n c tu m  tekeo-olyók 
és b a b á k  a le g o lc só b b a n  

b e s z e re z h e tő k  
E r lic h  J .

esztergályosnál, SOMBOR 
Pariskn ulica 1 S23

BSérnökiskola

Altenburg T -
Á llam i fe lü g y e le t a la t t  I

Gépépités, 
elektrotechnika,

automobií- 
és repülőgépépités
Kilátás ménékelt áron a Student) 

Kasinoban.
Kívánatra Prospektust kőid

»s •!.. kF ’ .x»i\ < * ■ /? ty <7 í

P a s z o m á n y t
botorra, függönyre, drapé
riára, rojtokat, zsinóro at 

bojtokat olcsón vállai
N a g y  L a jo s

paszományos, jugoviéa SÍ. 
Meghívásra mirtummal ház

hoz megyek

h o g y  a n á la m  v á s á r o l t  p u l l - o w e r e k e t  

m e l l é n y e k e t  é s  a t ö b b i  t é l i  r u h á 

z a t i  c i k k e k e t  m á r  e b b e n  a h ó n a p b a n  

s z í v e s k e d j e n e k  j a v í t á s r a  h o z z á m  

b e k ü l d e n i ,  m e r t  e z e k e t  a m u n k á k a t  

m o s t  a z o n n a l  e l v é g e z h e t e m ,  m ig  a 

s z e z ó n b a n  t u l h a l m o z o t t  m u n k a  m i a t t  

a j a v í t á s o k a t  n e m  v á l l a l h a t o m .

B E C K  J E N Ő

k ö t ö t t - s z ö v ö t t á r u  g y á r a  

R u d ió e v a  u l . ,  g y ü m ü l c s p i a c

ZSÁK és PONYVA
minden nagyságban  és 

m inőségben
l e g o lc s ó b b a n

J M P E i - i l u T f t -  0. D.

cégnél Z A G R E B  
Il’ca 51. 7274

Ford- es Fordson- 
a lka irószek

leg n ag y o b b  és ’ego esőbb  
be<ze zé>i fo rrá sa

FBlüvárl Béla, stari-3 acei
K é r  e , i  á r t  j  >.n a  o  í

-

ABLAKÜVE&ET
t ü k ö r ü  v e g e t ,  c s i s z o l t  ü v e g e t ,  
e a f á t  g y á r t m á n y ú t  a j á n l

Drag. Obradovié, Beograd
K r. M ila n a  31 ( U r o s e v a  P iv n lc a )  

T e le f o n  31—99

«traRB5®WKC3Sá!

S z é n á t
préselt, prím a, réti, sásm entest

R ó z s a b u r g o n y á t
▼agonsxámra és kisebb tételekben  l e g j o b b a n  és 
l e g o l c s ó b b a n  s z á l l í t  franko bérmely állom ás;a

L é d e r e r  J e n ő
bank- és biz. üzlete, főzelék és gyümölcskivitel

Novisad, Vilsonov trg 7
Raktár: Teraerinska 38

Telefonazám: 22-14 8031 Sürgönyeim: Léderer

E l a d ó
a z o n n a l, k e d v e z ő  f e l t é t e le k  m e ll  tt

egy 60 HP hatiiléses Auslro-Daimier kossi 
és egy 24 HP négyüléses Chevroleí-kocsi

mindkettő kifogástalan Állapotban.

A d o lffá  G o ld s te in  N a l j e d n i c l

gB B B B B B B B B B B B B B  BÉBIÉ BBBBB'jnffl

S E L Ő N Y O M D Á T  S
legmodernebb stilü rajzokkal és 
kellékekkel legolcsóbban szállít

L E O P O L D  S Á M U E L ,  S E N T A
modern elónyomdaberendezéU gyára

R e lie f - f e s t é s h e z  való festékek, porok és
kellékek kaphatók

"űBBB BBBBBBBBBBICBBBBO BBBB’IB

B
B0
n

O s ije k , I., Desatiőina ulica 19
775 f

/£NATURIICHER GRQSSE

R  a f rs S" v  á  ír fi 11 ó  le k ü lö n leg es  wC ?tri D O r O lV a K , U H U K  keca< g y á rtm án y o k
M o ln á r  Is tv á n  müköszörüsnél kaphatók 

Subotica, B. Sndareviőeva 26

2  É V I  H I T E L
M iad ean em íl egyes ős u n i v e r z á l i s

a s z t a lo s -  é s  
b o g n á r g é p e k

b e é p íte t t  m o to rra l vagy a n é lk ü l

k e r e í í ü r é s z e k

W e lk e r -W e r k e  J. W achM cin
W^en X /4  L a x e n ’:u r g c r s í r .  12

A lkalm i v é te l :  h a sz n á lt, j ő  k a r b a n  levő  kom b .
e g y e n g e t ő ,  csapo ló , m aró  és va tagsági gyalu ,
m arógép  fú ró g ép p e l és k ő riü  ésszel k o m b in á lv a . 
Ile4i

é p ü l e t  m é r t LAJOS
B  U & O  R

-1 P O R T A ? ,
a s z ta lo s

mtihe’yöhen m ű v ész i k iv ite lb en  
es eőnyöi te letelek melleit kap
ható. Subotica, JiiRoviéa u ica 13

N y á r i  ú r i  d iv a : 
k ü lö n le g e s s é g e k

Habig, Borsalino és Páni za-.talapo r. L. B. 0. □
fehérnemüek mérték szerint is. Fürdőkosztümök, ny nd5

t /isn /á k  e;yad3 i lerakita . Férfi 
. i s  választékban. —  Szolid árak



30. (134) oldal 1ACSMEGYH NAPLÓ a u g u sz tu s  í z

Ism ét

leszállt a kenyér ára
a & lb a lié -I£ ]e  h e l y é r  g y á rb a n
1-a fehér kz ilonkenyér kg -ja 4*— din.
1-a fehérkenyér . . .  » 8*53 «■
I-a ro/.sk enyér 
Félbarna kenyér.

n«i>o
a-—

99
99

A j á n l j a  e l s ő r e n d ű  s ü t e m é n y e i t  
Egész napon át privátsfltés B190

bogiin , csillogó sierapiUákat, 
mólytttztt szemeket varázsol.

K.’ y'ptcm i hennalevelekből 
▼ tn iufundálva ÓM nem henna- 
p >rbó\ mely utóbbi tudra ícrű- 
»eg miüdóg tisztáin a iságot tar
ai mai. Pólerakat Jugosz A via 

ré^xóre: Have K» T. Z a g re b ,^  
Je laö lőer trg  2

YESSO

uc

H orváth  és D r a g u tin o v ié  taná ok
f i ú n e v e l ő  i n t é z e t e

V E L S i£ i  B  E C K K K E K E N
a város legszebb és legegészségesebb he
lyén, 5 percnyire a központtól. A növen
dékek a legszigorúbb tanári felflgyciot 
alatt állanak és nemcsak isko'ai előkészí
tést nyernek, hanem családias és erkölcsi 
nevelésben is részesülnek. A Kőzokt. 
Min. engedélye alapján felvesz az ország 
bármely vidékéről középiskolai rendes és 
magántanulókat

Kívánatra prospektust küld és felvilágosítással 
szolgál az intézet
7588 Igazgatósága

%■

r*'.’

T ü d ő b e te g e
Sok  ezren  m ár m e g g y ó g y u lta k !  

Kérjék azonnal könyvemet b

k J táp lálkozási m űvészetről
ameiy már annyi omber életét megmentette. Ez a 
táplálkozási mód a megszokott életmód mellett 
alkalmazható és a betegséget gyorsan legyőzi. — 
Az éjszakai izzadás ős köhögés megszűnik, a test- 
sny gyarapszik z.g « fokozatos elmeszcsedés a 
betegséget megállítja. Az orvosi tudomány

kom oly emberei
igazolják módszerem kiválóságát és azt szívósén 
alkalmazzák is. Minél hamarabb hozzáfog eWöcz a 
táplálkozási módhoz, annál jobb.

T e j e s e n  á n g y é n
kapin meg a könyvemet, amely sok fon to- tndn - 
valót iartalmaz. Kiadóm mindössze csak

1 0 .0 9 0  I n g jy e s i  R ö a y v c t
kii'd szét, írjon tehát még ma, hogy Ön is azok 
öze a szerencsések közé tartozzék, akik könyvem

hez hozzájutnak.
r.eor.4  F u lg n e T ,B e r lI n -N e u ’i<J!lR

rbahcistrasse ?1 Afc»o’ o f?6.8

Divatos

Olcsó árak

ízléses

Elegáns

ÖL

S u b o t i c a ,
A le k sa n d r o v a  u l lc a  5. — B á r á n y -sz á lló  m e lle t t

2655

T e g y e n  lá to g a tá s t a z
5 .

*

őszijeid nagyvásáron
19 2 3 .  a n g w s z t n s  5 -1 5 .

Féláru utazás az összes vasutakon
és gőzhsjófifon

V ú s á r i g n z o l v á n y o k
10 dinárért kaphatók a tiszteletbeli kép

viseleteknél :
E lső H o rv á tT ak a rék p é n z tá r
Slrosrrajerova 1. Telefon: 4-50.

„ P u t n i k "  u ta z á s i  ir o d a
Aleksandrova fí. '2,J leleíon: 77.727J

T E E - f é l e

G Y  E  5 1 0  E  K  - E l  S O T

Yr’-V,
—
2 1

Ui
• • ?> t

-

9

Uj Buick-C itroen automobilok
luxus túrakocsik, legjobb kivitelben, legszebb 

színekben, továbbá használt jó autók, 
Oakland 5 üléses, CitroSn-Fiat 

3 — 4 ü lé s e s e k  hosszú 
lejáratú részletfize

tésre kaphatók

Kain Lajos, Citroen automobil képvhelő 
burotica, Városháza épület

L i s z t
K o rp a

K o m l ó

G abon
7752jjyári áron

E u g e n  M e r e d ,  N o v i s a d
J e r n ic n s k a  n i. 8

T e le fo n  21-98 Távirat J  n tersa  Novisnrt
V agontételek  sz á llítá sa  ab  gyár 

K a rte llen  kívüli á ra k !
Képviselet: Méh fabrika níarska roba i fabrl- 

kacija vreéi, S ilv io  P a p o , S a r a je v o

zakacsno
egyedülálló, 30—40 evesig, aki elsőren.fl 
háztartást tudna vezetni, vidékre ári házba
k e r e s t e t i k

Ajánlatokat .563" jel'gére a Rádió Reklám Jugoslavia 
Subotica postafiók 43 továbbit

ízléses és ló minőséiben, néHáeyos 
árban, n lss ta trs  U

Nagy Várj as Rókus
aiita'os ni esteméi
TI, W6r, V uV orléav i nb SS (C4rkepU«)

S u í o r t

t
g

Gyümölcs és fő z e lé k  befőzéséhez
a J ó  h á z i a s s z o n y  c s a  ; e r e d e t i

W EGK-féle b e fó tte s ü v e g e t használ
Kapható minden iobb iiv»g-és vaskereskedésben

Főlsrakat: FRUCTUS - Ljubljana

* •’ f •.» , i1 ti gx. *- * . ti Fi b h .'J iJ U qi

UJ ivó re  ;én y e  Áriám D ezső

F a lu  a  h e g y e k  k ö z ö t t
Egy falusi Bovaryné s egy falusi Otlieflo 
megragadó szépséggel elmondott története.

Ara 44 dinár

Kapható a Minerva r.-t. USnyroszt’.íyában

E **vM fi rP  t i  q N
-H

E R Ő S ÍT I é s
E G É S Z S É G B E N  T A R T J A

A G Y E R M E K E K E T

Legújabb sport-könyvtár:
Mihályi Dénc: A motorkerékpár, kötve 62.— 

fű z v e ...........................................................  46.—
Dr. Mamuslch Mihály: Labdarúgás .. .. .12.— 
Dr. Földessy János: A magyar válogatott

futballisták k ö n y v e ..................................  28.—
Breuer B. Armand: A motorcsónak sport,

k ö tv e ...........................................................  40.—
fűzve............................................................  M —

Molnár Géza: A kerékpározás kézikönyve 10.- -
Schlosser Imre: A modern futball..............  28.—
Jakobi Roland: Ping-Pong könyve, sok

képpel..........................................................  24.—
Dr. Földessy János: Futball évkönyv

19_'7-re   24.—
Vadas Iván: Sportolás, szépség, egész

ség ............................................................... 18.
Mihályi Dénes: Az automobil, kötve . • •• 92.--

fü z v e ............................................................ 76.—

J á r m i ;  m o  4o r o k
folyékony tfizclőszerekkel dolgozó gyors
járatú automobil-, repülő-, traktor-, csó
nak- és kerékpármotorok szerkezete és 
kezelése, irta: Jalsoviczky Lajos oki. gc- 
pészmérnök-tanár .........................................  90.—

Fenti kínyvek megrendelhetsz
a „Minerva** r. t. Lönyvoszldlyában

t i fi
HUJ

I

é s i y e k e t

40% j é g m e g t a k a r i t á s s a l  g y ú r t
B r a c a f l O P  f ;:? !’s23:öscn  kitüntetett M o v té a

jLK^OJL j & g & s e k r é n y g y á r a  u M u l  J U l l V d p  Kérjen árj
ulica 20 

árjegyzékei ’

ro/.sk


1 9 2 8  augusztus 12

nagy vállalat ke
res mielőbbi be
lépésre azerb, 

német és m agyar, esetleg német és magyar gyors- és 
gépírásban feltétlenül perfekt hölgyet vagy urat. írás
beli ajánlatok Schmofka hirdetőirodába Novisad, 
Jevreiska ulica 7. küldendők .Perfekt* jelige alatt 

7949

BAC5MEOTET NAPLÓ 31. f i  35) oldal

jó  fizetéssel

K ön yvelő  é s  le v e le z ő
elsőrangú m unkaerő  (főnokhelyettea irodavezető), aki 
a szerb  és ném et, ese tleg  m agyar nyelvet töké le te 
sen bírja, k e r e s te t ik .  írásbeli aján latok  a fizetési 
igény m egjelölésével S ilésla . c é g h e z  N ov lsad  

küldendők

B O N - T O N
ui systéma a hónalilzzadság 
szagának eltüntetésére, vala
mint a kéz- és láblzzadság 
ellem Az izzadságot alsotó- 
íészeire bontja és igy az izzad

ság szagát megszünteti. 
Főlerakat Jugoszlávia részére:
RAVE R.T. ZAGREB  

Jelaéléev trg 2.
7527

M a lo m - é s  g ó p tu la j d o n o s o k  f ig y e lm é b e !

24 6r.‘n.kil 3— 4 dinár
f l i e m k l l t i í g e  van ló erő n k én t

h a  m o t o r j a i t  a legújabb találm ánya, teljesen 
kátránym entes

g e n e r á t o r r a l  s z e r e l i  f e l
M éretezésekkel, rajzokkal és részletes ajánlatokkal szolgál

K L A D E K  KÁROLY
Subotica, Frankopanska ulica 24

e J F

L á t o g a s s a  m e g  o k v e t l e n ü l  a
LEIPZIGI ŐSZI VÁSÁRT
1928 a u g u s z tu s  26-tól s z e p t .  1-ig
A legkedvetőbb bevásárlási alkalom a világon. 
Felvilágosítással szolgál a vojvodinai tiszteletbeli képviselő:
D. K o v á c s  1 F. M o s e r  A W e r t h e l m ,  N o v lsa d , 
M lle t lé e v a  u l ic a  36. T e le fo n  £041. (S ü r g ö n y e im : 
M o sh e im  N o v isa d ) é s  a  L e ip z ig ! M ln ta v ú sá r  b a l
k á n i k é p v is e le t e  B e o g r a d , M iloSa V e llk o g  n i. 17

K U G L I  V G O L Y Ó K
billiárddákó, mandinergummi, Lignum sanctum golyók 

70 dinártól 150 dinárig
ttarr. G erb er  J a k a b n é n á l S u b o tic a

B. Sudarevióeva uh 32 b2O3|

» S A L O N IT «
I - a  a s z b e s z t  ■ c e m  e n  t p  a l  a

a  leg jo b b  fed ő an y ag

7344

„SPLIT* Portlandce suSak
(Gyár: Solin Split m ellett)

Szuboticai és környékbeli k ép viselő :

D o h á n y  Z o l t á n  S z u b o t i c a

„Stefaneum” fiunevelointézet, Szombor

A közoktatás- 
ügyi m iniszté
riumnak báró 
Rijachich V la
dim ir nyuga’-  
m ázott főispán
nak ado't enge
délye alapján.

Az Iskolai év 
elején megnyílik 
NövcKdékek ; z 
ország bármely 
részéből a Som
borban levő ősz 
szes iskolákba: 
elemi, pol ári,

X n t ó u m  kereskedelmi .kedémldb. kQ.On enkedil, „élkor I . beírat kozhatnak. 
Tanárok felUpyelete alatt

Prospektust kívánatra küld az Igazgatóság

ALEXA" nyakkendőgyárban

Tűzifa, I-a kvalitású 
Portlandcement, beocsfni 
Friss m ész, fával égetett 
Faszén

Rómics Pero
liken sUrdásóben

Prurudoviéeva ni. 11. 
kicsinyben és nagyban 
legolcsóbban kapható!

Ugyanott Qzlethelyiaég kiadó 79W

Képviselők (nők)
m agánfelck lá togatására , garan tá lt m agas k e rese t 
m ellett azonnal felvétetnek. — A jánlatokat referencia 
m egadásával a Jugom osse, Zagreb, Zrinjevac 20 

„Biztos kereset* jelige a la tt továbbit

Mindenkit érdekel!!
10.—Bánfl János: Az ősember 

Nográdv László: A gyermek. (Á gyermek 
lelkinevelése)........... .

Nogrúdy László: Az alkohol 
Dr. Szclényi Ödön: Az első magyar mun- 

káspedagógus. (Tessedik Sámuel élete
és munkássága)  .................................... 10.—

Leemann Gábor: A dohány, a szövés, —
a zsír..................................................... . .. ló.—

Vértessy Sándor: Kulturképek...................  10.—
Cslzik Gyula: Számok és mennyiségek . .  10.—
Dr. Gondos Viktor: Munkásviszonyok az

Egyesült-Államokban................................. 10.—
Dr. Széchy Ákos: Az aranyról........... . . .
Dr. Hajnóczy Iván: A céhek életéből . .  . .

• •

• • • • • •

• • • • • •

• •
• • • • • •

10.—
10.—

1 0 .-  
10.—

Megrendelhetők a „Minerva* r. t. kony vnaztilyában

H B B B I IB f lB I IB f l lB B B B B f lB B B IB IS I f lB B f lB f l lB I I IB B

: K o m l ó z s á k o k
minden minőségben, valamint uj és használt

l i i z t E S E M s z s á h o l i

, g a b o n á s  z s á k o k
■ á r o n  a l u l  W4&

: S C H I F F  Á B R A H Á Ma h
B zsák-, p?nyva- és zslnegnagykereskedés ■
S T e le fo n :  24— 03 N O V I S A D  Táviratcím : JuteSif b
H ®a  K é r j e n  á r a j á n l a t o t  8030 ■

B B B B B B B B B B B B B B B IB aB B B B B fflB B B B B B B B B B B B B B B B B

Akar ön jó és olcsó könyvet?
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a v r é s z l e t r e
vásárolhat egy komplett hálót, ebédlőt és mindennemű bútort. Megna
gyobbított üzemünkben a legmodernebb bútorokat elsőrendűen készít

jük. Forduljon hozzánk bizalommal, mielőtt bútort vásárol!
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kaphatók csak a legdivatosabb, legszebb nyakkendő olcsó gyári
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megszerzését megkönnyítettük azzal, hogy azokat igen kedvező fizetési feltételek mellett szállítjuk.
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Kérjük mindazokat, kiknek komoly vevőszándékuk van, hogy az alábbi szelvényen jelentsék érdeklődésüket, minthogy 
ezzel alkalmat akarunk nyújtani a könyveknek kedvező fizetési feltételek melletti megszerzésére

T. Minerva d. d,, Subotica. P osta fiók  43
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M iért h a llg a tn a k  a  re g é n y író k ?
Állandó mély kutatások történnek, 

jogy miért hallgatnak — csekély kivé
tellel — a magyar regényírók?

A kérdésre, amely bennünket talán 
jobban érdekel — hiszen jobb időkben 
js az írással foglalkozók adták az olva
sók nagyobb táborát, — lehetne egész 
röviden válaszolni, ha a könnyebb olda
lát keresnők. Olyan drága a nyersanyag, 
a nyomás, a rizikó, hogy a kiadó száz
szor is meggondolja, aniig belemegy egy 
üzletbe.

Azért volt mindig írói könnyelműség 
Is. Hozott az iró maga áldozatot, kiadta 
szellemi gyermekét a maga költségén s 
esztendőkig nyögte a terheit, mig végre 
megkönyörült a maradék példányokon, 
(a nagyobb részen) az antikvárus. Ha 
tehát ma nem ir, nyilván a lelki szükség 
nem viszi rá, amely nélkül pedig hasz
talan jelentetnek meg egész könyvtára
kat is.

Kinek írjon és mit? A béke éveiben, 
amikor politizáló kedvében hallatlan 
energiát pazarolt el a nemzet olyan sé
relmekre, amik ma üdítő megváltást je
lentenének, — szélesen hömpölygő fo
lyammá dagadt a szépirodalom. Szó 
sincs róla, hozott magával tiszta erecs- 
kéket épp úgy, mint ahogy beleszakad
tak zagyva sár tengerek is. De volt a 
régi változatok mellett száz uj téma, volt 
szabad verseny. A hitványnak úgyis 
pusztulnia kell. Ami erkölcstelennek, 
ídegrombolónak tetszik, azt semmisítse 
meg az erkölcsökre ügyelő hatóság, óva
tosan — megfelelő műveltséggel, nem 
pedig bürokratikus oktalansággal — vi
gyázva rá, hogy mi a mások rontásával 
vagyont szerző tendencia és mi a mű
vészet.

Azonban az irodalom az életet tük
rözted vissza s az iró lehetőleg a saját 
kora hangulatait örökíti meg. Legföljebb 
szemérmeteskedik, mikor régi idők szín
helyét választja területnek. Úgy érezzük, 
az iró választékosabb eszközöket hasz
náló riporter, nem csak nyers anyagát 
dobja uj és újdonsággal ható események
nek a látni vágyók elé, hanem megokol
ja, megmagyarázza, igyekszik javítani, 
elrettenteni a tanítómester sokszor kelle- 
metlen, vagy nehézkes tendenciája, fő
leg az aktualitás zavaró hatása nélkül.

Formája, ható eszköze, a mese, ami 
már önmagában is távlatot jelent. Ma 
napi szorongattaíásaim elül menekülni 
akarok, pihentetőm a mese, mert másik 
világba visz, szebbet mutat, mint ami
lyenben részem van. A mese narkotiku
ma boszorkányok közül tündérekhez ve- 
vet, íarizeusok köréből kiragad s emlé
keztet rá, hogy vannak becsületes embe
rek is, akik hiszik azt, amit mondanak, 
szentségeket nem profanizálnak. A mese 
az Isten legnagyobb jótéteménye, mert 
megtisztítja a görbe utakon járókat s 
megvigasztal elkeseredésemben. Hol ké
sik hát, miért hiányzik?

Magam is várom szomjuhozva, nagy 
sivatagjárások után üdítő forrásként, de 
hogy késik, az nem az irók hibája, ha
nem a korszellemé. Nyilván annak te
ller az őszinte nyíltsága, annak anathé- 
nia a korbácsoló szándéka.

Friss események rögtön való átolvasz- 
tása irodalommá egyébként is gyönge 
kísérlet volt mind>ig. Ezért nem sikerül
lek a háborús színdarabok, háborús re
gények. A legutóbbi évek nyomorúsága 
valóságot jelentett mindnyájunknak, nem 
mesét. Az olvasó többnyire többet tudott 
belőle, nehezebb részeket élt át, mint az 
iró s igy hiányzott a szükséges fölény, 
“Z elhitetni akaró szándék. Szabó De
zső az »Elsodort falu«-val, amely szen
vedélyesen védi a magyar fajt. több el

lenséget szerzett, mint barátot, talán ép
pen azért, mert elment a realitás végső 
határáig s ahol javítani akart, ott túlo
zott. A távlat, amelyet nem nélkülözhet 
a szépirodalom, — hogy a kortársak tu! 
legyenek azon, amiben egyszer benne 
éltek, — majd ötven év múlva emeli ki 
diadalmasan ezt a nagy magyar regényt. 
Ma még közel vagyunk hozzá, amiként 
hogy benne élünk egy olyan korban, 
amely indulatokban, problémákban egy
aránt bővelkedve, egyetlen egyet sem 
oldott meg. Ellenkezőleg összezavarta 
mindazt, amit eddig átéltünk, tapasztal
tunk, tudtunk.

Olyan rendkívüli arányú eltolódások 
történtek nem csupán országhatárokban, 
hanem emberi törekvésekben, lelkületek- 
ben is, hogy alig van valaki a helyén, 
még mindig forr-kavarog a világ, mint
ha láva volna a földtest. Előbb le kell 
hűlnie, termőréteggel bevonódreia. Ma 
rám süti a született erkölcstelen, hogy 
nem tudom, mi az erkölcs; az analfa
béta a tömegek előtt tesz nevetségessé, 
rám fogva, hogy ostoba vagyok s dur
va kézzel egyszerre rombol le mindent, 
amit becézgetve, csiszolgatva sokáig 
építettem.

Védekezni sem tudok, mert az ő ereje, 
módszere a jobbik, nekem csak a gyáva 
szemérem adatott. Nekem fáj az ordi- 
tozás, ő ebben gyakorolta magát Az én 
könyököm érzékeny, a konjunktúra az 
ő erős csontjaira helyezte az izmokat, 
— hát mit írjon, kinek írjon az iró?

Anyag, típus volna. Csak nagyjából 
vázolok fel néhány konturvonást. Az uj 
gazdagok. Az a fiatal leány, aki a há
borúban élte gyermekéveit, lehetőleg ma
gára hagyva, mert a mama a sebesülfe-

A modern Japán kultúrája
Az a nagy érdeklődés, amely az utób

bi időben a távoli kelet népei és esemé
nyei iránt világszerte megnyilvánul, ar
ra indította az egyik legelőkelőbb fran
cia kiadóvállalatot, hogy külön könyv- 
sorozatban ismertesse meg a nagyközön
séggel azokat az országokat és nemzete
ket, amelyeknek viselt dolgaival az új
ságok hasábjai folyton-folyvást tele van
nak. A vállalkozás élén Maurice Dekobra 
áll és az ö neve már megmutatja, hogy 
itt nem sablonos útleírásokkal találja 
szemben magát az olvasó, hanem le
hetővé válik számára érdekes és közvet
len riportokon keresztül behatolni az 
illető országok belső kultúrájába.

Az előttünt fekvő kötet (Francois de 
Tessau — Le Japon most és vif) a mo
dern Japán kialakulásának történetét 
és mai berendezkedésének keresztmet
szetét adja. Az európai érdeklődés szem
pontjából különösen az a fejezete tart
hat figyelemre számot, amely a kulturá
lis viszonyokkal foglalkozik.

Francois de Tessau azzal kezdi, hogy 
az utóbbi időben egész Japánt hatalmas 
tudásszomj kerítette hatalmába. Az anal
fabéták száma évről-évre észrevehetően 
fogy. A vezetők mindent megtesznek a 
kultúra terjesztése érdekében, az iskolák 
számát egyre növelik és minden évben 
nagy vitákra szolgáltat alkalmat az a 
körülmény, hogy az előirányzott össze
gek a kulturális szükségleteket nem fede
zik. De meglátszik az eredmény is. az 
elemi iskolák látogatására kötelesek fiuk 
98%-a és a leányok 99%-a valóban jár 
is iskolába. Körülbelül huszonötezerre te
hető az elemi iskolák száma Japánban, 
amelyhez azután a középfokú és felsőbb

ket ápolta rogyásig. A teljesen tönkre
tett családi élet A nők életkorának ki
tolódása, Balsac bukása. Nagymamák 
bubifrizurával, térden felüli szoknyában. 
A férj mellékes mivolta mindenben, csak 
a pénzkeresésben nem. A szülök tisztele
tének haldoklása. Az uj lány típus, amely 
amerikaiasdit játszik, de nem a szabad
ság, hanem a szabadosság felé hajlik. 
Az ifjúság tudatlansága, mint a háborús 
iskolázás könnyelműségének eredménye. 
Általában minél fessebb élet a köteles
ségek vállalása nélkül. A közéletben 
óriási vagyonok és óriási szegénységek. 
Teljes korrupció, amit már nem is tit
kolnak. A pénz hajszolása minden esz
közzel, feláldozása érte mindennek. 
Csupa bánomisén, meg majdleszvala- 
hogy. Az utánunk jövő csukja be az 
ajtót

Szédítő tématömeg, azonban ha valaki 
hozzányúl, megüti a bokáját. A gyilkos-*! 
a tolvaj, a sikkasztó sajtópört Indit már 
a pársoros újsághírért is. Az ügyészség 
szavakba kapaszkodik, nem a széliemet 
nézi, mikor elkolxizza a könyvet, amely 
hü fotográfiáját adja ennek a puskaporos 
hordón táncoló társadalomnak. Azt nem 
'útja, hogy a társadalom az erkölcste
len, hanem ráhúzza a megbélyegzést a 
könyvre. Az állam minden eszközzel 
védi a maga bűneit, hibáit a demokra
tikus berendezkedések hiányoznak, az es- 
küdtbiróság hiánya pedig rám szabadit 
minden gazembert.

A pusztában kiáltott szó kétezer év 
óta nem talált fülekre. A fülekhez vezető 
kedves szó ma félarasznyiról érkezik 
önszájakból. S amíg ez a népszerűbb, 
addig hiábavaló minden erőszakolt kiál
tás. Az irodalom igy tetszhalálra van 
ítélve, — annál bőségesebb anyagot kap 
majd idővel a jelenből.

(—tivi—)

iskolák nagy tömege járul. A tanulmá
nyaikat befejezni akarókat öt császári 
egyetem várja, azonkívül pedig 19 sza
bad egyetem rendelkezik diplomakiálli- 
tási joggal.

A nevelésügy az egész vonalon gya
korlati célokat tart szem előtt: A tech- 

! nika és a mindennapi élet szükségletei 
: szabják meg a tanítás irányát. Ennek 
tulajdonítható az iskoláknak az a sok
félesége, amely Európában teljesen isme
retlen. A birodalom nagyobb városaiban 
külön intézeteket találunk a kereskedel
mi, kémiai, gyógyszerészeti, elektro
mossági, föidmivelési, selyemtenyésztési 
és kertészeti pályákra készülők számára: 
több helyen erdészeti és halászati szak
képzést nyerhetnek azok, akik ilyen irá
nyú hajlamot éreznek magukban. Állami 
és magánintézetek egész sora várja azo
kat, akik zenei, vagy szépművészeti ta
nulmányokkal akarnak foglalkozni, amint 
külön erre a célra berendezett és felsze
relt iskolákban folyik a különböző kül
földi nyelvek oktatása is. Szinte azt le
hetne mondani, hogy nincs olyan pálya, 
amelynek előkészítésére nem állítottak 
volna fel valamilyen tanintézetet Japán
ban. Hogy mást ne említsünk, 1927. ta
vaszán nyílt meg a Nihon Shimbun Qa- 
kuin, ami semmi egyéb, mint — ujság- 
iróiskola.

Japán nem nélkülözi a tudósokat sem. 
Tekintélyes gárda áll a különféle szak
mák élén, amely folyton-folyvást figye
lemmel kiséri Európa és Amerika uj 
felfedezéseit, gyakorlati eredményeit. Fi
gyelemmel kiséri és — rögtön átülteti 
japán földbe, legfeljebb bizonyos helyi 
jelentőségű változásokkal, amelyek az

illető újítást a keleti ember számára el- 
fogadhatóbbá teszik.

Mifelénk sokat szoktak beszélni az 
ifjúság forradalmáról és arról a kétség
telen válságról, amelyen a világháború 
utáni generációknak át kell esniük. Az 
átalakulás nyomait Japánban is megtalál
hatjuk. A japán ifjúság részben felvilá- 
gosodottabb, részben reálisabb gondolko- 
zásu a megelőző nemzedéknél. Bár nincs 
oly nagyon meggyőződve a fennálló ál
lapotok abszolut helyes voltáról, szabad
ságára féltékenyen őrködik, sokkal 
messzebb terjedő ambíciói vannak, de 
egyben tudja, hogy azoknak megvalósu
lása és megvalósítása nem csekély aka
dályokba iitközhetik, tehát alaposan fel
készül az élet nehézségeivel való szembe
szállásra. Szereti a sportot, de gyűlöli 
a militarizmust Rendkívül kifejlett tár
sadalmi érzékkel rendelkezik, sok érzé
ket mutat a közösséggel való együttnum- 
kálkodás iránt, de semmiképpen nem haj
landó elviselni a kaszárnyák fegyelmet. 
Midőn évekkel ezelőtt felmerült a kö
zépiskolákon és egyetemeken rendszere
sítendő katonai nevelés gondolata, a terv 
olyan hatalmas tiltakozást váltott ki, 
hogy megvalósítása lehetetlennek mutat
kozott. Amikor pedig a Wasedában fel
állított egyetemen a tanárok nagy
gyűlés keretében akarták megnyerni az 
ifjúságot az uj rendszernek, a diákok ki- 
gunyolták az előadót és a leghatáro
zottabban kijelentették, hogy soha nem 
fognak a káplárszellemnek Japánban való 
elterjesztéséhez hozzájárulni.

A közelmúltban nagy feltűnést keltő 
per zajlott le Japánban, amely a moszk
vai tanításoknak egészen meglepő kö
rökben való terjedéséről rántotta le a 
leplet. A Kyotoi egyetem harmincnyolc 
hallgatóját ültették a vádlottak padjára 
azon a címen, hegy forradalmi klubot 
alakítottak, amelynek működése az ál
lam biztonsága ellen irányul. A fiatalem
berek mind a legjobb családok tagjai 
sorából kerültek ki és egyik vezetőjük 
a fiatal Eiichi Ishida báró volt, akit 
azonban a felségsértés vádja alól fel- 

i mentettek.
A színház is nagy átalakulásokon megy 

mostanában keresztül. Uj gondolatok, uj 
eszmék szólalnak meg a színpadon fő
kép a Nyugatról átvett szellemi áramla
tok hatása alatt, de természetesen helyi 
vonatkozásokkal és különlegességekkel 
némileg módosítva. 1924-ben külön egye
sület alakult, amely azt a célt tűzte ma
ga elé, hogy a régi drámát helyéről ki
szorítsa. Ez az egyesület a fiatal japán 
generáció modernjeit és legmodernebb
jeit gyűjtötte össze és minthogy tagjai 
sorában egyformán helyet foglalhattak 
a szerzők és a színészek, működése úgy 
a darabok natalmának, mint az előadás 
módiának reformálása terén számos fon
tos eredményt ért el.

A film iránt hallatlan szeretet mutatkf 
zik egész Japánban. Az első mozgókép
előadást 1896-ban tartották japán föl
dön, ma pedig öt hatalmas tárasaság 
készíti az eredeti felvételeket. Rövid 
idő alatt igazán impozáns tökéletességig 
vitték úgy a szcenárium, mint a felvé
telek terén, aminek a következménye az, 
hogy manapság a japán film egészen 
különleges helyet foglal el a világ ter
melésében. Drámai felfogásuk speciali
tása, valamint humoruknak az európai
tól teljesen eltérő megnyilvánulása ott 
is barátokat szerez a japán filmnek, 
ahol az egészben csak valami néprajzi 
különlegességet látnak. Hivatalos statisz
tika szerint 60.000 mozi játszik az ország 
területén, ami olyan szédületes szám, 
hogy messze maga mögött hagy sok 
európai állomot.

A japán sajtó is sokat fejlődött ai 
utóbbi években. A napilapok és az idő.
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•rak) folyóiratok száma mintegy 3500-ra
tehető; különösen a fővárosnak és Ősa
pának sajtója érdemel figyelmet. Ezek 
között akárhány olyan van, amely a 
nyugati újságokkal is bátran felveheti a 
,versenyt. A japán újságíró szemfüles, 
gúnyos, szellemes. Kitűnő karikatúrákat 
Is közölnek lapjaik, amelyek közül sokat 
viszontláthatunk később európai újságok 
hasábjain is. A választójog kiteriesztése

AZ IRO IS EM BER
G . B .  S .

London, augusztus hó.
Az íróasztal előtt egy hosszú dívány 

terpeszkedik a falig, azon fekszik Shaw. 
Egyik lába lelóg a földre. Hosszú, szi
kár aggastyán, lengő ősz szakádéhoz 
egyáltalán nem illik a szája szélén ta- 
ayázó szarkasztikus mosoly.

Amikor mentegetem magam, hogy nem 
rudok jól angolul, a legnagyobb komoly
sággal feleli:

— Csak hagyja, én se tudok. Elárulom 
magának, hogy senki sem tud jól angolul. 
Tagja vagyok egy bizottságnak, amit a 
l'ritish Broadcasting Corporation állított 
össze abból a célból, hogy a rádió felol
vasói számára szabályozza valamiképen 
P -: angol kiejtést. A bizottság elnöke Lau- 
Icatus, egy művész, aki abból él, hogy 
fültólag jól tud angolul. Alelnök Fcrbes- 
Robcrtson, a nagyszerű színész, aki ép
pen a szép beszédmódjáról híres. Engem 
te azért vettek be a bizottságba, mert 
darabjaim próbáin köztudomás Szerint si
kerrel szoktam kínozni a színészeket a 
kiejtésük miatt. A többi tag is csupa 
l enimzott beszélő- és nyelvmüvész. Nos, 
nincs köztünk két ember, aki egyformán 
mondaná ki a két legegyszerűbb angol 
szót, a *ycs?-t és a *no*-t. A legjobb 
esetben úgy mondják ki, hogy minden an
golul beszélő országban megértik s meg
állapíthatják a kiejtésükből, hogy az in
telligensebb körökhöz tartoznak.

— Sajnos, nálam nemcsak a kiejtéssel 
van baj, de a grammatikával Is.

— Nagyszerű. Ezt szoktam tanácsolni 
minden külföldinek, ha meg akar tanulni 
angolul, akkor nagyon vigyázzon arra, 
hogy ne beszéljen hibátlanul. Az a fő, 
hogy az idegen akcentust rögtön meg 
Főhessen érezni. Igen, törni kell a nyel- 
vet, grammatikai hibákat kell csinálni. 
Az angolok megszokták, hogy nem értik 
meg egymást és ebből nem csinálnak 
nagy ügyet. Ha ön az uccán udvarias 
szólamokkal kérdi ömeg valakitől: »Len- 
r.o szives uram megmutatni nekem az utat 
a Charing Cross pályaudvarhoz?® és 
közben tisztán kiejti az összes magán
hangzókat és mássalhangzókat, akkor 
nem fogják megérteni és valószínűleg 
koldusnak nézik. He ha ön ráordit egy 
emberre: »Halló! Charing Cross! Merre 
mcnni?« — akkor az rögtön tudni fogja, 
hogy idegennel van dolga, iparkodik 
megérteni az ön beszédét és ambicionál
ni fogja, hogy az útbaigazítást megad
hassa.

— Igazi Shaw-féle paradoxon.
Az iró fintorgatja az orrát:
— Úgy van. Igazi Shaw-féle paradoxon, 

tudniillik a Shaw-féle paradoxonok nem 
paradoxnonok. Én mindig a legigazabb 
valóságot beszélem, s minthogy ez az 
emberi társadalomban merőben szokat
lan, mindenki azt hiszi, hogy tréfálok. 
Ez különben csak Racbelais esetének a 
megismétlődése. Amikor először kezdtem 
a nyilvánossággal a nézeteimet közölni, 
mindenki extravagánsnak tartott. Hogy 
meghallgassanak, kénytelen voltam én is 
az udvari bolondot játszani. Szerencsém
re ez nem ment nehezen, csak arra kel
lett vigyáznom, hogy mindig beletaláljak 
az igazság kellős közepébe, rögtön neve
tett mindenki és azt hitték, hogy ez is 
csak egy vicc. Pedig éppen az a vicc, 
hogy sohasem beszélek másként, mint 
komolyan.

— Ma már mindenki tisztában van ez- 
eel.

— Angliában nem. És külföldön is csak 
vagy tiz esztendeje. A háború óta vesz
nek csak komolyan. Ennek persze én va
gyok az oka, az érvényesülés kedvéért 
beleszngeráltam a publikumba, hogy én

a sajtó hatalmának növekedésével Járt
Japánban is, mint mindenütt a világon 
és ma már a keleten éppúgy nélkülözhe
tetlen szellemi táplálék az újság, mint 
erre mifelénk. Hat nagy angol nyelven 
megjelenő lap a Nyugattal való állandó 
kapcsolatot dokumentálja és nemzetközi 
konfliktusok idején teljes súllyal tud be
leszólni a világsajtó koncertjébe.

(k—ny)

vagyok a legszellemesebb ember a vilá
gon és ez annyira sikerűit, hogy amikor 
már nem volt szükségem erre a nim
buszra, amikor már szerettem volna, ha 
mást is látnak bennem, mint pojácát, 
akkor annál hangosabban nevettek, mi
nél komolyabb igyekeztem lenni.

— Miért volt szükség erre az erősza
kos érvényesülési metódusra?

— Mert máskép sohasem vettek volna 
észre. Kilenc évig Írtam a cikkeimet és 
a regényemet, egyikre sem találtam 
soha kiadót. Az anyám nyakán éltem, 
mint meglett férfi, szegény zongoraórák
kal kereste a kenyerét. Ezalatt a kilenc 
esztendő alatt összesen hat fontot ke
restem. Azt is a telefongyárban, ahol 
egyideig hivatalnok voltam. Onnan hamar 
elküldték, azért lettem iró, mert semmi
hez sem értettem.

— Mikor jutott először összeköttetésbe 
kiadókkal és lapokkal?

—- William Archer barátom 1885-ben 
bejuttatott a »Pall Mail Gazette«-hez, 
ahol könyvismertetéseket Írtam. Három 
év múlva zenekritikus lettem a »London 
Star«-nál. Otthon, Dublinban a város 
zeneértő elemei az anyám szalonjában 
gyűltek mindig össze és belőlem is nagy 
zenebarát lett. Ha Shaw nem lennék, 
Beethoven szeretnék lenni. Az ő muzsi
kája gyönyörködtet a legjobban. Min
dent tudott. Megelőzte a korát, a korun
kat és az eljövendő korokat Figyeljen 
ide!

Az ősz O. B. S. elfütyül az ötödik 
szimfóniából néhány taktust.

— A legmaibb, szinkopás muzsika. Jazz. 
Már ezt is tudta.

— Hogy tért át a drámairásra?
— Először színpadi kritikus lettem a 

»Saturday Review-nél. EstérŐI-estére a 
nézőtéren ültem, ami többrendbeli nehéz
ségbe ütközött különben, mert elvből nem 
viselek frakkot és szmokingot s volt 
színház, ahol emiatt nem akartak been
gedni a földszintre. Közben tagja lettem 
a Fabiánus Társaságnak, amelynek a 
megbízásából sok rőpiratot Írtam és uc- 
cai szónoklatokat tartottam a szocializ
mus mellett Ezek a beszédeim jelentek 
meg először könyvalakban. Nem fogyott. 
Ékkor jöttem rá, hogy leghelyesebb ha 
színészekkel mondatom cl a nézeteimet, 
így a közönség kénytelen meghallgatni, 
amellett nem kell magamat fárasztanom, 
így lettem drámaíró. Minthogy évtizede
ken keresztül szorgalmasan és fáradha
tatlanul dicsértem magamat és a darab
jaimat, ma már mindenütt ismernek.

Megpróbálkozom egy bókkal:
— Kétségtelenül ön a világ legnagyobb 

elő drámairója.
Szigorúan ránéz:
—r Miért éld? v
— Mikor nősült meg?
— Negyvenkét éves koromban.
— Mi a véleménye a házasságról?
— Kitűnő intézménynek tartom. Cso

dálkozik rajta, hogy Shaw, a felforgató, 
a forradalmár, az ellenzéki igy nyilatko
zik? Szerintem annak, hogy a házasság 
ma válságban van, az az oka, hogy az 
emberek minden ok nélkül összekevernek 
két olyan különböző dolgot, mint a sze
relem és a házasság. Egész világos, 
hogy semmi közük sincs egymáshoz s 
mégis azt látjuk, hogy állandóan junk- 
timba hozzák a kettőt. Aztán csodálkoz
nak, amikor a szerelem elrontja a há
zasságot és a házasság elüldözi a szerel
met. Tökéletes csak az a házasság lehet, 
amelynek semmi köze sincs a szerelem
hez és a szekszuális élethez. Ezeket anél- 
kül is el lehet üitézni.

— Mivel foglalkozik az irodalmon kí
vül?

— Biciklizem, autót vezetek, w zom  és
beszédeket tartok.

— Mi a kedvenc szórakozása?
— Minden, kivéve a sportot
— Minek köszönheti, hogy a szellemi 

frisseségét ilyen magas korban is meg 
tudta teljes mértékben őrizni?

— Nem eszem húst. Azonkívül sosem 
jártam iskolába. Azt hiszem, az emberi
séget ott butítják el.

— Mik a legközelebbi tervei?
— Kimegyek Hollywoodba, látni aka

rom az orttani életet Még közelebbi ter
veim is érdeklik? Szeretnék lefeküdni 
egy félórára aludni.

Bucsuzáskor kezembe nyom egy auto
grammos fényképet. Shaw úszónadrág
ban. A kép sarkában markáns betűkkel: 
0. B. S.

O. N.

KÖNYVEK
Földi Ilonka: TIZENNYOLCÁN

(Versek. Szerző saját kiadása, Sombor)
A vajdasági irodalmi berkekben az 

utóbbi időben bizonyos fokú nekibátoro- 
dás észlelhető. Nemrég jelent meg a 
Kéve, a vajdasági magyar költők anto
lógiája, amelynek szép sikere igazolta, 
hogy itt is érdemes lantot pengetni a 
költőknek. Most egy uj költőnő jelentke
zett Önálló körtettel: Földi Ilonka adta 
kJ válogatott verseit Szom borban. A fia
tal költönő legjava termését gyűjtötte 
csokorba. Egyrészük már megjelent a 
napilapok hasábjain. Sok szín, finom, 
meleg hangulatok, ezek a legjellemzőbb 
kvalitásai Földi Ilonka verseinek. Vannak 
mondanivalói és ki is tudja fejezni magát 
és ha egészben véve még kiforratlan is, 
ez a kötet minden esetre biztató ígéret 
a jövőre nézve.

Témáit a saját életéből meríti. A tűz
hely a fókusza ennek a lírának, az édes
anya, a kisvárosi hétköznapok és a sze
relem. Az ifjú lányiélek minden érintésre 
rezonál és minden dallá alakul benne, 
az öröm és a fájdalom egyaránt Külö
nösen megkapó az *Anydm ha tudnád* 
cimü versnek a hangja. És szép sorok 
váltakoznak a »Fakó napok elébe* cimü 
költeményben, amelyben a tengertől vesz 
búcsút:

Tenger arany!Öld moraját 
hűlt szivekbe piros napot 
vinnék oda dalolva át, 
ahol nap csak felhót tápod.

Kenyér van nálunk s kalászok 
erdeje ont dús aranyat, 
be kár, be kár, hogy a kacaj ! 
a csók örökre itt marad.

Nagyon szuggesztiv erejű vers az 
*Aki voltam.* Talán ez a kötet legjobb 
darabja:
Kezd csak, amott az őszi alkonyaiban, 
hulló levelek közt, hófehér palástban, 
áll magában sudáran, kevélyen csöndben, 
ő, akit elhagytam rég, aki voltam.

Hibájául csak azt lehetne felróni, 
hogy némely helyen hadilábon áll a 
verstan szabályaival. De ezek csak apró 
szépséghibák és egészbe véve örvende
tes eredmény ez a verskötet, amellyel 
a költönő méltán sorakozhat a többi Jó- 
nevü és a közönség szeretettben álló 
vajdasági asszonyiró mellé.

l)r. Szántó Miklós.

Zsitvai János: JÉGVIRÁGOK
(Laiszky könyvnyomda E z ter om)

Orosz hadifogságból való élményeit 
irta meg ebben a könyvben Zsitvay Já
nos. Hangulatos, meleg naturalizmussal 
festett képek sorakoznak fel az olvasó 
szeme előtt. Szibéria, feliérlcrror, éhség, 
tífusz, szenvedések és nélkülözések so
rozata, amelynek vágyott vége: a haza
utazás Magyarországba. Sok tekintet
ben Grób Imre hasonló témájú regényére 
emlékeztet ez a könyv; »Hét év Szibé
riában* borzalmas jelenetei elevenednek 
meg a lapjain, de Zsitvay nem annyira 
az általános eseményeknek, mint inkább 
a fogolytábor életének szenteli a figyel
mét, idegenbe szakadt magyarokról ir, 
akik összetartás helyett egymást mar- 
iák, árulókká válnak és szuronnyal men
nek egymás ellen.
A kötet Esztergomban Jelent meg.

( - . )

Mussolini éjjeli kalandja 
egy  angol szobrásznővel
Trockij nem harap, ha — csókol!

Londonból jelentik: Néhány év előtt 
az egész világsajtó sokat foglalkozott 
egy fiatal angol arisztokrata hölggyel, 
a tavaly elhunyt Asquith-Oxford lord 
volt miniszterelnök unokahugával, Clai
re Sfierldan-nel, aki Oroszországban 
utazott, hogy ott megmintázza a bolsevi- 
ki vezérek szobrait.

Claire Sheridan a londoni előkelő 
társaságok körülrajongott szépsége ko
rán özvegységre jutott, férje a francia 
harctéren hősi halált halt. A fiatal és 
nagyszépségü özvegy férjének halála 
után itckhány londoni kiállításon jelen
tős s ik e rfx  aratott miut szobrásznő. 
Moszkvából á.:.után lelkes hangú levele
ket irt angol és amerikai lapokba, majd 
előadás-kőrútra indu-U*

Mrs. Sheridan most kiadta emlékira
tait >A meztelen igazság* címen. A na
pokban megjelent vaskos kötet a lon
doni könyvpiac idei szenzációja. Az 
emlékiratokból megtudjuk, hogy Mrs. 
Sheridant Kameney, aki abban ax 
időben politikai megbízottként tar
tózkodott Londonban, beszélte rá, 
hogy menjen Moszkvába. Kamenev 
megígérte, hogy ajánló leveleket ad Le
ninhez és Trockijhoz. Mrs. Sheridan 
arisztokrata rokonsága ellenezte ezt a 
tervet és fenyegetésekkel igyekezett a 
fiatal asszonyt visszatartani, azonban 
Mrs. Sheridan megmaradt elhatározása 
mellett és Moszkvába utazott.

Oroszországban a legkellemetlenebb 
tapasztalatokat Kamenev feleségével 
Trockij nővérével szerezte. Mrs. Sheri 
dan elmeséli, hogy Kamenev asszony 
dühöngött, amikor értesült arról, hogy 
Moszkvába érkezett és férjének nyilvá
nosan nagy féltékenységi Jelenetet rög
tönzött. Kamenev attól kezdve kerülte 
Mrs. Sheridant és ha feleségével volt 
még köszönni sem mert az angol szob- 
rásznőnek.

— Sohasem hittem volna — hja Mrs, 
Sheridan — hogy egy bolsevikl vezér 
Ilyen papucshős lehessen. Később azon
ban még számos hasonló kommunista 
vezetővel találkoztam.

Mrs. Sheridan igen kedvezőtlenül h 
Kamenevnéről és örömének ad kifeje
zést, hogy Kamenev később mégis el
vált nejétől és csakhamar újból megnő
sült.

Azután Leninről, Trockíjról és a töb
bi akkori szovjetvezérekről, akiknek fér
jeit szintén megmintázta, ir. Közli be
szélgetéseit a különböző népbiztosok
kal és a leírásokból kitűnik, hogy leg
jobban Trockij tetszett neki. Nyíltan be
vallja, hogy Trockij sem maradt kö
zömbös vele szemben. Állandóan udva
rolt neki és elhalniozta ajándékokkal.

— Trockij nem harap, ha — csókol! 
—- fejeződik be a fejezet, amely a jelen
leg száműzetésben levő volt diktátorra) 
foglalkozik.

*
Néhány évvel később Mrs. Sheridan 

egy ujságkoncern megbízásából Rómá
ba utazott, hogy meginterjúvolja Mus
solinit. Emlékirataiban most elmeséli, 
mit mondott Mussolini önmagáról és az 
olasz népről, valamint, hogy milyen fo
gadtatásban részesítette. A népről Mus
solini Mrs. Sheridan szerint a követke
zőket mondotta:

— A nép buta, zülött és lusta. Kor
báccsal kell munkára kéuyszeritcni.

A Duce többször meghívta magához 
Mrs. Sheridant és az utolsó találkozás 
alkalmával a belépő hölgy után bezárta 
az ajtót a következő szavak kíséreté- 
ben:

— ön olyan asszony, akibe könnyen 
bele lehet szeretni.

Az utolsó találkozás kimeneteléről 
Mrs. Sheridan igen homályosan ir, 
azonban sejteti, hogy Mussolini levonta 
bókjának konzekvenciáit. Elmondja, 
b.ogy Mussolini a következő szavakkal 
bucsuzott el tőle:

— Ha valamit Írni fog ellenem, úgy 
a fasiszta rendőrség mindenütt üldözni 
fogja és a világ egyetlen országában 
sem lesz biztonságban.

— Hangosan felnevettem, — írja Mrs. 
Sheridan és igy válaszoltam:
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Iák csak úgy szaglottak, narancs, füge, minden. — úgy hogy 
a szegény lánynak a szive majd szét repedt a nagy gyönyö
rűségtől ;

— Mi ez, öregapám?
,— Mi? — Hát ez a paradicsom kertje!...
— Oszt’ a föld alatt van? Azt hallottam édessziilémtől,

hogy az fent van a Mennyekországába?
— Ne tudj te többet... Persze, hogy a Mennyekbe van,

de innenső oldalról is van bejárása... Oszt’ itt áll a kapuja 
előtt a tollas arkangyal... Azt megmondom, oda ne menj 
hozzá közel, mert ngy megver a lapos karddal, hogy amíg 
élsz, de mind arrul kódulsz!... Nó, itt a házam... itt a tűz
helyem, erigy be!... Én most elmék’, — holnap estére meg
jövök, meglegyen a csikós káposzta, mert ha nem, jobb, ha 
előre felkötöd magad, avval már ment is...

Utána ered a székely lány sírva, hogy...
— üregapám! Itt se fazék, se esik, se káposzta, se sem

mi, miből főzzek? Hóimét vegyem?...
Felrántotta a Manó a vállát: — Hm! az a te bajod! Azt

mondtad, hogy főzöl! — Hát most csak főzz! — Avval el
ment, vissza se nézett.

No, sirt a lány, mint a záporeső. Hogyne rítt volna? Kö
rülfutotta a házat, a padot. A pitvart! Ugyan hiába! Nem 
volt ott, de még egy lyukas bögre se.

— Aj! — jaj! Ides jó Istenem! hogy mért is jöttem el... 
Drága, jó idesanyám, csak még egyszer hazamehetnék?... 
Megjön a Manó, agyonver. Jaj, jaj, drága idesanyám!

Hát csak éppen hogy kimondta a száján, hogy ides
anyám, — azonmód clejbe repült egy ezüstkörmös, nagy- 
nagy rucamadár, kard volt az oldalán. Azt mondta a lány
nak:

— No, lódulj magadnak innen, egy-kettő, szedd a lábad... 
Majd megmutatom az utat s azt megmondom, hogy még 
egyszer aztán ki ne tatsd a szádat, hogy te mégysz! Azt 
megmondom, leülj az édesanyád szoknyáján a padra!...

Egy-kettő! — Ripp-ropp! — Már fel is kisérte a tor
jai orszagntg, — hogy: no most csak lóss fuss hazai Oszt’ 
a szemem elé ne kerülj többet!

— Drágalátos madár, — szepegte a lány, — kinek tisz
töljelek, ki vagy? — mondd meg legalább a nevedet? ...

Én az édesanyák sóhajtása vagyok s az íigyefogyott 
gyerekekhez küld el a jó Isten, mikor nagyot akarnak és ke
veset tudnak.

Azzal már ment is.
Utána lódult a kis feketefejéi kuvasz, hogy vau, vau... 

én is veled niék’! ...
Megharagudott a lány, — azt mondta, hogy még csak 

te köllesz, — más bajom sincs és meghajintotta a kutyát.
Vonított szegény pára, szükölt is — aztán visszament.
Megy, mendegél a csúnya lány, országúinak, torony

iránt, — ráesteledik az idő, — mikor elér egy rengeteg er
dőbe.

Ott aztán olyan sötét volt. hogy még tán ha szemét a 
kezébe vette volna, akkor se látott volna. Hát nem is eről
tette a lány a dolgot. Vette a kis batyuját, letette a feje alá, 
— Istennek ajánlotta a lelkit, lefeküdt.

No, de lelkem, jó Istenem, még el sem aludt jószerivel, 
csak megébred nagy visitozva. Valaki rálépett a fejére, oszt’ 
slesett benne.

A Bakarasz Manó volt. Egy kis széífuvás jött, — kiol
totta a lámpáját oszt' akkorát esett a lányba, amekkora volt 
De nemhogy illedelmcskedett volna, hogy izé no... rád lép
tem! ne haragudj! Még neki állott feljebb! Mikor kicsiholta 
a taplót s lámpát gyújtott, hát éppen akkora szájat tátott, 
mint egy kocsikerék. De még Uranibocsá’, a baltát is ráfog
ta, azt mondta, hogy... hogy mertél idefeküdni a házam 
elejbe, te vílágcsufja boszorka, most mindjárt agyonütlek, 
négyfelé csaplak! —• meg igy, — meg úgy!

Megijedt a szegény lány, sápadt lett, mint a viasz, hogy 
jaj lelkem, ides őre.'a. ' i ne bántson, holtomig mosok, fol
tozok kin? e n uh e, < . c yan jó ételt főzök, hogy mind a 
tiz ujját mersz p a i ’Urna!...

A Bakaiasz Min ÍJ s i .argatta balkarjára a három ro
ló s feliérszakállát. a gán nagy dörmögve megkérdezte:

— Ugyan, mit főznél te nekem? Te rusnya béka, hé?
— Csikós káposztát, — vágta ki hirtelen a lány...
— Aztán ió-é az, he?... Mert ha nem, — vége az éle

tednek s avval leeresztette a haltát. — No gyere.
Bementek az odvas fába. ősz’ lementek a föld alá 119 

garádicson, egyre mélyebb, egyre mélyebb! S halljatok csu
dát! Mentői mélyebbre mentek, nem hogy jobban sötétedett 
volna, hanem még jobban kivilágosodott. A csillagok, meg a 
holdvilága olyan közeibe voltak, hogy csak a kezét kellett 
volna kinyújtani értök.

Egy gyönyörűséges szép kert mellett is elmentek. Nagy, 
szép piros paradicsomok csak úgy virítottak; a szekfük, yio-

A ió asszony megköszönte a tanácsot, három  nap, há
rom éjjel mind szedte a fehér gömböcskéket, íiazavitte, se
lyem fonálra füzögette és akárm it szóltak hozzá, akárm it kér
deztek tőle, nem felelt, csak m osolygott magában. Egy hét 
alatt elkészült a fűzés, mikor az utolsó szemet is felfűzte, bi
zony megcsókolta.

Hát abban a szem pillantásban eltűnt a füzér, helyébe ott 
term ett Pukkancska, de olyan szépen mosolygott, mintha csak 
m egtanulta volna az édesanyjától, fis azontúl mindég neve
tett, m osolygott, mindennek örült, soha többé m érgesnek nem 
látták. De szerette is azontúl mindenki, legjobban az édes
anyja. Piroska néni.

A BÁCSMEGYfci NAPLÓ vasárnapi Ingyen menéklett 
S u b o l e a , 1928. a u g u sz tu s  12. 33
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= Balázs bácsi postája =
A legutóbbi rejtvényünk helyes megfejtése:

PARÁZS A HAMU ALATT.
Helyesen megfejtettek: Fritsche Olga, Jiikli Kami és Giziké, 

Tréner Irénke, Szabó Ferenc, Hervauck Gyula, Scliwirtlich Béla, 
Lukó Rózsika, Etelka és Gyurika, Koch J., Haupt Józsika, Róth Bözsi»

A jutalmat Scliwirtlich Béla nyerte meg.
Ü Z E N E T E K :

Lukó Rózsika, Etelka, Gyurika: örömmel fogadlak titeket a 
Habostorta gárdájába, csak szorgalmasan gyiijtsétek és olvassatok, 
s ha a rejtvényeket ügyesen megfejtitek, meg jutalomkönyvet is 
nyerhettek. -  Tréner Irénke: Ha nyertél jutalomkönyvet es meg 
nem kaptad meg, akkor írj a Margit néninek a kiadóhivatalba es 
meg fogod okvetlen kapni. Rejtvényeket pedig, küldhetsz meg mert 
a régiek valószínű elkallódtak.

Beküldte Berky Ily, Bajmok.

Tilosban
A zöld mező gyepes nagy árkán. 
Messze rikító hetykesárgdn 
Kikericsek virítanak.
Mint elszórt fényes aranyak.

A harrtiatvizzel öntözött,
Csillámló virágok között 
Egy csöppnyi lány gyerek 
Tipegve őgyeleg.
Kócos fejű, kis maszatos,
A gyepen mezítláb tapos.
(Melegen süt a napocska már, hói 
Kímélni kell a kis topánkát.)

Télen eleget nyafogott,
Nyűglődött, Idbatlankodott 
Anyjának, dolgában zavarta,
Most aztán hess ki! a szabadba. 
De a kopár kis udvaron 
Nincs semmi más, csak unalom,
Zaj csapta meg fiilét kívülről:
A villamos cseng, autó tülköl!
Egy darabig hallgatta, aztán 
Megindult s kint volt már az uecdn
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A Bakarasz Manó 
meg a Székely Máris

Volt egyszer egy szegény asszony, akinek még a nagy 
szegénységére ráadásul volt bárom olyan rusnya-csunya lá
nya, hogy aki csak reá is nézett, menten kilelte a hideg a 
nagy ntálkodástól. Úgy kellett forgatni lepedőbe, már csak 
attól is!... Hát még, akinek azt mondták, hogy elvegye! No, 
az meg éppen nem jól járt.

Sirt-ritt a szegény asszony!... Mert hát még annyi kis 
reménysége se volt, hogy valaha férjhez adja őket! — Egye
bet nem tudott, — sirt, mint a záporeső, majd kisírta a két 
szemét

Megunja a legidősebb.
Azt mondja, hogy... de ugyan ne rijjon idesanyám! 

Kösse össze a kis gúnyámat!... Elmegyek szolgáim! Engem 
ugyan nem lát kigyelmed, míg vagy tündérszép leszek, vagy 
csuda gazdag! Ne is marasztaljon idesanyám 1

lett sűrű hab verődik össze, felkapja a szél, rnesze 
kereskedők, hajósok fogják fel messze tenyereken, drága bal 
zsamot főznek belőle. Városa drágakőé ékkel ékiíett paloták 
ból áll, a király palotája ökölnyi drágagyönggyel kirakott, 
termeiben vörös korallmedencéből szál! a szökőkút vize, a 
falat aranykalitkák borítják, bennük smaragdszin madarak 
énekelnek, halk daluk tölti a termet, a trón zöld selyem me- 
nyezete alatt ül a föld legszebb leánya: Taraja királynő, 
Farhad király leánya, szolgák s szellemek ezernyi népsége 
veszi körül.

Ámde nem messze másik sziget virul, annak a királynője 
gonosz varázsló asszony, a Kék Királynő. Szcliemszolgái uta
sokra lesnek, ha arra vetődik valaki, felkapják, királynőjük
höz viszik. A gonosz királynő megvendégeli őket, elmulat ve
lük. hajnalhasadtával tengerbe dobatja, vagy állatokká vará
zsolja őket. Taraja királynő aranykastélyt állított a tenger kö
zepébe, úgy világit ez a kastély, mint valami máglya, magá
hoz csalogatja a hajótöröttet, ki pedig Taraja védelme alatt áll, 
nem kerül a Kék Királynő körmei közé. így menekültél meg 
te is, adj hálát sorsodnak érte!

(Folyt, köv.)

9

Hazamegy a lány, megveri az ablakot, — fut az anyja 
ajtót nyitni, egymás nyakába borulnak, úgy megörült neki 
a szegény asszony, mint valami drága kincsnek, csakhogy 
megjött...

Mikor aztán elmesélte, hogyan volt, hogyan nem volt,
— hát csak elkezd ám viszketni a középső lány füle! Azt 
mondta, hogy ő is elmegy!

— Dehogy mégysz! — ijedezett a szegény édesanyja.
— Nem látod, hogyan járt a nénéd? — Hanem annak beszél
hetett, azt mondta, hogy ő majd okosabb lesz!

De. — hogy nem lett okosabb, az már csak abból is ki
látszott, — hogy épp úgy visszakergette a kis fekete kuvaszt, 
mint a nénje! Minden tekintetben úgy járt, mint a másik, de 
őtet még ráadásul, mikor siránkozásra fogta, — még jól el is 
verte a tollasniadár... Azt kérdezte: nem megmondtam, hogy 
ne gyere ide, hogy nein kisérgetek bolondot... akinek esze 
nincs? — Váltig mondta neki a lány, hogy tollas madár nem 
én votlam, hanem a nénétn, a madár netn hitte, azt mondot
ta, hogy’ olyan egyforma kancsal világcsufja kettő nincs a 
világon, őtet nem teszi bolonddá. Verte a torjai országúiig, 
kék-zöld lett a háta.

Mikor hazaért, s a szegény édesanyja sírva kenegette, 
hát csak feláll ám a legkisebb, hogy elmegy ő is!...

De nekiestek mind a hárman, hogy csak eregy bolond, 
ha nincs eszed, — majd agyonver a tollas madár, annak bi
zonykodhatsz! erigy, ha megindultál!...

Még csak rá se néztek, el se búcsúztak tőle, ennivalót se 
készítettek. Végkép nem akarták, hogy elmenjen! — De csak 
elment.

A kapufélfánál utána" fut a kuvasz:
— Vau, vau ... én is megyek!...
— Gyere, .— mondta nagybusan a lány. Úgy sincs n»- 

keni senkiin a világon ...
— Vau, vau!... Nem fogod megbánni! — S mentek 

együtt.
Leszállt az este. Melyik lehet az a fa? — gondolkozott 

a lány, de csak nem tudja kívül, — végtére is fogta magát, 
lefeküdt valamerre, felsóhajtott, hogy: Édes jó Istenem, segélj 
meg! — De még el sem kezdte fújni a kását, csak belébotlili 
valaki szörnyűséges kiáltozással, hogy még hány rusnya bo
szorkány van Torja inellett, hogy ő mindjárt keresztül hasítja, 
hogy igy, meg amúgy! — Hát persze, hogy a Bakaras2 MajqA

Ment, mendcgólt, nem állva meg,
S mivel sok kiesi sokra megy:
Addig vitte arasznyi lépte,
Amíg a pázsitot elérte.
Ránézett a sok szép virágra,
Ráismert nyomban s megkívánta.
Hiszen tavaly is véle játszott,
A1 bői csinált nyakára láncot!
S a virág ~~ ö tegyen íelőle!
Becsalta a tilos mezőre.
Most boldogan, de komolyan.
Mint kinek fontos dolga van.
Szakítja a virágokat,
4 szebbje közül válogat.

Rljátszadozna estig is,
De tört virág az öröm is!
Hamar lehervad, fonnyadoz 
Mért is jön minden jóra rossz l-'

Rém késik már a pillanat
Az ntszegélyző fák alatt
A pázsitra ügyelő
Puskás katona tűn elő!
A lányka felé közelit
5 bizony, a szeme nem szcliál 
Már odaért, ni, most megállt,
No most mindjárt reákidlt!
De felpillant a kis gyerek
S legott szoborrá is mered.
Gyökeret vert a pici láb,
Kihullt kezéből a virág,
Kerekre ijedt kék szemén 
Láthatni csak, hogy él szegény'

A kemény képű, marcona,
Sisakos, puskás katona
Arca mosolyra szelídül
A gyermek esdő szernitűl.
A nagy, nehéz sisak alatt
Emléket keltő gondolat
Villant talán?... Egy szót se mondott, 
Úgy hagyta ott a kis bolondot.

M agyarázta néki az édesanyja eleget, hogy ne m érgelőd
jék, nevessen a csufolódókkal, akkor majd nem gúnyolják 
többet Hiába. Pukkancs azért volt Pukkancs, hogy mindég 
pukkadozzon mérgében.

Egyszer künn já rt a réten, m érgesen tépdezte a virágo
kat, csapkodott jobbra, balra, nem találta helyét, megint min
denre haragudott. Hát, uramfia, érzi, hogy valami a lábára 
ugrott. Odanéz, hát egy szép kis zöld béka ül a lábán. Meg- 
m érgelődött Pukkancs:

r -  Mégy innen, a lábamról, te csúf béka?
— Ne kergess el, kisfiú, — kérte a béka, — ne haragudj 

rám!
— Bizony haragszom , hog^me haragudnék! — kiabált 

Pukkancs. Le is lökte lábáról a békát. De olyan erősen le
lökte, hogy a béka hárm at bukfencezett, míg talpra tudott ál
lam. De ahogy talpra szökkent, felfújta m agát, egyre nőtt. nö
vekedett, m ár akkora volt, mint a m érges kisfiú. Akkor egy 
nagyot fújt Pukkancsra, de olyan nagyot, hogy az egyszeribe 
ezerfelé szakadt a béka leheletétől. Vagy talán a méregtől, 
ami összegyűlt benne!

A darabkái pedig egy ott álldogáló bokorra hullottak, 
mindenikböl fehér gömböcske lett. Olyan, amilyennel a gye
rekek játszani szoktak, ha összenyom ják, nagyot pukkan.

— Bizony, Pukkancs m aradsz örökre, — mondta a béka 
unelyik visszanyerte eredeti alakját és eltűnt a nagy fűben

Szegény Pukkancska, hiába busult, senki össze nem tud 
ta volna szedni, annyifelé pukkant széjjel nagy mérgében.

Kereste az édesanyja este a fiát, sehol nem találta. Ki
ment utána az erdő szélére is, m ert ott látták a pajásai utol
jára . Ahogy ott keresi, egyszeresük egy zöld béka ugrik a 
kezére. De milyen furcsa béka volt! A ranyos korona ragyo* 
gott a fején és szépen csengő hangon kérdezte:

Mit keresel, nénike?
— A rossz fiacskám at keresem , békakirály.
— Azt ugyan hiába keresed, néniké. Addig mérgelődött 

a gonosz, mig m egpukkadt. Igazán pukkancs lett most belőle.
Busult a jó asszony erősen, ha mindenki haragudott is a 

fiára, ő bizony szerette. Addig könyörgött a békakirálynak.

Játsszál tovább, kis maszatos, 
Borzas fejű, u  aranyosi

mig az megszánta.
— Jól van, megsegítelek, de nem könnyű ám a dolgod’ 

Szedd össze ezeket a fehér gömböket, ahányat csak látsz, 
vidd haza a kötényedben és fűzd fel őket fehér fonálra. De 
amig fűzöd, mindég mosolyogj ám. különben hiába dolgozol

0 * 10?
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Rákezdte a lány, hogy: — Galambom, édes öregapámí... 
De nem is engedte elmondani:

— Nekem ne beszél pokolíajzatja, csunyaféreg... többet 
nem tesztek bolonddá ... készülj!... agyoncsaplak.

— Drága ides öregapám, csak még az utoljára tegyen 
próbát, megfőzöm kegyelmednek a csikós káposztát, hogy 
még olyat nem is látott, olyan fehérre mosom az ingét, mint 
a hóhab-patyolat, — csak most az egyszer engedjen meg...

— No jól van! — megengedi a Manó! <— Lemennek 
ugyanazon az utón, ugyanúgy... no csak, itt a ház, itt vai 
minden! a (kutpa meg kullogott utánuk).

— No te székely lány, most egy életed, egy halálod! Vagy 
megfőzöd a csíkos káposztát, vagy nem. — de innét nem 
menekszel, mert vagy én ütlek agyon, vagy a tollas madár,
— s avval elment, csak úgy dongott a föld a lába alatt.

Körülmente a lány a házat, föntről lentig, kintről bentig. 
Azt ugyan mellette, nem volt ott semmi. Az idő meg járt, tel
lett. Ülhetett kézzel nem lehetett várni, tenni kellett valamit!
— Ríni? — azt nem rítt. A Máris nem olyan fából faragták! 
Csak gyütt-ment kiljebb-beljebb...

— Vau, vau, asszonykám! — s megfogta * köténye csücs
két.

— Mit akarsz, kuvaszkám?
Lattad-é azt a tollas arkangyalt ott a paradicsomkert- 

ajtóban?
Mán hogyne láttam volna? Van szemem...

— No, akkor gyere!... Valahogy vétesd le a fejéről » 
tollas kucsmát. Majd aztán én elkapom... Majd ameddig en- 
gemet hajszolnak, te addig 'menj be a paradicsomkertbe, van 
ottan esik is, káposzta is, meg minden, ami kell, szedd 
meg magad, amig szabad!

Nosza neki, odasomfordálnak ...
— Tollasapám! — azt mondja a lány, — ugy-e, kecske

kor az a kalapján?
Hogy mondhatsz ilyet, te csúnya szerzet, hiszen ai 

.valóságos nemeskócsag...
— Már bizony az kecskeszörnek látszik.
Lekapja a tollas angyal a süveget:
~T Nézz ide! Nyisd ki azokat a kancsal szemeidet... 

oszt ilyet ne mondj! S az orra alá ziityögtette a kalapot.
. ?* ió Istenem, a kuvasznak is volt esze! —

0QGM fifDíK elkapta kezéből s avval usgyé» •**

sebb ételeket hoztak elém. Végül négy leány lépett be, szépek, 
mint a tiszta holdfény, maguk közé ültettek s kérdezgetni 
kezdtek. Elmondtam történetemet, attól kezdve, hogy ott
hagytam szülőhelyemet, Mutaa király szigetét.

— Adj hálát Istennek — szóltak a leányok — ez a sziget 
a tenger közepén, lebeg, ezer szerencséd, hogy ide vetődtél 
Hanem a sziget királya nem itt lakik. Nem messze innen ke- 
rek sziget emelkedik a tengerből, a szigeten két égigérő hegy 
magaslik aranypalotával tetején. Azon a szigeten nő a leg 
illatosabb aloe, ott fakad az ibolyakék forrás, annak olyan 
szaga van, mint a legdrágább illatszernek, halak fickándoz- 
nak benne, a halaknak bedig aranyszemük van s fülük oly he
gyes, hogy a kemény sziklát is összercpeszti. A forrás fe-

találtam magamat. £1 vesztettem eszméletemet, hiszen három 
napig hányódtam a habokon. Midőn felocsúdtam, pompás te
rembe találtam magamat. Rabnök sürgölődtek körülöttem, 
meaftiröszíöítek, aranyba, bíborba öltöztettek, izesebbnél, ize-

K eresték a kedvét, minden hiába. Csak busult, csak fe
küdt, a ku tya meg ott ült mellette.

Ára egyszer elkezd ugatni nagyon a kutya, m ajd leszedd 
a házajtó t.

— Eredj, nagyobbik lányom, nézd meg, ki az?
Kinéz a lány, visszajön, hogy senki, csak egy nagy por

felhő.
Kis v á rta tv a  megint ugat a kutya, kimegy a második 

lány s v isszaszalad nagy visitozva:
— Jaj, jön a M an ó . . .
M egpirosodik a halvány M áris orcája, kiugrik az ágyból; 
— Igazán a Manó jön? — s elibe fut.
Hát m ikor belép az ajtón, nem Manó, hanem egy győnyő*

niséges, dali szép legény volt.
Hát csak megfordul a Máris, elfakadt sirva:
— Nem köllesz te nekem! Nekem csak a Manó kell!
Visszaváltozkodik a Manó:

Lelkem, Márisom, áldjon meg az Isten, am iért igaz 
szívvel vagy  h o zzám . . .  — s eleibe á llo tt

Hej, de a nyakába borult a M áris . . .
A z tó n
V isszam entek tündérföldre, anyjával, testvéred  el, mind 

m egszépültek, mind m eggazdagodtak. És olyan lakodalm at 
tarto ttak , hogy még most is muzsikáltatjáK magukat, ha meg 
nem unták.

P ukkancs
Volt egyszer, hol nem volt, egy nagyon mérges kisfiú.

.miit mondott néki az édesanyja vagy a tanítója, minden- 
haragudott. Még akkor is sirva fakadt mergeben ha a ka- 
ránézett, vagy a kutyus raniordult. Haragudott a nap a, 

y mért süt, az esőre, hogy mert esik, a pipacsra, hogy
■t piros, az égre, hogy miért kék. H aragudott 1,8 " g g e  
kellett kelni, de este meg nem akart tef^ " 3™-„,A.k? ™  
ítak  neki, egyszeriben piros lett a mei égtől, nagyot top- 
to tt:
No,Ncsufoíták°U a többi gyerekek, ahol csak m« ,áttal? 

evezték Pukkancsnak és akármerre ment, utána kiáltották
sufnevét t
Persze, hogy attól még mérgesebb lett.

— Az Ezeregyéj meséiből —

Felém főtt s megszólított, én feleltem neki s elmondtam 
egész történetem et. Köréin gyűltek valamennyien, nagy rész
véttel hallgattak végig. Felruháztak, gondjukba vettek, hajó
jukra vezettek. Kincsemből gazdagon m egajándékoztam  őket, 
5k pedig hazavittek Damaskusba. A kalifa magúhoz hivatott 
végighallgatta hányattatásom  történetét, udvarába fogadott 
magas méltósággal tüntetett ki s boldogságban fejeztem be 
napjaim at.«

Ali befejezte atyja elbeszélését, de a szultán égett a kíván
csiságtól, igy azonnal belefogott saját történetébe:

. . . Ezalatt én megszülettem Mutaa király palotájában, 
a korallszigeten. Gonddal neveltek, nagyapám  úgy szeretett, 
mintha saját fia lettem volna.

Ámde anyám bánatos arca nem hagyott nyugodni; 
ahányszor megölelt, szemembe nézett s igy sóhajto tt:

— Ó, mennyire hasonlítasz apádhoz!
Hiába kérdezgettem  öt, apámról sohasem beszélt, mindig 

kitért kérdésem elöl. Egyszer m egharagudtam  egyik rabszol- 
arámra, pálcámmal vertem  végig rajta  dühömben: de ő szem
befordult velem s m érges szavakat sziszegett:

— Igaz, hogy rabszolgád vagyok, de ismerem apámat.
anyám at, ők is rabszolgák voltak: a te apád szeszélyes fickó, 
valami jött-m ent ember volt, kit a tengerből húztak ki, ki 
tudja, honnan jött, hova tűnt el?
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madnapra azonban elállt a szél, vitorláink petyhüdten lógtak, 
hajónk úgy vesztegelt a tenger közepén, mint valami biztos 
kikötőbe. Ámde a kapitány igy szólt:

— Résen legyetek! E tengerben rémitő szörnyek laknak; 
hajónkra mászhatnak s akkor mindannyiunknak ütött a halál 
órája, files karddal vigyázzatok a hajó peremén!

Éjjel én is őrségen voltam, mikor a csendes homályból 
hegymagas rém bontakozott ki s gyorsan közeledett hajónk 
felé. A kapitány felorditott:

— Végünk van! fi szörnyek bőre vastag, mint egy érc
pajzs, nem járja kard, se nyíl!

A szörny lassan közeledett, de mikor meglátta villogó 
kardunkat, lándzsáinkat, visszahúzódott. Már azt hittük, hogy 
megmenekültünk, mikor újra előbukkant kétszáz társával. Ka
pitányunk igy kiáltott:

— Búcsúzzatok el egymástól, búcsúzzatok el a világtól 
s imádkozzatok; e nap utolsó nap ezen a világon és az első 
a túlvilágon!

A szörnyek gyűrűbe fogták hajónkat s már megindultak 
felénk, mikor szélroham bubositotta fel a hullámokat, szár
nyára kapta hajónkat, könnyedén repítette a szörnyek feje 
felett tovább, hét éjjel, hét nap vitte nyílegyenest, akkor újra 
elült a szél, sima lett a Víztükör. Hetednapon fekete pont tűnt fel 
a láthatár peremén, akkora, mint egy lencseszem. Jéghideg 
szellő fujdogált, mindenki összeborzadt tőle. A fekete pont 
pedig nőttön nőtt, elborította az eget, oly sötét lett, mintha az 
ítélet napja érkezett volna el. Villámok hasogatták a felhőket, 
dörgött, zengett az égbolt, mintha vasból lett volna, ömlött a 
zápor, forrott, habzott a tenger, hajónk úgy forgott a habok 
tetején, akár egy pörgettyű, ömlött a viz minden hasadékon, 
jégeső verte szét a kötélzetet, végül négyfelöl négy torony
magas hullám közeledett, pozdorjává zúzta hajónkat... Min
denki elmerült, egyedül én kapaszkodtam egy úszó gerendába, 
két nap két éjjel hányt a vihar, néha csillagokig emeltek a 
süvöltő hullámok, néha örvénylő mélybe zuhantam... Har
madnap fényt vettem észre, nagy tűz ragyogása aranylott, a 
hullámokon, összeszedtem minden erőmet s a tiizragyogás 
felé úsztam. Aranykastély állt a tenger közepén, ezt a kastélyt 
égig érő szellemek tartották. Aranyfala, aranykupolája úgy 
szórta a fényt, akár a déli nap verőfénye. Egyszerre hang 
harsant valahonnan:

— Emeljétek ki ezt a hajótöröttet!
Szellemkéz kapott fel s egy pillanat alatt a palotában

árkon-bokron, toronyiránt, amerre látott, a két angyal meg 
utána.

Hát persze, hogy a Marisnak volt magához való esze. 
Mig a kuvaszt hajszolták, megszedett ő a kötényébe mindent. 
Kifogott a mennyei patakból vagy 26 fürge csikót s vitte 
haza, de még csak a mosáshoz valót is, mindenre volt esze.

Tüzet rakott, föltette a káposztát, közben k'.r.ent, a ház 
előtti patakba beáztatta a ruhát, sulykolt. Megfőtt a káposzta, 
berántotta a jó finom, zsíros rántással, hogy kívánatos volt 
ránézni, — akkor jött meg a kutya. Addig hajszoltatta magát, 
lógott a nyelve, — de azt ugyan meg nem fogták. Úgy ejtette 
el nekik a kalapot, mikor már gondolta, hogy a Máris kész.

Rövidesen rá egy rémséges nagyot dörrenik a kapu. ,— 
Mi az? — szalad ki a lány nagy ijedten. — Hát Uramfia, es
teledett s a Manó hazadobta a buzogányát.

Persze, nagymessziről, amikor jött, meglátta, hogy füstöl 
a kémény.

— Né, té, ne! Ördöngős csúf boszorkája, még tud vala
mit. Sz’ azért, hogy csúnya, ügyibe való lány az! És sodort 
egyet a bajuszán.

Hát még mikor elébe tette a drága jó káposztát! Nem 
szólt a Manó egy szót se, csak ette, napszámba, a homlokáról 
szakadt a viz. Kiveresedett. szuszogott, csámcsogott, simo
gatta a hasát.

— No, te lány, — azt mondta, — jó egy pár esztendőt 
megértein, de még én életemben ilyenjét nem ettem! firigy 
ki a patakra, mosd meg az arcod, aztán törülközzél meg a 
törülközőmbe! ...

Kiment a Máris, megmosdott, megtörülközött, — de még 
olyan gyönyörű szépet nem látott senki, amilyen szép lett, 
édes önmaga sem ismert magára, mikor tükörbe nézte magát 
a patakvizben! Jaj, de gyönyörű lett!...

— Gyere be, violám, — azt mondta a Manó. — Mondd 
meg nekem, mit hozzak a vásárról holnap, s mit főzöl hol
napra?

— Orjalevest főzök, Manó lelkem, meg mákosgubát, csak 
hozzál nékem zöld selycmpruszlikot, szögedi papucsot, meg 
Piros pipikendőt. Ugy-e, nem ütsz agyon?

— Hogy gondolhatsz ilyet virágszálam, gyönyörűséges 
bogaram! én ilyet még gondolni se tudnék!... (Bezzeg a 
minap.)

No aztán, mikor másnapra főzni kellett, — jaj! — hogy 
micsoda kényesen-begyesen ment a paradicsomkert ajtajába!

fi ‘<11)’

Kardot rántottam , ugy rohantam  utána, de ugy eltűnt 
előlem, hogy nyomát se láttam. Lenyeltem mérgemet, ámde 
a rabszolga szavai nem hagxtak nyugodni. Anyámhoz sie t
tem, ö megölelt, megcsókolt, de én igy tám adtam  reá:

— Illeg volt a töprengésből és a bizonytalanságból, 
Mondd meg végre, ki volt az apám?

Anyám zokogni kezdett s igy válaszolt:
— tides fiam, apád a legnemesebb, legderekabb férfiú 

volt, akit csak ismertem!
Ln még forrottam  a dühtől, hát igy kiáltottam :
— Ne arról beszéli, hanem azt mondd meg, ki volt és 

honnan került ide! Tudni akarom, m ert olyant mondtak a 
szemembe, mitől if.iui fiirteim őszre válnak idő előtt!

Anyám leültetett maga mellé s elmesélte tö rténetét: hány 
herceg, hány király kérte meg a kezét, hányat utasított, hogy 
kérésié fel agámat, hogy serkentette útra őt, hogyan érkezett 
meg s tartották meg a m e n y e g z ő t...

— Ámde másnap reggel, menyegzőnk után — beszélte 
anyám egyedül találtam magam. Gonosz szellem rabolta el 
apádat, hiába volt minden fáradságom. Úgy hallottam, Amrad 
király vette védelmébe ő t: palotájába szellem be nem léphet, 
olyan nagy a hatalma. Atyád m egszabadult ugyan gonosz 
rablóitól, de én se juthattam  közelébe azóta. Nincs is egyebem 
tőle, mint ez a gyűrű ujjamon!

Mélyen elgondolkoztam anyám szavain, aztán igy szól
tam :

— Ha igy all a dolog, úgy holnap utnak indulok és felke
resem atyám at!

Anyám kérlelt, tartóztatott, az ut veszélyével ijesztett, de 
én hajthatatlan maradtam, elbúcsúztam tőle s elsiettem, hogy 
útra készülődjem. Alig léptem szobámba, mikor nagyapám , a 
k irály hivatott. Haraggal förmedt rám :

— \c r d  ki a fejedből bolond álm odat s egy szót se hall
jak többet róla!

H allgattam  s úgy tettem, mintha megszivlehiém beszédét. 
Anyámhoz mentem s nevetve szóltam :

- Hogy is vehetted komolyan tréfás szavaim at. Nem 
akarok egyebet, csupán apáin gyűrűjét add nekem, hadd vi
seljem én ezentúl!

Anyám boldogan húzta ujjam ra a gyűrűt, én pedig vigan 
távoztam . Még aznap éjjel kiszöktem a palotából, felkeres
tem legjobb barátomat, hajót béreltünk s még aznap éjszaka 
elvitorláztunk Szíria felé. Gyors szél repített két napig, har-

a kutya meg sunyisan utána kullogott. . .
— Tollas idesapám ! Ugyan nézzen félre egy kicsinyég, 

mig egy kis orjáf s egyet-m ást kihozok! Ugy-e. félre néz?
— Hogyne néznék m ár szentem ! O szt’ ha jó sütsz, ne

kem is küldj ám!
— Küldök, tollas bátyám ! Hát persze, hogy küldök. 

(Küldött is.)
S ez igy ment napról-napra. Senkinek annyi selyem 

szoknyája, piros cipellője, csizm ácskája, papucsa nem volt, 
mint M arisnak. Aztán mindennap kétszerié szebb lett, gyö
nyörűség volt ránézni. A Manó meg büszke volt rá, mint a 
szeme világára. Hanem aztán, egyszer csak baj lett.

A M áris m egszom orodott. Nem mosott, nem főzött, ke
nyeret se dagasztott, megtilt egy helybe. Feltám asztotta két 
könyökét, elkezdett sírni és ritt olyan keservesen, hogy még 
a kő is megindul volna.

K étségbeesett a Manó.
—■ Mi talált lelkem, M arisom ? kalárist hozok neked a 

vásárból, fülönfüggőt, karperecét! Ne s i r j á l ! . . .  Mitévő le
gyek? m erre szaladjak, mondd meg, mit akarsz?  akármi 
legyen, beteljesítem!

M osolygósra fordult M áris arca, félig nevetve, félig 
sírva, az monda, hogy hazam egyek az idesanyám hoz!

No de most meg a Manó kezdte el a rivást, Hogy, ne 
menj el, lelkem M árisom! Mi lesz velem? Szegény fejein, ki 
főz reáni, ki mos nekem . . .

De a M arissal nem lehetett birni. Megindult, elment haza.
Sírva kisérte el a Manó. Három láda ruháját eltolta neki 

talyigán a torjai országúiig, három  zacskó aranyat is adott 
neki, aztán, mikor elbucsuzkodtak, az egyik jobbra ritt, a má
sik balra, hogy brü-hü-hü-hühü.

Mikor hazaért a M áris, hát alig akart az anyja ráismerni. 
Éppen hogy a beszédjéről, no, m egism erte, máskülönben 
olyan szép volt, hogy a napra lehetett nézni, de a rra  nem. 
Aztán a M áris becsületesen elosztotta mindenét egyformán, 
testvériesen, házat is vettek, lovat is, m arad t is, mindenük 
megvolt egy darabig, de egyszer csak aztán  a M áris megint 
elkezdte a busulást.

— Mi talált, lelkem lányom ? — kérdezte az anyja. — 
Szép vagy, gazdag vagy! Minden u jjadra öt kérőd is van, mi 
bajod, édes gyerekem ?

De csak halaványodott, csak ette m agát, búsult, de hogy 
m iért? nem mondta senkinek
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— Nem féltem a bolsevistáktól, ön -  

jtfl sem  félek.
— A bolsevisták pacifisták. (?) Ezek

től nem kell félni, ml fasiszták azon
ban hiszünk az erőszakban.

Ezekkel a mondatokkal fejezte be az 
ito lsó  diskurzust Mussolihl és Mrs. 
Sheridan a beszélgetéshez a következő 
megjegyzést fűzi:

»Ezután nyomban megkezdte ennek 
az elvnek, vagyis az erőszaknak alkal
mazását Mindent, amitől Oroszország
ban féltem, Rómában ezen az éjen át
éltem. Oroszországban úgy utaztam, 
hogy elkészültein a legrosszabbra. 
Azonban mindenütt barátságosan és ud
variasan fogadtak. A fasiszta vendéglá
tás tele volt brutalitással. Ha Mussolini 
evvel el akarta érni, hogy ne Írjak róla, 
úgy elérte célját. Azt ugyanis, ami ott 
velem történt, hem lehet ícfrnL

*
Ezeket tartalmazzák Asquith unoka- 

húgának emlékiratai, amelyek úgy hat
nak, mintha Dckobra, a divatos párisi 
regényíró ezeknek kézirata alapján irta 
volna meg nagysikerű regényeit a há
lókocsi madonnájának kalandjairól.

-É gy  P  éves német kisfiú 
novellája és a 18 évesek 

szónokversenye
í .

Egyik berlini elemi iskola negyedik 
osztályában azt a feladatot kapták a ta- 
imlók, hogy Írjanak egy elbeszélés^ ami
nek a témáját maguk találták kL A há
rom legjobb >novella« most Jelent meg 
egy pedagógiai lapban. Legérdekesebb 
közülük a harmadik díjjal koszoruzott 
pályamű, a másik kettő szerzője ugyanis 
történelmi tárgyat választott, míg a har
madik helyezett, egy kilenc éves fiúcska 
a mai berlini életből vette az anyagot az 
elbeszéléshez. Hogy’ látja a kilencesz- 
tendős a nagyvárost? — erre a kérdésre 
ffcicl a gyerekiró novellája, aminek »Az 
előkelő ur« a címe. Az elbeszélés így 
hangzik:

»Az előkelő ur alszik. Krrr-krrr— hor
kol szünet nélkül. T&rmészetesen selyem 
ágyban alszik. Kopogtatnak. >Tessék«, 
— mondja. József, az inasa lép be: »Fél 
tiz van, Müller professzor ur«, jelenti. 
Müller ur erre rátámad Józsefre: »Te ál
lat, nem megmondtam neked ezerszer, 
hogy ne költs mindig fel? Bivalyl* — 
------ József már hozzá van szokva eb
hez a barátságos szájaskodáshöz és Így 
szól: »A professzor ur utasított tegnap, 
hogy fél tízkor keltsem fel*. — »Vagy 
ugy«, mondja Müller ur, >akkor bocsá
nat. Kimehetsz!« József kimegy.

Müller ur öt perc múlva már az arany 
fürdőkádjában ül. Tiz percig marad 
bonne, akkor kiszáll és felöltözik, Ami
kor megreggelizett, így szól Józsefhez:
»Viszontlátásra!* »Viszont!áíásra!<, fe
leli József. Müller professzor ur beszáll 
a Chryslerjébe és a menyasszonyához 
hajt.

Menyasszonyának van egy villája. A 
mikor Müller professzor ur a villa elé 
érkezik, háromszor tülköl. A kis nő ki
néz az ablakon: »Mit akarsz?* — kér
dezi Müller professzor úrtól. »Menjtink 
egy kicsit autózni! Kedves Lóra!* (Alert 
így hívják a menyasszonyát.) »Rögtön 
jövök*, kiáltja Lóra.

Két porc fnulva kijön Lóra. »Roppant 
éhes vagyokx, mondja Lóra, »egyiink 
sgy szállodában*. »A Hotel Adlonba ,̂ 
mondja Müller ur. Nyolc perc múlva 
már mindketten a Hotel Adlonban ülnek. 
A pincér jön és kérdezi Lórát, hogy mit 
parancsol enni? »Lagylaltbombát«, feleli, 
>a hozzávaló ostyával*. »És ön, uram?*, 
kérdezte a pincér Müller urat. »Egy tek- 
nősbékaievest, két osztrigát, három ka
viárszendvicset, négy cigarettát, öt üveg 
rajnai bort, hat reggeli lapot és heted
szer egy kicsi számlát*.

A pincér hozta a kívánt dolgokat és a 
számla 65 márkát tott ki. Müller pro
fesszor ur paff lett, mert csak 64 márka 
volt nála. Izgatottan hazament, hogy 
az egy márkát olhozza, a menyasszo
nyát azonban ott kellett neki hagyni zá
logba*.

Eddig a novella. Talán nem egészen 
élethü, de a kilenc évesnek azért jó sze
me van.

1
A kilencévesek novellaversenyéné! 

mennyivel unalmasabb a tizennyolcéve
sek szónokversenye, ami a Politikai Fő
iskola nagytermében folyik már napok 
óta. A versenyen a német középiskolák 
jelesen érett tanulói vesznek részt, ösz- 
szesen száznegyvenben; azt kell eldön
teni, hogy ki közülük a legjobb szónok. 
A győztest ki fogják küldeni a newyorki 
diakok szónokolimpiászra, hogy a né
met színeket képviselje. Szóval érdemes 
kissé megerőltetni a torkot

A téma, amiről beszélni kell, a német 
alkotmány fejlődése 1845 óta. Nem lehet 
azt mondani, hogy túlságosan izgalmas. 
A zsűri különböző szempontok szerint 
pontozza a pályázókat. Teklntetbeveszik, 
hogy mennyire eredeti, hogy milyen 
hosszan beszél, milyen folyékonyan adja 
elő a mondanivalóját hogy milyen az 
orgánuma. Legfontosabb az, hogy soká 
beszéljen, a jó »svádát« jutalmazzák a

A z  uj s z e z o n
N orm a T a lm a d g e  a „ S y b íl“~ben -  F ilm ek  a  ren d ő rsé  

A z U fa -p rem ierek
ről

Berlin, augusztus hó.
A nyári holtszezonnak sajnos, vége. 

Sajnos, mert a holtszezon a reprizeket 
jelentette és a reprizek között egész se
reg kitűnő régi filmet hoztak ki a kü
lönböző mozik, mint például Stroheim 
*Gier nach Geld«-jót, amely három év
vel ezelőtt úgy megbukott az Via Pa
lást am Zoo-ban, hogy a premieren fél
be kellett szakítani és rögtön levették a 
műsorról. A fanatikus igazságszeretettel 
és őszinteséggel megcsinált filmnek most 
nagy sikere vah és a kritikusnak min
denesetre revideálnia kell Strohemről — 
egyéb darabjai alapján alkotott — véle
ményét.

Az uj filmtermés nem lép a Stróheim- 
film nyomába, hanem méltó folytatása 
a tavalyinak. Ennél gorombábbat nem 
lehet mondani róla. A belőle áradó tc- 
hetségtelenségnek és unalomnak Szaha
ráját alig egy-két oázis szakítja meg 
pár tűrhető amerikai film, néhány, a kö
zepesnél árnyalatokkal jobb német.

A legkedvesebb kétségtelenül a Gloria 
Palast uj vigjátékslágere, a »Vier Her- 
ren suehen Anschluss*, amit Elinor Glyn, 
az ismert angol regényíró férceit össze. 
A darab meséje tudniillik butácska: a 
tüzvörös manikiiröslányba három idő
sebb agglegény szerelmes, de ő, bár 
mindháromtól elfogad drága ajándéko
kat, (természetesen a legszigorúbban ér
telmezett film-tisztesség keretén belül, 
azonban tagadhatatlanul vurcnikásl jel
leggel) a negyedikbe, egy fiatalemlicrbe 
szerelmes és ahhoz megy feleségül. Ezt 
a szimpla történetet Clara Bow annyi 
kedvességgel jáfssza el, hogy a legna
gyobb karriert lehet és kell neki jósolni, 
ó lesz Collin Moore utóda.

Egyelőre azonban Collin Moore is itt 
van és ^Zsuzsi első kalandja* című film
jével tökéletesen megfőzte Berlint, ahol 
sajátságos módon csak elvétve mutat
nak be egy-egy Moore-filmet. A mosta
ni nem a legjobb ezek közül, de meg 
mindig nagyon kedves, arról szól, hogy 
egy fiatal lány egy ártatlan hazugság 
következtében kénytelen kiadni magát 
egy ismeretlen ur feleségének és — vele 
tölteni az éjszakát. A pikáns francia 
vigjátckötlct a filmen természetesen á 
lehető legfehérebb kivitelben kerül szín
re, a kislány menekülni próbál a ké
nyes szituációból, hoidkórosságot tettet 
stb., de mindig megcsípik és visszavi
szik, végül is kénytelen mindent beval
lani. Collin Moore egy kissé fáradt, de 
azért még Így, átjászva is többet ér, 
mint összes európai utánzói.

Az amerikai filmgyárak témasokszo 
rosításl eljárásának köszönhető, hogy 
az Ufának egy másik amerikai filmje, 
aminek Isten tudja mért »Woclienend- 
liebchen* a címe, pontosan ugyanezzel 
a mesével szórakoztatja a közönséget, 
azzal a kis killömbséggel, hogy itt a 
férfi kapálódzik a házasság látszata el
len, ő próbál szökni a hálószobából, ő 
lesz holdkóros. Őt hozzák vissza. A

bírálók, akik reggeltől estig ott Ütnek a 
tribünön és jobb ügyhöz méltó buzga
lommal hallgatják a kiskorú Demosthe- 
neseket Naponta tiz-tizenkettővel vé
geznek csak, mert mindig akad egy-két 
tehetségesebb szónok, akik két órát is 
egész könnyedén keresztülbeszélnek 
Megobstruálják a zsű rit

A pedagógusok lelkesen kibicelnek a 
hallgatóság soraiban. El vannak ragad
tatva. Pedig az egész szónokverseny In
kább komikus, mint érdekes. Két szóno
kot hallgattam végig, nem lehetett ki
bírni őket, olyan nagyképűek voltak. El 
kell borzadni, ha az ember arra gondol, 
hogy kilenc éves korukban még ezeknek 
is meg volt a fantáziájuk, voltak ötle
teik, volt megfigyelő tehetségük és 
most. . .  az IHustrált lapok csak folyta
tásokban közölhetik a nyertes fényképét, 
mert egy számba nem fér be.

Mit tesz & nyolc évi középiskolai

sablonos mesét nagyon kedvesen és mu
latságosan vitte filmre az amerikai ren
dező, a női főszereplő, Marie Prevost 
azonban már csak árnyéka a >Rund um 
die Ebe* és a >Küss mich noch einrr.ol* 
Prevostjának. Igaz, hogy ebben a két 
filmben Lubitschnak hívták a rendező
jét . . .

A temérdek okhoz, amiért a német fil
mek nem olyan jók, mint lenniök kelle
ne, újabban még egy járul: egyre in
kább lábra kap az a szokás, hogy az 
úgynevezett »Produktionsleiter«-ek —
azok a derék üzletemberek, akik a film
felvételek financiális részét intézik —
maguk írják a manuseriptet is. Ezek a 
filmek aztán úgy is néznek ki. Nemcsak 
azért, mert a Herr Produktionsleiter, a 
ki soha életében író nein volt, aki soha 
életében egy mesét még nem fabuláit, 
aki rendesen valami rég olvasott maga
zin-novellából lopja össze a »dnrabját«, 
rossz manuserptet ir, hahem mert a ren
dező, aki anyagilag Is függ tőle, az 
ilyen protekciós témát nem kezelheti 

I azzal a szabadsággal, ami éppen ugv 
ilyen rákényszeritett, gyenge kéziratnál 
szükséges lenne. Az Ufa egyik Produk- 
tionsleiter-jc, Martin Proskauer követte 
el a >E>er Tanzstudent* című filmvaló- 
sznfitlenséget, amt a rendező, Johannes 
Gátér látható kedvetlenséggel kalapált 
rá a legrégibb kaptafákra. Willy Frisch 
egy tönkrement gazdag fiatalembert ala
kit a filmen, aki elszegényesedése miatt 
önként lemond milliomos menyasszo
nyáról és elmegy előbb parkettáncos 
nak, majd amikor rájön, hogy ez nem 
éppen a lcgproduktivabb foglalkozás, 
taxlsoffőrnek. Na és aztán a szerencsés 
véletlen következtében összetalálkozik 
volt menyasszonyával, áld természete
sen változatlanul imádja, mire egymá
séi lesznek. A női főszerepben Suzy 
Vernon bizonyltja be, hogy sokkal ked
vesebb és bajosabb, mint amilyen te
hetséges.

í Az Ufa másik Produktionsleiterje, Al
fred Zeisler gyártotta a »Vom Táter fehlt 
jede Spur* cimü bűnügyi filmet, amely 
a berlini rendőrség közreműködésével 
készült és propagandafilm akar lenni. Az 
Ilyen rendőrségi filmpropaganda különö
sen Amerikában divatos, és például ép
pen most mutatta be egyik berlini pre
miermozi a »Polizeifliegcr von Kaliforni- 
en« cimü amerikai filmet, amely minden 
együgyüsége és unalmassága mellett leg
alább tényleg csinál propagandát az 
amerikai rendőrség jólszervezettségének 
és ügyességének. A német film legfőbb 
hibája, hogy még ezt a célt sem éri el. 
A gyilkossággal gyanúsítható három sze
mély közül a rendőrség éppen a két ár, 
tatlant füleli le, akik közül az egyik nem 
akar alibit igazolni, (hogy miért nem, 
azt csak a jóisten és a macskabajszu 
Zeisler ur tudja) a másiktól pedig a 
rendőrség nem érdeklődik az alibije Iránt.
A nézó az egész darabon keresztül dü
hős a rendőrségre emiatt a baklövésnek

beülő hanyagság és lelkflsmeredenség
miatt A rendező, Constantin. J. David 
mindent megtett, hogy a manuscript hi
bái ellenére kikényszerít se a sikert és 
az ő érdeme, hogy a filmet — amelyben 
egy igazi sztár sem játszik — a közön
sót mégis tetszéssel fogadta.

A Marmorhausban nagy sikert aratott 
Constance Talmadge uj tigjátéka, Imit 
Jacobí-Martos »Sybill« cimü operettje 
nyomán Ernst Kjiily, a Lubitsch-filmek 
szerzője irt. Az átdolgozás kitűnő, a mai 
filmírók közül úgyszólván Krály az 
egyetlen, akinek hibátlan érzéke van a  
filmszerű iránt: ezt ebben a vígjátékban 
Is bebizonyítja. A darabot Sydney A 
Franklin jól rendezte és a főszerepet 
Constance Talmadge jól Játssza.

Harold Lloyd egykori női partnere, 
Bébé Daniels önálló darabban mutatko
zott be az Ufa Pálost am Zoo-ban. A 
darab külön érdekessége, hogy Gertrad 
FÜerle, aki a La Manche-csatornát át
úszta, szintén játszik benne egy kisebb 
szerepet Az »Eins, zwei, drei — los’« 
ennélfogva sportfilm, az összes szerep
lők úgy úszkálnak benne, mint a békák 
és amikor vége van, a néző is elmond
hatja, hogy kint van a vizbőL 

A Defu-film, amely a derék Zetnik te 
hetségtelen vezetése következtében vég
leg beadta a kulcsot és feloszlott, haty- 
tyudalként most hozott ki egy posthumus 
filmet »Zwei rote Rosen* cimmel. Van 
ugyanis egy táncsláger, aminek a ref
rénje Így kezdődik, a zseniális Zelnikék 
ehhez Írattak egy mesét. Kitűnő ötlet 
A film természetesen utolsó szemét, és 
akkorát bukott, hogy három másik film
nek is elég lenne. Ebben nagy érdeme 
van Liáné Wn/d-nak is, aki a főszerepet 
alakítja — feledhetetlenül.

d. Ü.

F I L M - H I R E K
Petrovica Szvetiszláv sikerei. Petrovics

Szvetiszláv egyike azoknak a filmszíné
szeknek, akik értenek ahhoz, hogy túl sok 
szerepléssel le ne járassák magukat. Így 
Petrovica neve ma nemcsak nálunk, aho
va családi vonatkozások kötik, hanem 
külföldön is egyike a legjobb márkáknak. 
Legutóbb a >Gareyics« cimü uj operett 
filmváltozatában és a > Nőorvos* cimü 
filmben lépett lel. A Berliner Nachlaus- 
gabe, valamint a Berlin rendkívül meleg
hangú cikkekben emlékezik meg a mű
vész uj filmjeiről és különösen kiemeli 
Petrovics kitűnő játékát.

Mary Carr jubileuma. Mary Carr, az is
mert amerikai anyaszinésznö jelenleg Bér 
linben filmezik, ahol most készült el 25-ik 
fihnjo >Az ö anyja*. A szép jubileum al
kalmával Alary Carrt szinésztársai nagy 
ünneplésben részesítették. A művésznő 
még egy filmet készit el Európában, az
után Amerikába tér vissza, ahol legszebb 
sikereit aratta.

Mibe kerül az idei Paramaunt produk
ció? J. L. Lásky, a raramaut filmgyár ve
zérigazgatójának kijelentése szerint a film
gyár ezévi produkciói nem kevesebb, 
mint 84,000.000 dollárba kerültek. Ennek 
az összegnek leglényegesebb részét teszik 
a WINGS cimü film költségei.

A gamizon botánya bemutatója szep
tember első hetében lesz. Harry Liedtke 
uj szezonbeli első filmjének a >Gam:zon 
botrányának* szeptember első felében lesz 
a bemutatója Szuboticán. Ezúttal ismét 
katonaszerepe van Liedtkének, amelyben 
mint mindig, ellenállhatatlan. A •Gumi
zón botrányát* rendkívül kedvezően fo
gadta a berlini sajtó.
Bebe Daniela a Paramantn&L Bebe Dani
els legújabban n Paromautnál filmez, ahol 
a »Senoritta* cimü filmet csinálja. Ebben 
a filmben fairbanksi trükökkel dolgozik, 
emeletről röpül le, macskaszerü ügyesség
gel ugrik és valóságos artista mutatványo
kat végez. Bebe Daniels ebben az uj sze 
repkörben még jobban fog tetszeni, mint 
eddig, mert ez a szerepkör hlálásabb, mint 
a szalon szerepek.

Herrold Loyd égy filmnél többet nem
hoz ki az idén. Harrold Lloyd a »Gyáva 
hőst cimü burleszkjén kivül az uj idény, 
ben egyetlen filmet sem hoz.

Szuboticán lesz a *Noszty fine vajda
sági bemutatója. Egy éve vár a Vajdaság
moziközönsége erre a jól beharangozott, 
filmre. Szeptemberben Szuboticán meg is 
lesz a bemutató és azután a film végig
járja a Vajdaság száz moziját. A »Nosztv 
fiú* mindenben meg fog felelni a hozzá
fűzött várakozásnak és bizonyára tetszeni 
fog a Vajdaság kényes ízlésű publikumá-



36. (140) oldal BACSMEU1E1 NAPLÖ 1928. augusztus 12

A hét rádióműsora
X műsorban szereplő adóállomások

hullámhosszai
Bécs 577. 517.2. Berlin 483.9. Buda* * 

est 5573. Breslau 322.6 (Glelwitz 250), 
'fönn 441.2. Frankfurt 428.6. (Cassel 
t723). Hamburg 394.7 (Bremen 252.1), 

'(Hannover 297). (Kiel 254), Kattowitz 
422. Königsberg 329.7 (Danzig 272.7), 
Langenberg 468.8 (Dortmund 283), 
(Münster 241.9). Leipzig 365.8). Dres
den 252.7). München 549 (Nürnberg 
300). Prága 448.9, Róma 450 (Freiburg 
577). Zagreb 310.

R a d io w e l t
a nagyközönség Illusztrált hetilapja a leg

jobb rádiószaklap
Az összes európai és amerikai leadó

állomások programmját tartalmazza 
Rádióriportok. Kimerítő műszaki rész

F u n k m a g a z in
a rádióamatőrök havi folyóirata 
Szerkeszti: Dr. Nesper Jerő 

Nélkülö hetetlen amatőröknek és szak
embereknek egyarán t Rövid hullámhossz

és fonorádió melléklettel 594
Ennek a folyóiratnak nincs párja
WIENER RAOIOVERLAG G. M.B. H- 
Wien I. Pestalozzirasse 6 szám

20:
H.

Vasárnap, augusztus 12.
ZAGREB 11.30: Katonazenekari

hangverseny. 8: W. A. Mozart „Cosi 
Fan Tutte* vigoperájának közvetítése 
Salzburgból.

WIEN 11: A „Wiener Symphonieor- 
chester® hangversenye. 16: Délutáni 
hangverseny. 18: Kamarazene. F. Sme
tana: Klavicr-trio, op. 15. g-moll, utána 
Oskar Jolii Schubert-dalokat énekel. 20: 
Mozart »Cosi fan tutte® c. operájának 
közvetítése Salzburgból, utána tánczene

BERLIN 16.30: Szórakoztató zene. 
20.30: Joseí Plaut humoros estje. 22.30:
*T ánczene.

BRESLAU 11: Evangélikus egyházi 
zene. 12: Déli hangverseny. 18.30: Da
lok, énekli Margarethe Netke Loewe. 
20.30: Operaest.

BRÜNN 16: Kabaré. 18: Németnyelvű 
énekhangverseny. 19: Dvorak-hangver- 
seny. 20.15: Énekkari hangverseny. 21: 
Hangversenyátvitei a kiállításból.

FRANKFURT 17.10: Orosz zene 
Schleswíg-Holstemi zenei e s t 22: 
Löns-dalok, utána tánczene.

HAMBURG 15.30: Délutáni hangver
seny. 17.30: Szórakoztató zeneátvitel a 
Wallhof-kávéházból. 20 (Kiel); Szim- 
fónikushangverseny.

LANGENBERG 16: Délutáni hang
verseny. 20: Operettelőadás. „Csárdás- 
kirá’.ynő* Kálmán Imre, utána tánczene.

LEIPZIG 16.30: Zenekari hangver
seny. 20: Schleswig-Holsteini népzene. 
22.30: Kabaré.

MILÁNÓ 10.30: Egyházi zene. 16: 
Szórakoztató zene. 17.30: Tánczene. 
20.50: G. Verdi „Rigoletto® cimü ope
rájának közvetítése.

MÜNCHEN 14.30: Szórakoztató zene. 
16: ünnepi színjáték „Siegfried®, opera 
3 felv. R. Wagner. 21.30: Hangverseny, 
átvitel a Hotel Reichsadlerből.

PRÁGA 16.30: Hangversenyátvitel a 
Szlávszígetből. 18: Zongorahangversenv 
utána énekhangverseny. 19.15: Jazz- 

band. 20: Hangverseny, átvitel Koluból. 
22.20: Hangverseny, átvitel a brünni 
kiállításból.

ROMA 13: Rádió-trió. 17. 
tató zene. 18: Tánczene. 21: 
hangverseny.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika 
10: Egyházi zene és szentbcszéd 12: 
Déli harangszó. 12.10: Pontos időjelzés, 
időjárásjelentés. 12.15: Kamarazene.
(Kcrpcly—Polgár), Tóth Erzsi, Opera
házi művésznő közreműködésével. 16.10 
Kalotaszegi népmesék. 16.45: Pontos 
időjelzés, időjárásjelentés. 17: Másfél
óra könnyű zene. (Zenekari hangver
seny.) 18.40: Hoór-Teempis Erzsébet 
(ének) hangversenye. 19.30: Részleges 
sport- és olimpiai eredmények. 19.45: 
Előadás a Stúdióból. „Az igmándi kis- 
pap«. Népszínmű 3 felvonásban. Irta: 
Bérezik Árpád. 22.15: Pontos időjelzés 
és a sporteredmények összefoglalt, is
mételt bemondása. Utána Ifj. Radics Bé
la és cigányzenekarának hangversenye.

Hétfő, augusztus 13.
ZAGREB 1.15: Gramofónhangver- 

seny.
WIEN 11: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni hangverseny. 19.30: Zongora-, he
gedű- és dalakadémia.

Szórakoz-
Zenekan

BERLIN 17: Szórakoztató zeoe. 2030
Nemzetközi hangverseny.

BRESLAU 16.30: Indulók, zenekari 
hangverseny. 20.30: Népszerű zenekari 
hangverseny.

BRÜNN 15: Hangversenyátvitei a ki
állításból. 22.20: Hangversenyátvitei a 
kiállításból.

FRANKFURT 16.15: Operarészletek, 
zenekari hangverseny. 20.15: Walter 

Kollo „Mariette® című operettjének köz
vetítése.

LANGENBERG 18: Délutáni hangver
seny. 20.15: Esti hangverseny, utána 
szórakoztató zene.

LEIPZIG 16.30: Hangverseny. 20.15: 
Gordonkahangverseny. 21: Szinielőadás 
„Die feme Síimmé®. 22.15: Tánczene.

MILANO 16.30: Jazz-band. 17.20: 
Gyermekkarénck. 20.50: Egy operett 
közvetítése. 23: Jazz-band.

MÜNCHEN 16.45: Szórakoztató ze
ne. 19.40: Énekhangverseny. (bariton) 
zongorakisérettel. 20.15: Tarka-est.

PRÁGA 17: Gramofónzene. 20.30: 
Nemzetközi hangverseny, átvitel Ber
linből. 22.20: Hangverseny, átvitel a 
Narodni dum in Vinorachradiból.

RÓMA 13: Rádió-trió. 17.30: Zene
kari hangverseny. 21: Szórakoztató 
zene.

STUTTGART 16.15: Délutáni hang
verseny. 20.15: Átvitel Frankfurtból: 
„Marietta®, operett 3 felvonásban, utána 
szórakoztató zene.

VARSÓ 18: Átvitel Posenből. 20.30: 
Nemzetközi hangverseny.

BUDEPEST 9.30: Hírek, közgazda
ság. 11.45: Hírek, közgazdaság. Köz
ben 12 órakor déli harangszó. Utána: 
Kamarazene. 13: Pontos időjelzés, idő
járás és vízállásjelentés. 15: Hírek, köz
gazdaság, élelmiszerárak. 16.45: Pontos 
időjelzés, időjárás és vízállásjelentés. 
17: Versek és novellák. Előadják: Ádám 
László és Kádár Anna. 17.45: Győri Pa
rádi József és cigányzenekarának hang
versenye. 19: „Mit üzen a rádió?® 20: 
Az Operaház tagjaiból alakult szimfo
nikus zenekar hangversenye Állat- és 
Növénykertből. Wagner hangverseny. 
21.30: Pontos időjelzés, hírek. 23: Gra- 
mofónhangverseny.

Kedd, augusztus 14.
ZAGREB 8: Katonazenekari hangver

seny. 9.30: Rádió quartett, könnyű zene
WIEN II: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni “hangverseny. 20.05: Az orosz kó
rus hangversenye. 20.50: Malvin Szte- 
rényi orosz orosz dal- és áriaestje. 21: 
Jazz-szimfónikus hangverseny.

BERLIN 17: Szórakoztató zeneátvitel 
Heringsdorfból. 21.30: Szórakoztató ze
ne.

HAMBURG 16.15: Énekhangverseny. 
16.15: (Hannover.) Piston hangverseny. 
16.15: A házizenekar hangversenye. 18: 
Keringő hangverseny. (Bremen). 20: 
Operaelőadás. »Varázsfuvola« 4 felvo
násban.

KATTOWITZ 17: Gramofónhangver- 
seny. 18: Zongoraliangverseny. 20.15: 
Hangversenyátvitei Varsóból. 22.30: 
Tánczene

KÖNIGSBERG 16.30: Népszerüopera- 
délután. 20.10: Népszerű operaest. 22.15 
Esti hangverseny.

LANGENBERG 16.10: Gyermekszóra
koztató délután. 18: Délutáni hangver
seny. 20.15: Zenekari hangverseny.

LEIPZIG 15: A házizenekar hangver
senye. 16.30: Szimfonikus hangverseny. 
21.30: Esti hangverseny. 22.45: Szóra
koztató zene.

MÜNCHEN Ünnepi szinielőadás át
vitel „Istenek alkonya®. Opera 3 felvo
násban R. Wagner.

PRÁGA 17: Katonazenekari hangver
seny. 19.38: Szórakoztató est 20.30: 
A házizenekar hangversenye. 21.30: 
Hangverseny, átvitel a brünni kiállítás
ból. 22.20: Gramofónzene.

RÓMA 13: Rádió-trió. 17: Szórakoz
tató zene. 21: G. Donizetti „L’Eiisir 
D’Amore® cimü vigoperájának közvetí
tése.

STUTTGART 16.15: Délutáni hang
verseny 20: Szimfónikus hangverseny, 
utána vidám est.

BUDAPEST 9.30: Hírek, közgazdaság 
11.45: Hírek, közgazdaság. Közben: 12 
órakor déli harangozó. Utána: Gramo- 
fónhangverseny. 13: Pontos Időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés. 15: Hirek, 
közgazdaság. élelmiszerárak. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés. 17.45: Szórakoztató zene. (Ze
nekari hangverseny.) 19: Rádióamatőr- 
posta. 20; Dunkel Norbert felolvasása: 
a „Tarka Krónika«-ból: Intimitások hí
res művészekről. 20.35: Tarnay Ala
jos rádióestje. Közreműködnek: Báthy 
Stampf Anna. Szedő Miklós dr., a Vá

rosi Szinház operaénekesei és Kerpely
Jenő gordonkaművész. Az összes szá
mokat a szerző kiséri . zongorán. 22: 
Pontos időjelzés, hirek. 22.30: Károlyi 
Árpád és cigányzenokarának hangver
senye.

Szerda, augusztus 15.

ZAGREB 20: J. Zajc: „Nikola Sublet 
Zrinjski® cimü operájának közvetítése, 
utána hírek.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 16: 
Szórakoztató zene. 19: Kamarazene. Jo
sef Haydn: Streichquartett, D-dur. Ed
vard Grieg: Streichquartett, g-moll. 
21.10: L. Thoma „Lottcheus Geburts- 
tag« c. vigjátékának közvetítése, utána

BERLIN 17.30: Szórakoztató zene. 
22.30: Operarészletek.

HAMBURG 16.15: (Kiel) Zenekari 
hangverseny a Laboe-kurszalonbóL 17: 
Zongorahnagverseny. 18: Szórakoztató 
zene. 20: Esti hangverseny, utána ka
baré.

KATTOWITZ 17: Operett-hangver
seny. 20.15: Hangversenyátvitel Krak
kóból.

KÖNIGSBERG 17: Délutáni hangver
seny. 21.30: Tánczene.

LAGENBERG 20.15: Esti hangver
seny, utána tánczene.

LEIPZIG 22.15: Szórakoztató zene.
MÜNCHEN 16.20: Zongorahangver

seny. 20: A házizenekar hangversenye. 
21.15: Szinielőadás: „Dér gefühlvolle 
Kerkermeister.® Bohózat 3 felvonásban. 
22.40: Gramofónzene.

PRÁGA 16.30: Hangverseny, átvitel 
a szláv-szigetről. 19: Operettelőadás, át
vitel Briinnből. 21.15: Énekhangverseny.

RÓMA 13: Rádió-trió. 17.30: Szóra
koztató zene. 21: Zenekari hangverseny 
és Pietro Mascagni „Cavallcria Rusti- 
cana® c. operájának közvetítése.

BUDAPEST 9: Újsághírek. 10: Egy
házi zene és szentbeszéd. 12: Déli ha
rangszó az egyetemi templomból. 12.10: 
Pontos időjelzés, időjárásjelentés. 12.15: 
Az Operaház tagjaiból alakult kamara- 
zenekar hangversenye. Közreműködik: 
Csillag Erzsi, operaénekesnö. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárásjelentés. 17: 
Pósa Lajos mesedélután a gyermekek
nek. Közreműködnek: özv. Pósa Lajos- 
né, Somody Pál, Weigand Tibor. Zon
gorán kisér: Polgár Tibor. 18: A hon
véd gyalogezred zenekarának hangver
senye az Angol Parkból. 19.20: Tudó
sítás az országúti amatőr és professzio
nista kerékpáros világbajonkság lezaj
lásáról. 20: Hangverseny. 21.40: Pontos 
időjelzés, az összefoglalt sporteredmé
nyek bemondása. 22: Szn :-y' Gyula és 
cigányzenekarának hangversenye. 23: 
Szalon-trióhangverseny. Közreműködik: 

Weigad Tibor (ének).
Csütörtök, augusztus 16.

ZAGREB 6: Délutáni hangverseny. 8: 
Katonazenekari hangverseny. 9.30: Ka
tonazene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16.15: Dél
utáni hangverseny. 18.30: Útitervek és 
uticélok. 18.50: 1 estnevelésügyi hetije- 
lentés. 19.50: Ballada-est, Anton Bau
mann kamaraénekes közreműködésével. 
20.30: Népszerű hangverseny.

BERLIN 17: Schubert-hangverseny. 
20.10: Szinielőadás: „Sztambul rózsá
ja*, Leo Fali operett, 3 felv. 22.30: 
p á á n c x c n 6

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 
20.30: S. Mangham: „Das Land dér 
Verheissung® cimü hang játékának köz- 
VCti téSQ.

BRÜNN 17: Délutáni hangverseny. 19 
Esti hangverseny. 21: Hangversenyát
vitel a kiállításból.

FRANKFURT 16.35: Régi operett
részletek. 19: Verdi „Dér Troubadur® 
cimü operájának közvetítése.

HAMBURG 16.15 (Kiel): Bécsi chan
sonok. 16.15 (Hannover): Orosz dajka
dalok. 17 (Hannover): Délutáni hang- 
vcrsenyátvitel a Wiener Katiéból. 20: 
Esti hangverseny, utána kabaré.

KÖNIGSBERG 16.30: Délutáni hang
verseny 20.10: Leo Fall: „Die Rose von 
Stambul® cimü operettjének közvetítése.

LANGENBERG 18: Délutáni hangver
seny. 20.15: Hangverseny, utána könnyű 
zene.

LEIPZIG 16.30: A házizenekar hang
versenye. 20.15: Régi Schumann, Schu
bert és Brahma-dalok. 21.15: Szinielő- 
HÓá

NÁPOLY 17: Luciani Marío hangver
senye. Újsághírek. 22.50: A. Lecorq „La 
Figlia Di Madame Angol® cimü operett
jének közvetítése, szünetben Jazz-band.

PRÁGA 16.30: Délutáni hangverseny. 
17: A házizenekar hangversenye. 19.15: 
Fúvós zenekari hangverseny. 20.10: Hc- 
gediihangverseny. 21.20: Tamburica- 
hangverseny.

RÓMA 13: Rádiótrió. 17.30: Szóra
koztató zene 21: Sidney Jones: „La 
Geisba® cimü operettjének közvetítése.

STUTTGART 16.15: Délutáni hang, 
verseny. 20.15: Hangverseny. A szűnő, 
tekben szavalatok, utána tánczene.

BUDAPEST 9.30: Hirek:, közgazda, 
ság. 11.45: Hirek, közgazdaság. Köz
ben: 12 órakor déli harangszó. Utána: 
Zongorahangverseny. 13: Pontos időjel
zés, időjárás- és vízállásjelentés. 15: Hi
rek, közgazdaság, élelmiszerárak. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés. 17.45: Győri Parádi József és 
cigányzenekarának hangversenye. 19; 
Krammer Erzsi (ének) hangversenye 
Polgár Tibor zongorakiséretével. 19.45: 
Műsoros est. Közreműködnek: Baló Ele
mér, Kabók Győző, Dayton és Adams 
kétzongorás duett és Szász Renée. Zon
gorán kísér Polgár Tibor. 21.10: Pontos 
időjelzés, hirek. 21.30: Gertler Endre 
hegedűművész hangversenye. Zongorán 
kisér Polgár Tibor. 22.20: A Dunapalot? 
nagyszállóból Bachmann jazz-band.

Péntek, auguszttus 17.
ZAGREB 17: Délutáni zene. 20.55: 

Esti hangverseny.
BÉCS 11: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni hangverseny. 20.05: A Sartsing 
„Dér Waffenschmied® című vigoperáiá- 
nak közvetítése.

BERLIN 17.30: Szórakoztató zene. 
20.30: Szimfónikus hangverseny.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 
20.30: Katonazene.

BRÜNN 15: Hangversenyátvitei a ki
állításból. 17: A házizenekar hangverse
nye. 19: A házizenekar esti hangverse
nye. 20.10: Kamarazene. 21: Hangver
senyátvitel a kiállításból.

KÖNIGSBERG 16.30: Délutáni hang- 
verseny. 21: Zenekari hangverseny 
22.15: Esti hangverseny.

LANGENBERG 18: Délutáni hangver
seny. 20.15: Tarka-est, utána szórakoz
tató zene.

LEIPZIG 16:30. A drezdai házizenckar 
hangversenye. 20.15: Dalok és duettek. 
21.15: Zenekari hangverseny. 22.30: Szó
rakoztató zene.

MILÁNÓ 12.30: Rádió-kvartett. 17.20: 
Gyermekkarének 20.50: Szimfonikus
hangverseny.

PRÁGA 17: Délutáni hangverseny. 
19.30: A házizenekar hangversenye. 
20.10: Énekhangverseny. 21: Hangver
senyátvitel a brünni kiállításból. 22.20: 
Hangversenyátvitel a brünni kiállításból

ROMA 13: Rádió-trió. 17.30: Szóra
koztató zene. 21: Zenekari hangverseny.

VARSÓ 18: Mandolinhangverseny.
20.15: A varsói filharmónikus zenekar 
hangversenye.

BUDAPEST 9.30, 13, 15, 16.45: Hirek, 
közgazdaság.
17.45: Klasszikus operettrészletek (Ze
nekari hangverseny). 19.45: Előadás a 
Stúdióból. „Mérföldkövek.® Színjáték 3 
felvonásban. írták: Arnold Bennet és 

Edward Knoblauch. Fordította: Kosz
tolányi Dezső. 22: Pontos időjelzés, hi
rek. Utána Károlyi Árpád és cigányze
nekarának hangversenye.

Szomoat, augusztus 18.
ZAGREB 18: Délutáni zene. 20: Ka

tonazenekari hangverseny. 21.50: Hor- 
vát népdalok a „Sloboda® dalegylet 
közreműködésével.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Dél
utáni hangverseny. 18: Hegedű-, zon
gora- és dalakadémia. 19.50: Sidney Jo
nes „Die Geisha® cimü operettjének köz
vetítése, utána esti és tánczene.

BERLIN 17: Humoreszkek. 17.30: 
Szórakoztató zene. 20: Énekkari hang
verseny, 1000 résztvevő. 20.30: Színi® 
előadás: „Jngeborg®, komédia 3 felv 
22.30: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene 
20.30: Modern zongorahangverseny. 21’ 
Szórakoztató hangverseny. 22.30: Tánc
zene.

BRÜNN 16: Kabaré. 18.10: Német 
nyelvű énekhangverseny. 19.30: Opera- 
eíöadásátvitel a Nemzed Színházból 
22.25: Hangversenyátvitei a kiállításból

FRANKFURT 16.35: Szórakoztató ze
ne. 20.15: Amerikai zene. 21.15: Tarka
est, utána tánczene.

MÜNCHEN 1630: Dalok zongorakisé
rettel 17.30: Zongorahangverseny. 19.30: 
Citerahangverseny.

PRÁGA 17: Kabaré. 19.30: Operaelő
adás, átvitel a Nemzeti Színházból, 
22.25: Hangversenyátvitel a brünni ki
állításból.

RÓMA 13: Rádió-trió. 17.30: Szóra- 
rakoztató zene. 21: Umberto Giordano 
„Fedora® c. operájának közvetítése.

BUDAPEST 9.30: 13. 15, 16.45: Hí
rek, közgazdaság. 17: Irodalmi délután. 
19.20: Domsa Sándor dr. felolvasása. 
Régi magyar közmondások. 20: -0°
cigány hangversenye a Budapesti Alku* 
és Növénykertből. 21.30: Pontos időjel
zés, hírek, kerékpárverseny eredménye* 
23: Kacsóh Magda és Solthv György 
oparcttrészleteket énekelnek Polgár H" 
bor zongorakiséretével.




